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020303

Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Ku
rzschluss nach Plu
s.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as a short circuit to 
positive.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente un court-ci
rcuit au pôle positif.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene cortocircuito co
ntra el polo positivo.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' em curto com o 
positivo.

Il componente Elettr
ovalvole 'splitter' pr
esenta un cortocirc
uito verso positivo.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r kortslutning mod p
lus.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' är kor
tsluten mot plus.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on oikosulku 
plusaan.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri yapı parça
sında artıya kısa de
vre var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブがプラ
スへショートして
います。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'에 (+)
단락이존재합니다.

020304

Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Ku
rzschluss nach Mas
se.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as a short circuit to 
ground.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente un court-ci
rcuit à la masse.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' em curto com a 
massa.

Il componente Elettr
ovalvole 'splitter' pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r kortslutning mod s
tel.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' är kor
tsluten mot jord.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on oikosulku 
maadotukseen.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri yapı parça
sında şaseye kısa d
evre var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブがアー
スへショートして
います。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'에 (-)
단락이존재합니다.

020305
Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Un
terbrechung.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as an open circuit.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente une coupu
re.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene interrupción.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' está com interr
upção.

Interruzione del co
mponente Elettroval
vole 'splitter'.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' har af
brydelse.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r ledningsbrott.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on virtakatko
s.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri elemanınd
a kopukluk var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブに断線
があります。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'이(가) 
단선되었습니다.

030303

Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Ku
rzschluss nach Plu
s.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as a short circuit to 
positive.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente un court-ci
rcuit au pôle positif.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene cortocircuito co
ntra el polo positivo.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' em curto com o 
positivo.

Il componente Elettr
ovalvole 'splitter' pr
esenta un cortocirc
uito verso positivo.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r kortslutning mod p
lus.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' är kor
tsluten mot plus.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on oikosulku 
plusaan.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri yapı parça
sında artıya kısa de
vre var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブがプラ
スへショートして
います。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'에 (+)
단락이존재합니다.

030304

Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Ku
rzschluss nach Mas
se.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as a short circuit to 
ground.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente un court-ci
rcuit à la masse.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' em curto com a 
massa.

Il componente Elettr
ovalvole 'splitter' pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r kortslutning mod s
tel.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' är kor
tsluten mot jord.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on oikosulku 
maadotukseen.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri yapı parça
sında şaseye kısa d
evre var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブがアー
スへショートして
います。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'에 (-)
단락이존재합니다.

030305
Das Bauteil Magnet
ventile 'Split' hat Un
terbrechung.

Component 'Splitte
r' solenoid valves h
as an open circuit.

Le composant Elect
rovannes "diviseur" 
présente une coupu
re.

El componente Válv
ulas electromagnéti
cas 'grupo divisor' ti
ene interrupción.

O componente Válv
ulas magnéticas 'S
plit' está com interr
upção.

Interruzione del co
mponente Elettroval
vole 'splitter'.

Komponent Magnet
ventiler 'Split' har af
brydelse.

Komponenten Mag
netventiler 'Split' ha
r ledningsbrott.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiilit 'puol
ittaja' on virtakatko
s.

'Buçuk vites' soleno
id valfleri elemanınd
a kopukluk var.

構成部品「スプリ
ッタ」ソレノイ
ド・バルブに断線
があります。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터'이(가) 
단선되었습니다.

08F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. I-9/8 zum Bauteil 
'12Y11: Magnetvent
il Schaltkraftunterst
uetzung' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. I-9/8 
to the component '1
2Y11: Shift force as
sistance solenoid v
alve' has a short cir
cuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. I-9/8 au composa
nt '12Y11: Électrova
nne assistance au p
assage des rapport
s' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
I-9/8 hacia el comp
onente '12Y11: Válv
ula electromagnétic
a asistencia de la fu
erza de cambio' tie
ne cortocircuito con
tra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. I-9/
8 ao componente '1
2Y11: Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio' está em curto ci
rcuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. I-9/8 al c
omponente '12Y11: 
Elettrovalvola servo
assistenza per il ca
mbio' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. I-9/8 til ko
mponent '12Y11: M
agnetventil gearskift
estøtte' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17. I-9/8 till ko
mponent '12Y11: M
agnetventil växlings
kraftsstöd' har korts
lutning mot batteris
pänning.

Johdossa navasta 1
0A17. I-9/8 rakenne
osaan '12Y11: Mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin' on oiko
sulku akkujännittee
seen.

Pin 10A17. I-9/8 da
n '12Y11: Vites deği
ştirme kuvveti deste
ği manyetik valfi' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
akü gerilimine kısa 
devre var.

ピン10A17. I-9/8と
構成部品'12Y11: シ
フト・パワー・ア
シスト・ソレノイ
ド・バルブ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17. I-9/8와
(과) 부품 '12Y11: 변
속력보조장치솔레
노이드밸브' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

08F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. I-9/8 zum Bauteil 
'12Y11: Magnetvent
il Schaltkraftunterst
uetzung' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. I-9/8 
to component '12Y1
1: Shift force assist
ance solenoid valv
e' has a short circuit 
to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. I-9/8 au co
mposant '12Y11: Él
ectrovanne assistan
ce au passage des 
rapports' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
I-9/8 hacia el comp
onente '12Y11: Válv
ula electromagnétic
a asistencia de la fu
erza de cambio' tie
ne cortocircuito con
tra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. I-9/
8 ao componente '1
2Y11: Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio' está em curto ci
rcuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. I-9/8 al c
omponente '12Y11: 
Elettrovalvola servo
assistenza per il ca
mbio' presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. I-9/8 til ko
mponent '12Y11: M
agnetventil gearskift
estøtte' kortslutter ti
l stel.

Elledningen från stif
t 10A17. I-9/8 till ko
mponent '12Y11: M
agnetventil växlings
kraftsstöd' har korts
lutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. I-9/8 rakenne
osaan '12Y11: Mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin' on oiko
sulku maadotuksee
n.

Pin 10A17. I-9/8 de
n '12Y11: Vites deği
ştirme kuvveti deste
ği manyetik valfi' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17. I-9/8か
ら構成部品'12Y11: 

シフト・パワー・
アシスト・ソレノ
イド・バルブ'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17. I-9/8에서
부품 '12Y11: 변속력
보조장치솔레노이
드밸브'(으)로연결
된전기라인에 (-)극
단락이발생하였습
니다.

08F0E5 Die elektrische Leit
ung zwischen den 

The electrical line b
etween pins 10A17-

Le câble électrique 
entre les broches 1

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17-I-

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17-I-9/8 e 1

Elledningen mellem 
stikben 10A17-I-9/8 

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 

Napojen 10A17-I-9/
8 ja 10A17-I-9/1 väli

10A17-I-9/8 ve 10A
17-I-9/1 pinleri arası



Pins 10A17-I-9/8 un
d 10A17-I-9/1 hat U
nterbrechung.

I-9/8 and 10A17-I-9/
1 has an open circu
it.

0A17-I-9/8 et 10A1
7-I-9/1 présente un
e coupure.

17-I-9/8 y 10A17-I-
9/1 tiene interrupció
n.

9/8 e 10A17-I-9/1 e
stá com interrupçã
o.

0A17-I-9/1 presenta 
un'interruzione.

og 10A17-I-9/1 er af
brudt.

10A17-I-9/8 och 10
A17-I-9/1 har avbrot
t.

sessä johdossa on 
virtakatkos.

ndaki elektrik kablo
sunda kopukluk var.

ピン10A17-I-9/8と1

0A17-I-9/1の間の電
気ケーブルに断線
があります。

핀 10A17-I-9/8와
(과) 10A17-I-9/1 사
이의전기라인에단
선이발생했습니다.

0AF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. I-9/1 zum Bauteil 
'12Y11: Magnetvent
il Schaltkraftunterst
uetzung' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. I-9/1 
to the component '1
2Y11: Shift force as
sistance solenoid v
alve' has a short cir
cuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. I-9/1 au composa
nt '12Y11: Électrova
nne assistance au p
assage des rapport
s' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
I-9/1 hacia el comp
onente '12Y11: Válv
ula electromagnétic
a asistencia de la fu
erza de cambio' tie
ne cortocircuito con
tra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. I-9/
1 ao componente '1
2Y11: Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio' está em curto ci
rcuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. I-9/1 al c
omponente '12Y11: 
Elettrovalvola servo
assistenza per il ca
mbio' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. I-9/1 til ko
mponent '12Y11: M
agnetventil gearskift
estøtte' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17. I-9/1 till ko
mponent '12Y11: M
agnetventil växlings
kraftsstöd' har korts
lutning mot batteris
pänning.

Johdossa navasta 1
0A17. I-9/1 rakenne
osaan '12Y11: Mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin' on oiko
sulku akkujännittee
seen.

Pin 10A17. I-9/1 da
n '12Y11: Vites deği
ştirme kuvveti deste
ği manyetik valfi' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
akü gerilimine kısa 
devre var.

ピン10A17. I-9/1と
構成部品'12Y11: シ
フト・パワー・ア
シスト・ソレノイ
ド・バルブ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17. I-9/1와
(과) 부품 '12Y11: 변
속력보조장치솔레
노이드밸브' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

0AF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7-I-9/1 zum Bauteil 
'12Y11: Magnetvent
il Schaltkraftunterst
uetzung' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17-I-9/1 
to component '12Y1
1: Shift force assist
ance solenoid valv
e' has a short circuit 
to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17-I-9/1 au com
posant '12Y11: Élec
trovanne assistance 
au passage des rap
ports' présente un c
ourt-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17-I-
9/1 hacia el compo
nente '12Y11: Válvu
la electromagnética 
asistencia de la fuer
za de cambio' tiene 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17-I-9/1 
ao componente '12
Y11: Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio' está em curto ci
rcuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17-I-9/1 al c
omponente '12Y11: 
Elettrovalvola servo
assistenza per il ca
mbio' presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Elledning fra stikbe
n 10A17-I-9/1 til ko
mponent '12Y11: M
agnetventil gearskift
estøtte' kortslutter ti
l stel.

Elledningen från stif
t 10A17-I-9/1 till ko
mponent '12Y11: M
agnetventil växlings
kraftsstöd' har korts
lutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17-I-9/1 rakenne
osaan '12Y11: Mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin' on oiko
sulku maadotuksee
n.

Pin 10A17-I-9/1 den 
'12Y11: Vites değişt
irme kuvveti desteği 
manyetik valfi' yapı 
elemanına giden el
ektrik kablosunda ş
aseye kısa devre va
r.

ピン10A17-I-9/1か
ら構成部品'12Y11: 

シフト・パワー・
アシスト・ソレノ
イド・バルブ'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17-I-9/1에서
부품 '12Y11: 변속력
보조장치솔레노이
드밸브'(으)로연결
된전기라인에 (-)극
단락이발생하였습
니다.

0BF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/20 zum Bau
teil '10B03: Fussfah
rgeber' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/20 to the compon
ent '10B03: Foot thr
ottle actuator' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. II-24/20 au comp
osant '10B03: Trans
metteur de pédale 
d'accélérateur' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/20 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
la tensión de la bat
ería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/20 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/20 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso la ten
sione della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/20 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
har kortslutning mo
d batterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/20 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/20 rake
nneosaan '10B03: k
aasupoljinanturi' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Pin 10A17. II-24/20 
dan '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda akü gerilimi
ne kısa devre var.

ピン10A17. II-24/20

と構成部品'10B03: 

アクセル・ペダ
ル・センサ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17. II-24/20
와(과) 부품 '10B03: 
가속페달' 사이의전
기라인에배터리전
압측단락이있습니
다.

0BF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/15 zum Bau
teil '10B03: Fussfah
rgeber' hat Kurzschl
uss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/15 to component 
'10B03: Foot throttl
e actuator' has a sh
ort circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/15 au 
composant '10B03: 
Transmetteur de pé
dale d'accélérateur' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/15 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/15 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/15 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso mass
a.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/15 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/15 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/15 rake
nneosaan '10B03: k
aasupoljinanturi' on 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17. II-24/15 
den '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda şaseye kısa 
devre var.

ピン10A17. II-24/15

から構成部品'10B0

3: アクセル・ペダ
ル・センサ'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

핀 10A17. II-24/15
에서부품 '10B03: 
가속페달'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.

0CF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/6 zum Bautei
l 'W0201: Masse 1 
Hauptschalttafel' ha
t Unterbrechung.

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
6 to component 'W0
201: Ground 1 main 
control panel' has a
n open circuit.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/6 au co
mposant 'W0201: M
asse 1 tableau de d
istribution principal' 
présente une coupu
re.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/6 al component
e 'W0201: masa 1 c
uadro de distribució
n principal' tiene int
errupción.

O cabo elétrico do 
pino 10A17. V-9/6 a
té o componente 'W
0201: massa 1 do p
ainel principal' está 
com interrupção.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/6 al 
componente 'W020
1: Massa 1 quadro 
principale' presenta 
un'interruzione.

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/6 til k
omponent 'W0201: 
Stel 1 hovedstrømt
avle' er afbrudt.

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/6 till ko
mponent 'W0201: J
ord 1 huvudinstrum
entpanel' har avbrot
t.

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/6 rakenn
eosaan 'W0201: ma
adotus 1 pääsähköt
aulu' on virtakatkos.

Pin 10A17. V-9/6 de
n 'W0201: Şase 1 a
na kumanda panos
u' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda kopukluk var.

ピン10A17. V-9/6と
構成部品'W0201: 

アース 1、メイン・
コントロール・パ
ネル'の間の電気ケ
ーブルが断線して
います。

핀 10A17. V-9/6부
터부품 'W0201: 메
인컨트롤패널접지
1'까지의전기라인
에단선이있습니다.

0CF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/6 zum Bautei
l 'W0903: Masse 3 
Dach(quer)kanal' h
at Unterbrechung.

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
6 to component 'W0
903: Ground 3 roof 
(cross) duct' has an 
open circuit.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/6 au co
mposant 'W0903: M
asse 3 canal de toit 
(transversal)' prése
nte une coupure.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/6 al component
e 'W0903: masa 3 c
anal (transversal) d
el techo' tiene interr
upción.

O cabo elétrico do 
pino 10A17. V-9/6 a
té o componente 'W
0903: massa 3 no c
anal (transversal) d
o teto' está com int
errupção.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/6 al 
componente 'W090
3: Massa 3 canale 
(trasversale) tetto' p
resenta un'interruzi
one.

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/6 til k
omponent 'W0903: 
Stel 3 tag(tvær)kan
al' er afbrudt.

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/6 till ko
mponent 'W0903: J
ord 3 tak(tvär)kanal' 
har avbrott.

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/6 rakenn
eosaan 'W0903: ma
adotus 3 kattokana
va (poikittainen)' on 
virtakatkos.

Pin 10A17. V-9/6 de
n 'W0903: Şase 3 T
avan (çapraz) kanal
ı' yapı elemanına gi
den elektrik kablosu
nda kopukluk var.

ピン10A17. V-9/6と
構成部品'W0903: 

アース 3、ルーフ
(クロス) ポート'の
間の電気ケーブル
が断線していま
す。

핀 10A17. V-9/6부
터부품 'W0903: 접
지3 루프(크로스)덕
트'까지의전기라인
에단선이있습니다.

0D0E03 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/47 zum Ba
uteil '63S03: Schalt
er Gangwahl/Dauer

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/47 to the compon
ent '63S03: Gear se
lection/permanent b

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. III-52/47 au comp
osant '63S03: Cont
acteur sélection des 

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/47 hacia el co
mponente '63S03: I
nterruptor selección 

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/47 ao component
e '63S03: interrupto
r do seletor de marc

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/47 
al componente '63S
03: Interruttore sele
zione della marcia/f

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/47 ti
l komponent '63S0
3: Kontakt gearvalg/
konstantbremse' ha

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/47 till 
komponent '63S03: 
Kontakt växelval/till
äggsbroms' har kort

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/47 rake
nneosaan '63S03: 
Katkaisin vaihteen v
alinta/kestojarru' on 

Pin 10A17. III-52/47 
dan '63S03: Vites s
eçimi/aşınmasız fre
n şalteri' yapı elema
nına giden elektrik k

ピン10A17. III-52/4

7と構成部品'63S0

3: ギヤ・セレクト / 

常時作動ブレー

핀 10A17. III-52/47
와(과) 부품 '63S03: 
기어선택/연속제동
스위치' 사이의전기



bremse' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

rake switch' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

rapports/frein contin
u' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

de marcha/freno pe
rmanente' tiene cort
ocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

has / freio permane
nte' está em curto c
ircuito com a tensã
o da bateria.

reno continuo' pres
enta un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria.

r kortslutning mod b
atterispænding.

slutning mot batteri
spänning.

oikosulku akkujänni
tteeseen.

ablosunda akü gerili
mine kısa devre va
r.

キ・スイッチ'の間
の電気ケーブルに
バッテリ電圧への
ショートがありま
す。

라인에배터리전압
측단락이있습니다.

0DF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/14 zum Bau
teil '10B03: Fussfah
rgeber' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/14 to the compon
ent '10B03: Foot thr
ottle actuator' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. II-24/14 au comp
osant '10B03: Trans
metteur de pédale 
d'accélérateur' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/14 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
la tensión de la bat
ería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/14 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/14 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso la ten
sione della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/14 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
har kortslutning mo
d batterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/14 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/14 rake
nneosaan '10B03: k
aasupoljinanturi' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Pin 10A17. II-24/14 
dan '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda akü gerilimi
ne kısa devre var.

ピン10A17. II-24/14

と構成部品'10B03: 

アクセル・ペダ
ル・センサ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17. II-24/14
와(과) 부품 '10B03: 
가속페달' 사이의전
기라인에배터리전
압측단락이있습니
다.

0DF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/21 zum Bau
teil '10B03: Fussfah
rgeber' hat Kurzschl
uss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/21 to component 
'10B03: Foot throttl
e actuator' has a sh
ort circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/21 au 
composant '10B03: 
Transmetteur de pé
dale d'accélérateur' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/21 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/21 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/21 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso mass
a.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/21 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/21 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/21 rake
nneosaan '10B03: k
aasupoljinanturi' on 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17. II-24/21 
den '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda şaseye kısa 
devre var.

ピン10A17. II-24/21

から構成部品'10B0

3: アクセル・ペダ
ル・センサ'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

핀 10A17. II-24/21
에서부품 '10B03: 
가속페달'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.

0E0E03

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7-III-52/26 zum Bau
teil '63S01: Schalter 
Tempomat/Retarde
r' hat Kurzschluss g
egen Batteriespann
ung.

The electrical line fr
om pin 10A17-III-5
2/26 to the compon
ent '63S01: Cruise 
control/retarder swit
ch' has a short circu
it to battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7-III-52/26 au comp
osant '63S01: Cont
acteur Tempomat / r
alentisseur' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17-II
I-52/26 hacia el co
mponente '63S01: I
nterruptor Tempom
at / retardador' tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17-III-5
2/26 ao component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / Retar
der' está em curto c
ircuito com a tensã
o da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17-III-52/26 
al componente '63S
01: Interruttore Tem
pomat / Retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17-III-52/26 til 
komponent '63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17-III-52/26 till 
komponent '63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

Johdossa navasta 1
0A17-III-52/26 rake
nneosaan '63S01: 
Katkaisin Tempoma
t / hidastin' on oikos
ulku akkujännittees
een.

Pin 10A17-III-52/26 
dan '63S01: Tempo
mat / Retarder şalte
ri' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda akü gerilimine 
kısa devre var.

ピン10A17-III-52/26

と構成部品'63S01: 

クルーズ・コント
ロール／リターダ
スイッチ'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17-III-52/26
와(과) 부품 '63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

0E0E04

Der Pin 10A17-III-5
2/26 am Bauteil '10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3' hat 
Kurzschluss nach 
Masse.

Pin 10A17-III-52/26 
at component '10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU)' has a 
short circuit to grou
nd.

La broche 10A17-II
I-52/26 sur le comp
osant '10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3' présente un co
urt-circuit avec la m
asse.

La clavija 10A17-III-
52/26 en el compon
ente '10A17: CU_u
nidad de control CP
C_Common Powert
rain Controller 3.ª g
eneración' tiene cor
tocircuito contra ma
sa.

O pino 10A17-III-5
2/26 no component
e '10A17: CU_mód
ulo de comando CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3' está em c
urto circuito com o 
massa.

Il pin 10A17-III-52/2
6 sul componente 
'10A17: CU_centrali
na di comando CP
C_Common Powert
rain Controller gene
razione 3' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Stikben 10A17-III-5
2/26 på komponent 
'10A17: CU_styree
nhed CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generation 3' ko
rtslutter mod stel.

Stift 10A17-III-52/26 
på komponent '10A
17: CU_styrenhet C
PC_Common Powe
rtrain Controller gen
eration 3' har kortsl
utning mot jord.

Navassa 10A17-III-
52/26 rakenneosas
sa '10A17: CU_Ohj
ainlaite CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Sukupolvi 3' 
on oikosulku maado
tukseen.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' yapı elem
anındaki 10A17-III-
52/26 pininde şasey
e kısa devre var

構成部品'10A17: C

PC_コモンパワー
トレインコントロ
ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'のピン10A17-III-

52/26にアースへの
ショートがありま
す。

부품 '10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3 CU_컨트롤
유닛'의핀 10A17-II
I-52/26에 (-)극단락
이발생했습니다.

0EF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil 'W
0202: Masse 2 Hau
ptschalttafel' zum B
auteil '10A17.V-9/8' 
hat Unterbrechung.

The electrical line fr
om component 'W0
202: Ground 2 main 
control panel' to co
mponent '10A17.V-
9/8' has an open cir
cuit.

Le câble électrique 
présente une coupu
re entre le composa
nt 'W0202: Masse 2 
tableau de distributi
on principal' et le co
mposant '10A17.V-
9/8'.

El cable eléctrico d
el componente 'W0
202: masa 2 cuadro 
de distribución princ
ipal' al componente 
'10A17.V-9/8' tiene i
nterrupción.

O cabo elétrico do c
omponente 'W020
2: massa 2 do pain
el principal' ao com
ponente '10A17.V-
9/8' está com interr
upção.

Il cavo elettrico dal 
componente 'W020
2: Massa 2 quadro 
principale' al compo
nente '10A17.V-9/8' 
presenta un'interruz
ione.

Elledning fra kompo
nent 'W0202: Stel 2 
hovedstrømtavle' til 
komponent'10A17.
V-9/8' er afbrudt.

Elledningen från ko
mponent 'W0202: J
ord 2 huvudinstrum
entpanel' till kompo
nent '10A17.V-9/8' 
har avbrott.

Johdossa rakenneo
sasta 'W0202: maa
dotus 2 pääsähköta
ulu' rakenneosaan 
'10A17.V-9/8' on virt
akatkos.

'W0202: Şase 2 An
a kumanda tablosu' 
yapı elemanından 
'10A17.V-9/8' yapı e
lemanına giden ele
ktrik kablosunda ko
pukluk var.

構成部品'W0202: 

アース 2、メイン・
コントロール・パ
ネル'と構成部品'10

A17.V-9/8'の間の電
気ケーブルが断線
しています。

부품 'W0202: 메인
컨트롤패널접지
2'부터부품 '10A17.
V-9/8'까지의전기
라인에단선이있습
니다.

0EF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil 'W
0901: Masse 1 Dac
h(quer)kanal' zum 
Bauteil '10A17.V-9/
8' hat Unterbrechun
g.

The electrical line fr
om component 'W0
901: Ground 1 roof 
(cross) duct' to com
ponent '10A17.V-9/
8' has an open circ
uit.

Le câble électrique 
présente une coupu
re entre le composa
nt 'W0901: Masse 1 
canal de toit (transv
ersal)' et le compos
ant '10A17.V-9/8'.

El cable eléctrico d
el componente 'W0
901: masa 1 canal 
(transversal) del tec
ho' al componente 
'10A17.V-9/8' tiene i
nterrupción.

O cabo elétrico do c
omponente 'W090
1: massa 1 no cana
l (transversal) do tet
o' ao componente 
'10A17.V-9/8' está c
om interrupção.

Il cavo elettrico dal 
componente 'W090
1: Massa 1 canale 
(trasversale) tetto' a
l componente '10A1
7.V-9/8' presenta u
n'interruzione.

Elledning fra kompo
nent 'W0901: Stel 1 
tag(tvær)kanal' til k
omponent'10A17.V-
9/8' er afbrudt.

Elledningen från ko
mponent 'W0901: J
ord 1 tak(tvär)kanal' 
till komponent '10A
17.V-9/8' har avbrot
t.

Johdossa rakenneo
sasta 'W0901: maa
dotus 1 kattokana 
(poikittainen)' raken
neosaan '10A17.V-
9/8' on virtakatkos.

'W0901: Şase 1 Tav
an (çapraz) kanalı' 
yapı elemanından 
'10A17.V-9/8' yapı e
lemanına giden ele
ktrik kablosunda ko
pukluk var.

構成部品'W0901: 

アース 1、ルーフ
(クロス) ポート'と
構成部品'10A17.V-

9/8'の間の電気ケー
ブルが断線してい
ます。

부품 'W0901: 루프
(크로스)덕트접지
1'부터부품 '10A17.
V-9/8'까지의전기
라인에단선이있습
니다.

0F020C Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat eine F
unktionsstörung.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a ma
lfunction.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene una irregularid

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder es

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 63S01: Interrut

Komponent 63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder har funktion
sfejl.

Komponenten 63S0
1: Kontakt fartpilot / 
retarder har funktio
nsstörning.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
toimintahäiriö.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri ele
manında fonksiyon 
arızası var.

構成部品63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에작동오류가
생겼습니다.



présente un défaut 
de fonctionnement.

ad de funcionamien
to.

tá com distúrbio de 
função.

tore Tempomat / Re
tarder.

イッチに機能障害
があります。

0F020E

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 63S
01: Schalter Tempo
mat/Retarder ist feh
lerhaft.

The CAN signal fro
m control module 6
3S01: Cruise contro
l/retarder switch is f
aulty.

Le signal CAN du c
alculateur 63S01: C
ontacteur Tempoma
t / ralentisseur est d
éfectueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 6
3S01: Interruptor Te
mpomat / retardado
r es errónea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 63S01: Int
erruptor Tempomat 
/ Retarder.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er.

CAN-signalet fra sty
reenheden 63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder er forkert.

CAN-signalen från 
styrdon 63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er är felaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 63S01: Ka
tkaisin Tempomat / 
hidastin on virheelli
nen.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri ku
manda cihazından 
gelen CAN-Sinyali 
hatalı.

コントロール・ユ
ニット 63S01: クル
ーズ・コントロー
ル／リターダスイ
ッチの CAN シグ
ナルに異常があり
ます。

컨트롤유닛 63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치의 CAN-
시그널에오류가존
재합니다.

0F0E03

Eine der elektrische
n Leitungen zum Ba
uteil '10A17: CU_St
euergeraet CPC_C
ommon Powertrain 
Controller Generati
on 3' hat Kurzschlu
ss gegen Batteriesp
annung.

One of the electrical 
lines to the compon
ent '10A17: Genera
tion 3 common pow
ertrain controller (C
PC) control unit (C
U)' has a short circu
it to battery voltage.

Un des câbles élect
riques allant au co
mposant '10A17: C
U_Calculateur CPC
_Common Powertra
in Controller généra
tion 3' présente un 
court-circuit avec la 
tension de batterie.

Uno de los cables e
léctricos hacia el co
mponente '10A17: 
CU_unidad de contr
ol CPC_Common P
owertrain Controller 
3.ª generación' tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

Um dos condutores 
elétricos para o co
mponente '10A17: 
CU_módulo de com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Generation 3' e
stá em curto circuit
o contra a tensão d
a bateria.

Uno dei cavi elettric
i verso il component
e '10A17: CU_centr
alina di comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller gen
erazione 3' present
a un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

En af elledningerne 
til komponent '10A1
7: CU_styreenhed 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3' kortsl
utter til batterispæn
ding.

En av elledningarna 
till komponent '10A
17: CU_styrenhet C
PC_Common Powe
rtrain Controller gen
eration 3' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Yhdessä rakenneos
alle '10A17: CU_Oh
jainlaite CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Sukupolvi 3' 
menevistä johdoista 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' yapı elem
anına giden elektrik 
kablolarından birind
e akü gerilimine kıs
a devre var.

構成部品'10A17: C

PC_コモンパワー
トレインコントロ
ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'の電気ケーブル
のいずれかにバッ
テリ電圧.に対する
ショートがありま
す。

부품 '10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3 CU_컨트롤
유닛' 전기라인중 1
개에배터리전압측
단락이있습니다.

0F0E04

Eine der elektrische
n Leitungen zum Ba
uteil '10A17: CU_St
euergeraet CPC_C
ommon Powertrain 
Controller Generati
on 3' (Pin 10A17.IV-
40/31) hat Kurzschl
uss nach Masse.

One of the electrical 
lines to the compon
ent '10A17: Genera
tion 3 common pow
ertrain controller (C
PC) control unit (C
U)' (pin 10A17.IV-4
0/31) has a short cir
cuit to ground.

Un des câbles élect
riques allant au co
mposant '10A17: C
U_Calculateur CPC
_Common Powertra
in Controller généra
tion 3' (broche 10A
17.IV-40/31) présen
te un court-circuit a
vec la masse.

Uno de los cables e
léctricos hacia el co
mponente '10A17: 
CU_unidad de contr
ol CPC_Common P
owertrain Controller 
3.ª generación' (cla
vija 10A17.IV-40/3
1) tiene cortocircuit
o contra masa.

Um dos condutores 
elétricos para o co
mponente '10A17: 
CU_módulo de com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Generation 3' (p
ino 10A17.IV-40/31) 
está em curto circui
to com o massa.

Uno dei cavi elettric
i diretti al compone
nte '10A17: CU_ce
ntralina di comando 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generazione 3' (pin 
10A17.IV-40/31) pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

En af elledningerne 
til komponent '10A1
7: CU_styreenhed 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3' (stikb
en 10A17.IV-40/31) 
har kortslutning mo
d stel.

En av elledningar til
l komponent '10A1
7: CU_styrenhet CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3' (stift 10A1
7.IV-40/31) har kort
slutning mot jord.

Yhdessä rakenneos
alle '10A17: CU_Oh
jainlaite CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Sukupolvi 3' 
(napa 10A17.IV-40/
31) menevistä johd
oista on oikosulku 
maadotukseen.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' yapı elem
anına (Pin 10A17.I
V-40/31) giden elekt
rik kablolarından bir
inde şaseye kısa de
vre var.

構成部品'10A17: C

PC_コモンパワー
トレインコントロ
ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'(ピン10A17.IV-4

0/31)への電気ケー
ブルのいずれかに
アースへのショー
トがあります。

부품 '10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3 CU_컨트롤
유닛'(핀 10A17.IV-4
0/31)의전기라인
중하나에 (-)극단락
이있습니다.

0FF0E3
Das Bauteil Splitsch
alter High hat Kurzs
chluss nach Plus.

Component High sp
litter switch has a s
hort circuit to positiv
e.

Le composant Cont
acteur de relais-divi
seur High présente 
un court-circuit au p
ôle positif.

El componente Inte
rruptor grupo diviso
r, High tiene cortocir
cuito contra el polo 
positivo.

O componente Inter
ruptor Split High em 
curto com o positiv
o.

Il componente Interr
uttore split high pre
senta un cortocircui
to verso positivo.

Komponenten Split
kontakt High har ko
rtslutning mod plus.

Komponent Splitko
ntakt hög är kortslut
en mot plus.

Rakenneosassa Pu
olitajakatkaisin High 
on oikosulku plusaa
n.

Buçuk vites Seri ya
pı parçasında artıya 
kısa devre var.

構成部品スプリッ
タ・スイッチ High 

がプラスへショー
トしています。

부품높음스플리터
스위치에 (+)단락이
존재합니다.

0FF0E4
Das Bauteil Splitsch
alter High hat Kurzs
chluss nach Masse.

Component High sp
litter switch has a s
hort circuit to groun
d.

Le composant Cont
acteur de relais-divi
seur High présente 
un court-circuit à la 
masse.

El componente Inte
rruptor grupo diviso
r, High tiene cortocir
cuito contra masa.

O componente Inter
ruptor Split High em 
curto com a massa.

Il componente Interr
uttore split high pre
senta un cortocircui
to verso massa.

Komponenten Split
kontakt High har ko
rtslutning mod stel.

Komponent Splitko
ntakt hög är kortslut
en mot jord.

Rakenneosassa Pu
olitajakatkaisin High 
on oikosulku maado
tukseen.

Buçuk vites Seri ya
pı parçasında şase
ye kısa devre var.

構成部品スプリッ
タ・スイッチ High 

がアースへショー
トしています。

부품높음스플리터
스위치에 (-)단락이
존재합니다.

12F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-9/7 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss gegen B
atteriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-9/
7 to the component 
'15Y34: Refill reser
voir coolant valve bl
ock' has a short circ
uit to battery voltag
e.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-9/7 au compos
ant '15Y34: Bloc de 
vannes réservoir 
d'appoint de liquide 
de refroidissement' 
présente un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-9/7 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-9/
7 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com a te
nsão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-9/7 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-9/7 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-9/7 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-9/7 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Pin 10A17.IV-9/7 da
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
akü gerilimine kısa 
devre var.

ピン10A17.IV-9/7と
構成部品'15Y34: 補
充用タンク・クー
ラント・バルブ・
ブロック'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17.IV-9/7와
(과) 부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록' 사이의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

12F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/7 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss nach Ma
sse.

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
7 to component '15
Y34: Refill reservoir 
coolant valve block' 
has a short circuit t
o ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/7 au co
mposant '15Y34: Bl
oc de vannes réser
voir d'appoint de liq
uide de refroidisse
ment' présente un c
ourt-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/7 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. V-9/
7 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com o m
assa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/7 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/7 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' kortslutter til st
el.

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/7 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/7 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17. V-9/7 de
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17. V-9/7か
ら構成部品'15Y34: 

補充用タンク・ク
ーラント・バル
ブ・ブロック'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17. V-9/7에
서부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록'(으)로연결된전
기라인에 (-)극단락
이발생하였습니다.

12F0E5



Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.IV-9/1 u
nd 10A17.IV-9/7 hat 
Unterbrechung.

The electrical line b
etween pins 10A17.
IV-9/1 and 10A17.I
V-9/7 has an open c
ircuit.

Le câble électrique 
entre les broches 1
0A17.IV-9/1 et 10A
17.IV-9/7 présente 
une coupure.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.IV-9/1 y 10A17.I
V-9/7 tiene interrup
ción.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.I
V-9/1 e 10A17.IV-9/
7 está com interrup
ção.

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17.IV-9/1 e 
10A17.IV-9/7 prese
nta un'interruzione.

Elledningen mellem 
stikben 10A17.IV-9/
1 og 10A17.IV-9/7 e
r afbrudt.

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 
10A17.IV-9/1 och 1
0A17.IV-9/7 har avb
rott.

Napojen 10A17.IV-
9/1 ja 10A17.IV-9/7 
välisessä johdossa 
on virtakatkos.

10A17.IV-9/1 ve 10
A17.IV-9/7 pinleri ar
asındaki elektrik ka
blosunda kopukluk 
var.

ピン10A17.IV-9/1と
10A17.IV-9/7の間の
電気ケーブルに断
線があります。

핀 10A17.IV-9/1와
(과) 10A17.IV-9/7 
사이의전기라인에
단선이발생했습니
다.

13F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-9/4 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss gegen B
atteriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-9/
4 to the component 
'15Y34: Refill reser
voir coolant valve bl
ock' has a short circ
uit to battery voltag
e.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-9/4 au compos
ant '15Y34: Bloc de 
vannes réservoir 
d'appoint de liquide 
de refroidissement' 
présente un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-9/4 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-9/
4 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com a te
nsão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-9/4 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-9/4 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-9/4 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-9/4 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Pin 10A17.IV-9/4 da
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
akü gerilimine kısa 
devre var.

ピン10A17.IV-9/4と
構成部品'15Y34: 補
充用タンク・クー
ラント・バルブ・
ブロック'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17.IV-9/4와
(과) 부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록' 사이의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

13F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-9/4 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss nach Ma
sse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-9/
4 to component '15
Y34: Refill reservoir 
coolant valve block' 
has a short circuit t
o ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV-9/4 au co
mposant '15Y34: Bl
oc de vannes réser
voir d'appoint de liq
uide de refroidisse
ment' présente un c
ourt-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-9/4 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-9/
4 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com o m
assa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-9/4 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-9/4 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' kortslutter til st
el.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-9/4 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-9/4 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17.IV-9/4 de
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17.IV-9/4か
ら構成部品'15Y34: 

補充用タンク・ク
ーラント・バル
ブ・ブロック'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17.IV-9/4에
서부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록'(으)로연결된전
기라인에 (-)극단락
이발생하였습니다.

13F0E5

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.IV-9/1 u
nd 10A17.IV-9/4 hat 
Unterbrechung.

The electrical line b
etween pins 10A17.
IV-9/1 and 10A17.I
V-9/4 has an open c
ircuit.

Le câble électrique 
entre les broches 1
0A17.IV-9/1 et 10A
17.IV-9/4 présente 
une coupure.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.IV-9/1 y 10A17.I
V-9/4 tiene interrup
ción.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.I
V-9/1 e 10A17.IV-9/
4 está com interrup
ção.

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17.IV-9/1 e 
10A17.IV-9/4 prese
nta un'interruzione.

Elledningen mellem 
stikben 10A17.IV-9/
1 og 10A17.IV-9/4 e
r afbrudt.

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 
10A17.IV-9/1 och 1
0A17.IV-9/4 har avb
rott.

Napojen 10A17.IV-
9/1 ja 10A17.IV-9/4 
välisessä johdossa 
on virtakatkos.

10A17.IV-9/1 ve 10
A17.IV-9/4 pinleri ar
asındaki elektrik ka
blosunda kopukluk 
var.

ピン10A17.IV-9/1と
10A17.IV-9/4の間の
電気ケーブルに断
線があります。

핀 10A17.IV-9/1와
(과) 10A17.IV-9/4 
사이의전기라인에
단선이발생했습니
다.

14F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-9/1 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss gegen B
atteriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-9/
1 to the component 
'15Y34: Refill reser
voir coolant valve bl
ock' has a short circ
uit to battery voltag
e.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-9/1 au compos
ant '15Y34: Bloc de 
vannes réservoir 
d'appoint de liquide 
de refroidissement' 
présente un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-9/1 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-9/
1 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com a te
nsão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-9/1 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-9/1 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-9/1 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-9/1 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Pin 10A17.IV-9/1 da
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
akü gerilimine kısa 
devre var.

ピン10A17.IV-9/1と
構成部品'15Y34: 補
充用タンク・クー
ラント・バルブ・
ブロック'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17.IV-9/1와
(과) 부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록' 사이의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

14F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/1 zum Bautei
l '15Y34: Ventilbloc
k Kuehlmittel Nachf
uellbehaelter' hat K
urzschluss nach Ma
sse.

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
1 to component '15
Y34: Refill reservoir 
coolant valve block' 
has a short circuit t
o ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/1 au co
mposant '15Y34: Bl
oc de vannes réser
voir d'appoint de liq
uide de refroidisse
ment' présente un c
ourt-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/1 hacia el comp
onente '15Y34: Blo
que de válvulas líqu
ido refrigerante dep
ósito de rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. V-9/
1 ao componente '1
5Y34: Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' está em cu
rto circuito com o m
assa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/1 al 
componente '15Y3
4: Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco' presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/1 til k
omponent '15Y34: 
Ventilblok kølervæs
ke påfyldningsbehol
der' kortslutter til st
el.

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/1 till ko
mponent '15Y34: V
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re' har kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/1 rakenn
eosaan '15Y34: Ve
nttiiliryhmä jäähdyty
sneste lisäyssäiliö' 
on oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17. V-9/1 de
n '15Y34: İlave etm
e kabı soğutma ma
ddesi valf bloğu' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17. V-9/1か
ら構成部品'15Y34: 

補充用タンク・ク
ーラント・バル
ブ・ブロック'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17. V-9/1에
서부품 '15Y34: 냉
각수리저버밸브블
록'(으)로연결된전
기라인에 (-)극단락
이발생하였습니다.

15F0E1

Der Druckaufbau im 
Bauteil 'Kühlmittel-
Ausgleichsbehälter' 
ist nicht möglich.

Pressure buildup in 
component 'Coolant 
expansion reservoi
r' is not possible.

La montée en press
ion dans le compos
ant 'Réservoir d'exp
ansion du liquide de 
refroidissement' n'e
st pas possible.

El establecimiento 
de presión en el co
mponente 'Depósito 
de expansión del líq
uido refrigerante' no 
es posible.

A carga da pressão 
no componente 'Re
servatório de comp
ensação do líquido 
de arrefecimento' n
ão é possível.

La pressurizzazione 
nel componente 'Se
rbatoio di compens
azione del liquido di 
raffreddamento' è i
mpossibile.

Trykopbygning i ko
mponent 'Kølervæs
keekspansionsbeho
lder' er ikke mulig.

Tryck kan ej byggas 
upp i komponent 'E
xpansionskärl för ky
lvätska'.

Paineenmuodostus 
rakenneosassa 'Jää
hdytysnesteen tasa
ussäiliö' ei onnistu.

'Soğutma maddesi 
dengeleme kabı' ya
pı elemanında bası
nç oluşturulması m
ümkün değil.

構成部品'クーラン
ト・エクスパンシ
ョン・タンク'の圧
力上昇を行えませ
ん。

부품 '냉각수탱
크'에압력이구축되
지않습니다.

15F0E2
Das Bauteil Motork
ühlsystem ist undic
ht.

Component Engine 
cooling system is n
ot leaktight.

Le composant Syst
ème de refroidisse
ment du moteur n'e
st pas étanche.

El componente Sist
ema de refrigeració
n del motor tiene un
a falta de hermetici
dad.

O componente Sist
ema de arrefecimen
to do motor está co
m vazamento.

Mancanza di tenuta 
del componente Sis
tema di raffreddam
ento motore.

Komponent Motork
ølesystem er utæt.

Komponent Motork
ylsystem är otät.

Rakenneosa Moott
orin jäähdytysjärjest
elmä vuotaa.

Motor soğutma sist
emi elemanında sız
dırma var.

構成部品エンジン
冷却システムに漏
れがあります。

부품엔진냉각시스
템에누유가존재합
니다.

15F0E3 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/8 zum Baute
il '15B39: Sensor Dr
uck Kuehlmittel Nac
hfuellbehaelter' hat 

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
8 to the component 
'15B39: Refill reser
voir coolant pressur
e sensor' has a sho

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/8 au compos
ant '15B39: Capteur 
pression réservoir 
d'appoint de liquide 

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/8 hacia el com
ponente '15B39: Se
nsor presión del líq
uido refrigerante de

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/8 ao componente 
'15B39: Sensor de 
pressão do reservat
ório de reabastecim

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/8 al 
componente '15B3
9: Sensore pression
e liquido di raffredd
amento serbatoio di 

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/8 til k
omponent '15B39: 
Sensor tryk kølerv
æske påfyldningsbe
holder' har kortslutn

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/8 till k
omponent '15B39: 
Sensor tryck kylarv
ätska påfyllningsbe
hållare' har kortslut

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/8 rakenn
eosaan '15B39: Tun
nistin paine jäähdyt
ysneste lisäyssäiliö' 

Pin 10A17.II-24/8 d
an '15B39: İlave et
me kabı soğutma m
addesi basıncı sens
örü' yapı elemanına 
giden elektrik kablo

ピン10A17.II-24/8

と構成部品'15B39: 

補充用タンク・ク
ーラント・プレッ

핀 10A17.II-24/8와
(과) 부품 '15B39: 냉
각수리저버압력센
서' 사이의전기라



Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

rt circuit to battery v
oltage.

de refroidissement' 
présente un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie.

pósito de rellenado' 
tiene cortocircuito c
ontra la tensión de l
a batería.

ento de liquido de a
rrefecimento' está e
m curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

rabbocco' presenta 
un cortocircuito ver
so la tensione della 
batteria.

ing mod batterispæ
nding.

ning mot batterispä
nning.

on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

sunda akü gerilimin
e kısa devre var.

シャ・センサ'の間
の電気ケーブルに
バッテリ電圧への
ショートがありま
す。

인에배터리전압측
단락이있습니다.

15F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/8 zum Baute
il '15B39: Sensor Dr
uck Kuehlmittel Nac
hfuellbehaelter' hat 
Unterbrechung oder 
Kurzschluss nach 
Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
8 to component '15
B39: Refill reservoir 
coolant pressure se
nsor' has an open c
ircuit or short circuit 
to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.II-24/8 au co
mposant '15B39: C
apteur pression rés
ervoir d'appoint de l
iquide de refroidiss
ement' présente un
e coupure ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/8 hacia el com
ponente '15B39: Se
nsor presión del líq
uido refrigerante de
pósito de rellenado' 
tiene interrupción o 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/8 ao componente 
'15B39: Sensor de 
pressão do reservat
ório de reabastecim
ento de liquido de a
rrefecimento' está c
om interrupção ou e
m curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/8 al 
componente '15B3
9: Sensore pression
e liquido di raffredd
amento serbatoio di 
rabbocco' presenta 
un'interruzione o un 
cortocircuito verso 
massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/8 til k
omponent '15B39: 
Sensor tryk kølerv
æske påfyldningsbe
holder' er afbrudt ell
er kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/8 till k
omponent '15B39: 
Sensor tryck kylarv
ätska påfyllningsbe
hållare' har avbrott 
eller kortslutning m
ot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/8 rakenn
eosaan '15B39: Tun
nistin paine jäähdyt
ysneste lisäyssäiliö' 
on virtakatkos tai oi
kosulku maadotuks
een.

Pin 10A17.II-24/8 d
en '15B39: İlave et
me kabı soğutma m
addesi basıncı sens
örü' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda kopukluk vey
a şaseye kısa devre 
var.

ピン10A17.II-24/8

から構成部品'15B3

9: 補充用タンク・
クーラント・プレ
ッシャ・センサ'へ
の電気ケーブルに
断線またはアース
へのショートがあ
ります。

핀 10A17.II-24/8에
서부품 '15B39: 냉
각수리저버압력센
서'(으)로연결된전
기라인에단선또는
(-)극단락이발생하
였습니다.

15F0E5

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/8 zum Baute
il '15B39: Sensor Dr
uck Kuehlmittel Nac
hfuellbehaelter' hat 
Unterbrechung, Kur
zschluss nach Plus 
oder Kurzschluss n
ach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
8 to component '15
B39: Refill reservoir 
coolant pressure se
nsor' has an open c
ircuit, a short circuit 
to positive or a shor
t circuit to ground.

Le câble électrique 
entre la broche 10A
17.II-24/8 et le com
posant '15B39: Cap
teur pression réserv
oir d'appoint de liqui
de de refroidisseme
nt' présente une co
upure, un court-circ
uit avec le plus ou u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/8 hacia el com
ponente '15B39: Se
nsor presión del líq
uido refrigerante de
pósito de rellenado' 
tiene interrupción, c
ortocircuito contra e
l polo positivo o cort
ocircuito contra ma
sa.

A linha elétrica do p
ino 10A17.II-24/8 a
o componente '15B
39: Sensor de pres
são do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento' apresenta 
interrupção, está e
m curto-circuito co
m o positivo ou com 
o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/8 al 
componente '15B3
9: Sensore pression
e liquido di raffredd
amento serbatoio di 
rabbocco' presenta 
un'interruzione, un 
cortocircuito verso 
positivo o un cortoci
rcuito verso massa.

Elledningen fra stik
ben 10A17.II-24/8 ti
l komponent '15B3
9: Sensor tryk køler
væske påfyldningsb
eholder' er afbrudt, 
kortslutter til plus ell
er kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/8 till k
omponent '15B39: 
Sensor tryck kylarv
ätska påfyllningsbe
hållare' har avbrott, 
kortslutning mot plu
s eller kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/8 rakenn
eosaan '15B39: Tun
nistin paine jäähdyt
ysneste lisäyssäiliö' 
on virtakatkos, oiko
sulku plussaan tai o
ikosulku maadotuks
een.

Pin 10A17.II-24/8 d
en '15B39: İlave et
me kabı soğutma m
addesi basıncı sens
örü' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda kopukluk, art
ıya veya şaseye kıs
a devre var.

ピン10A17.II-24/8

から構成部品'15B3

9: 補充用タンク・
クーラント・プレ
ッシャ・センサ'ま
での電気ケーブル
に断線、プラスへ
のショート、また
はアースへのショ
ートがあります。

핀 10A17.II-24/8부
터부품 '15B39: 냉
각수리저버압력센
서'까지의전기라인
에단선, (+)극단락
또는 (-)극단락이발
생했습니다.

15F0E7

Der Druck im Baute
il 'Kühlmittel-Ausgle
ichsbehälter' ist nic
ht in Ordnung.

The pressure in co
mponent 'Coolant e
xpansion reservoir' i
s not OK.

La pression dans le 
composant 'Réserv
oir d'expansion du li
quide de refroidisse
ment' n'est pas en o
rdre.

La presión en el co
mponente 'Depósito 
de expansión del líq
uido refrigerante' no 
está en orden.

A pressão do comp
onente 'Reservatóri
o de compensação 
do líquido de arrefe
cimento' não está e
m ordem.

La pressione nel co
mponente 'Serbatoi
o di compensazione 
del liquido di raffred
damento' non è reg
olare.

Trykket i komponen
t 'Kølervæskeekspa
nsionsbeholder' er i
kke i orden.

Trycket i komponen
t 'Expansionskärl fö
r kylvätska' är inte 
OK.

Rakenneosan 'Jääh
dytysnesteen tasau
ssäiliö' paine ei ole 
kunnossa.

'Soğutma maddesi 
dengeleme kabı' ya
pı elemanındaki ba
sınç uygun değil.

構成部品'クーラン
ト・エクスパンシ
ョン・タンク'内の
圧力が正常であり
ません。

부품 '냉각수탱크' 
내의압력이비정상
입니다.

15F0EC

Das Signal des Bau
teils '15B39: Sensor 
Druck Kuehlmittel N
achfuellbehaelter' f
ür die Kühlmitteldru
ck-Regelung ist unp
lausibel.

The signal of comp
onent '15B39: Refill 
reservoir coolant pr
essure sensor' for c
oolant pressure con
trol is implausible.

Le signal du compo
sant '15B39: Capte
ur pression réservoi
r d'appoint de liquid
e de refroidissemen
t'pour la régulation 
de la pression de liq
uide de refroidisse
ment n'est pas plau
sible.

La señal del compo
nente '15B39: Sens
or presión del líquid
o refrigerante depó
sito de rellenado' p
ara la regulación de 
la presión del líquid
o refrigerante no es 
plausible.

O sinal do compone
nte '15B39: Sensor 
de pressão do reser
vatório de reabaste
cimento de liquido d
e arrefecimento' nã
o é plausível para a 
regulagem da press
ão do liquido de arr
efecimento.

Il segnale del comp
onente '15B39: Sen
sore pressione liqui
do di raffreddament
o serbatoio di rabbo
cco' per la regolazio
ne della pressione 
del liquido di raffred
damento non è plau
sibile.

Signal komponent 
'15B39: Sensor tryk 
kølervæske påfyldni
ngsbeholder' til køle
trykregulering er us
andsynligt.

Signalen från komp
onent '15B39: Sens
or tryck kylarvätska 
påfyllningsbehållar
e' för reglering av k
ylvätsketryck är osa
nnolik.

Rakenneosan '15B
39: Tunnistin paine j
äähdytysneste lisäy
ssäiliö' signaali jääh
dytysnesteen paine
ensäädöstä on epä
uskottava.

Soğutma maddesi b
asıncı ayarı '15B39: 
İlave etme kabı soğ
utma maddesi bası
ncı sensörü' yapı el
emanı sinyali uymu
yor.

クーラント圧制御
用構成部品'15B39: 

補充用タンク・ク
ーラント・プレッ
シャ・センサ'のシ
グナルが妥当であ
りません。

냉각수압력제어용
부품 '15B39: 냉각
수리저버압력센
서'의신호가올바르
지않습니다.

16F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/23 zum Baut
eil '15A02: Steuerg
eraet automatische 
Oelnachfuellung' ha
t Kurzschluss gege
n Batteriespannun
g.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
23 to the componen
t '15A02: Automatic 
oil filler control unit' 
has a short circuit t
o battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/23 au compo
sant '15A02: Calcul
ateur appoint d'huil
e automatique' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/23 hacia el co
mponente '15A02: 
Regulador para rell
enado automático d
el aceite' tiene corto
circuito contra la te
nsión de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/23 ao component
e '15A02: Módulo d
e comando do contr
ole automático do n
ível do óleo do mot
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/23 
al componente '15A
02: Unità di comand
o rabbocco automat
ico dell'olio' present
a un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/23 til 
komponent '15A02: 
Styreenhed automa
tisk olieefterpåfyldni
ng' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/23 till 
komponent '15A02: 
Styrdon automatisk 
oljepåfyllning' har k
ortslutning mot batt
erispänning.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/23 raken
neosaan '15A02: O
hjainlaite automaatti
nen öljynlisäyslaite' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Pin 10A17.II-24/23 
dan '15A02: Motor 
yağı otomatik tama
mlama tertibatı kum
anda cihazı ' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda akü 
gerilimine kısa devr
e var.

ピン10A17.II-24/23

と構成部品'15A02: 

オートマチック・
オイル・アフタ・
フィラ・コントロ
ール・ユニット'の
間の電気ケーブル
にバッテリ電圧へ
のショートがあり
ます。

핀 10A17.II-24/23와
(과) 부품 '15A02: 자
동오일보충장치컨
트롤유닛' 사이의전
기라인에배터리전
압측단락이있습니
다.

16F0E4 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/23 zum Baut
eil '15A02: Steuerg
eraet automatische 
Oelnachfuellung' ha
t Kurzschluss nach 
Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
23 to component '1
5A02: Automatic oil 
filler control unit' ha
s a short circuit to g
round.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.II-24/23 au c
omposant '15A02: 
Calculateur appoint 
d'huile automatique' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/23 hacia el co
mponente '15A02: 
Regulador para rell
enado automático d
el aceite' tiene corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/23 ao component
e '15A02: Módulo d
e comando do contr
ole automático do n
ível do óleo do mot
or' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/23 
al componente '15A
02: Unità di comand
o rabbocco automat
ico dell'olio' present
a un cortocircuito v
erso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/23 til 
komponent '15A02: 
Styreenhed automa
tisk olieefterpåfyldni
ng' kortslutter til ste
l.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/23 till 
komponent '15A02: 
Styrdon automatisk 
oljepåfyllning' har k
ortslutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/23 raken
neosaan '15A02: O
hjainlaite automaatti
nen öljynlisäyslaite' 
on oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17.II-24/23 
den '15A02: Motor 
yağı otomatik tama
mlama tertibatı kum
anda cihazı ' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda şas
eye kısa devre var.

ピン10A17.II-24/23

から構成部品'15A0

2: オートマチッ
ク・オイル・アフ
タ・フィラ・コン
トロール・ユニッ
ト'への電気ケーブ

핀 10A17.II-24/23에
서부품 '15A02: 자
동오일보충장치컨
트롤유닛'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.



ルにアースへのシ
ョートがありま
す。

17F0E3

Der Pin 10A17.III.5
2/3 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.III.52/3 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.II
I.52/3 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.III.
52/3 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III.52/3 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.III.52/3 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.III.5
2/3 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III.52/3 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.III.
52/3 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/3 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/3に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/3에 (+)
단락이존재합니다.

17F0E4

Der Pin 10A17.III.5
2/3 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.III.52/3 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.II
I.52/3 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.III.
52/3 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III.52/3 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.III.52/3 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.III.5
2/3 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III.52/3 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.III.
52/3 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/3 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/3に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/3에 (-)
단락이존재합니다.

18F0E3

Der Pin 10A17.III.5
2/5 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.III.52/5 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.II
I.52/5 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.III.
52/5 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III.52/5 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.III.52/5 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.III.5
2/5 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III.52/5 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.III.
52/5 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/5 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/5に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/5에 (+)
단락이존재합니다.

18F0E4

Der Pin 10A17.III.5
2/5 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.III.52/5 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.II
I.52/5 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.III.
52/5 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III.52/5 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.III.52/5 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.III.5
2/5 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III.52/5 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.III.
52/5 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/5 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/5に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/5에 (-)
단락이존재합니다.

19F0E3

Der Pin 10A17.II.2
4/12 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.II.24/12 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.II.
24/12 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.II.
24/12 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.II.24/12 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.II.24/12 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.II.2
4/12 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.II.24/12 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.II.2
4/12 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
I.24/12 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II.24/12に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II.24/12에 (+)
단락이존재합니다.

19F0E4 Der Pin 10A17.II.2
4/12 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.II.24/12 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.II.
24/12 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.II.
24/12 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 

Pino 10A17.II.24/12 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.II.24/12 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr

Stikben 10A17.II.2
4/12 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.II.24/12 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.II.2
4/12 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II.24/12에 (-)
단락이존재합니다.



cortocircuito contra 
masa.

esenta cortocircuito 
su massa.

I.24/12 pininde şas
eye kısa devre var.

ン10A17.II.24/12に
アースへのショー
トがあります。

19F0E7

Das Bauteil 12S05: 
Gebergeraet Gangs
teuerung GS III hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Component 12S05: 
Gear control GS III 
shift control unit has 
a malfunction.

Le composant 12S0
5: Transmetteur co
mmande des rappo
rts GS III présente 
un défaut de fonctio
nnement.

El componente 12S
05: Aparato transmi
sor control de marc
has GS III tiene una 
irregularidad de fun
cionamiento.

O componente 12S
05: módulo de com
ando das marchas 
GS III está com dist
úrbio de função.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 12S05: Trasdu
ttore comando marc
e GS III.

Komponent 12S05: 
Følerenhed gearsty
ring GS III har funkti
onsfejl.

Komponenten 12S0
5: Växelgivarenhet 
växelstyrning GS III 
har funktionsstörnin
g.

Rakenneosassa 12
S05: vaihdevipulait
e vaihteiston ohjaus 
GS III on toimintahä
iriö.

12S05: GS III vites 
kumandası verici ci
hazı elemanında fo
nksiyon arızası var.

構成部品12S05: ギ
ヤ・コントロー
ル・センサ・ユニ
ットGSIIIに機能障
害があります。

부품 12S05: 기어제
어장치 GS III 센서
장치에작동오류가
생겼습니다.

1AF0E3

Der Pin 10A17.III.5
2/8 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.III.52/8 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.II
I.52/8 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.III.
52/8 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III.52/8 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.III.52/8 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.III.5
2/8 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III.52/8 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.III.
52/8 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/8 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/8に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/8에 (+)
단락이존재합니다.

1AF0E4

Der Pin 10A17.III.5
2/8 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.III.52/8 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.II
I.52/8 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.III.
52/8 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III.52/8 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.III.52/8 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.III.5
2/8 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III.52/8 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.III.
52/8 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/8 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/8に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/8에 (-)
단락이존재합니다.

1BF0E3

Der Pin 10A17.III.5
2/9 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.III.52/9 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.II
I.52/9 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.III.
52/9 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III.52/9 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.III.52/9 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.III.5
2/9 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III.52/9 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.III.
52/9 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/9 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/9に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/9에 (+)
단락이존재합니다.

1BF0E4

Der Pin 10A17.III.5
2/9 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.III.52/9 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.II
I.52/9 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.III.
52/9 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III.52/9 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.III.52/9 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.III.5
2/9 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III.52/9 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.III.
52/9 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/9 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/9に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/9에 (-)
단락이존재합니다.

1CF0E3

Der Pin 10A17.III.5
2/13 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.III.52/13 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.II
I.52/13 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.III.
52/13 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III.52/1
3 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.III.52/1
3 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.III.5
2/13 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III.52/13 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.III.
52/13 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II.52/13 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III.52/13に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III.52/13에 (+)
단락이존재합니다.

1CF0E4



Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III.52/13 zum Bau
teil '12S05: Geberg
eraet Gangsteuerun
g GS III' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.III.5
2/13 to component 
'12S05: Gear contr
ol GS III shift contro
l unit' has a short cir
cuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.III.52/13 au 
composant '12S05: 
Transmetteur com
mande des rapports 
GS III' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I.52/13 hacia el co
mponente '12S05: 
Aparato transmisor 
control de marchas 
GS III' tiene cortocir
cuito contra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III.5
2/13 ao component
e '12S05: módulo d
e comando das mar
chas GS III' está e
m curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III.52/13 
al componente '12S
05: Trasduttore com
ando marce GS III' 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III.52/13 til 
komponent '12S05: 
Følerenhed gearsty
ring GS III' kortslutt
er til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.III.52/13 till 
komponent '12S05: 
Växelgivarenhet vä
xelstyrning GS III' h
ar kortslutning mot j
ord.

Johdossa navasta 1
0A17.III.52/13 rake
nneosaan '12S05: v
aihdevipulaite vaiht
eiston ohjaus GS II
I' on oikosulku maa
dotukseen.

Pin 10A17.III.52/13 
den '12S05: GS III 
vites kumandası ver
ici cihazı' yapı elem
anına giden elektrik 
kablosunda şaseye 
kısa devre var.

ピン10A17.III.52/13

から構成部品'12S0

5: ギヤ・コントロ
ール・センサ・ユ
ニットGSIII'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

핀 10A17.III.52/13
에서부품 '12S05: 
기어제어장치 GS III 
센서장치'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.

1D0E0C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät Kom
biinstrument ist fehl
erhaft.

The CAN signal fro
m control module In
strument cluster is f
aulty.

Le signal CAN du c
alculateur Combiné 
d'instruments est d
éfectueux.

La señal CAN de la 
unidad de control C
uadro de instrument
os es errónea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando Instrument
o combinado.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
Strumento combina
to.

CAN-signalet fra sty
reenheden Kombiin
strument er forkert.

CAN-signalen från 
styrdon kombiinstru
ment är felaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta Mittaristo o
n virheellinen.

Kombine gösterge k
umanda cihazından 
gelen CAN-Sinyali 
hatalı.

コントロール・ユ
ニットインストル
メント・クラスタ
の CAN シグナルに
異常があります。

컨트롤유닛계기판
의 CAN-시그널에
오류가존재합니다.

1DF0E3

Der Pin 10A17.IV-4
0/40 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.IV-40/40 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.I
V-40/40 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/40 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/4
0 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/4
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/40 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/40 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/40 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/40 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/40に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/40에 (+)
단락이존재합니다.

1DF0E4

Der Pin 10A17.IV-4
0/40 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.IV-40/40 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/40 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec la ma
sse.

La clavija 10A17.IV-
40/40 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/4
0 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/4
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/40 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/40 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/40 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/40 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/40に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/40에 (-)
단락이존재합니다.

1EF0EC

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 17A
03: ACM_Steuerger
aet Abgasnachbeha
ndlung ist fehlerhaf
t.

The CAN signal fro
m control module 1
7A03: Exhaust gas 
aftertreatment ACM
_control unit is fault
y.

Le signal CAN du c
alculateur 17A03: A
CM_calculateur pos
t-traitement des gaz 
d'échappement est 
défectueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 1
7A03: Unidad de co
ntrol tratamiento po
sterior de los gases 
de escape ACM es 
errónea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 17A03: Mó
dulo de comando d
e pós-tratamento d
os gases de escape 
ACM.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
17A03: Centralina d
i comando ACM po
st-trattamento gas d
i scarico.

CAN-signalet fra sty
reenheden 17A03: 
ACM_styreenhed u
dstødningsefterbeh
andling er forkert.

CAN-signalen från 
styrdon 17A03: AC
M_styrenhet avgas
efterbehandling är f
elaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 17A03: AC
M_ohjainlaite pakok
aasun jälkikäsittely 
on virheellinen.

17A03: ACM_egzoz 
emisyonu iyilşetirm
e sistemi kumanda 
cihazı kumanda cih
azından gelen CA
N-Sinyali hatalı.

コントロール・ユ
ニット 17A03: 排気
ガス後処理(ACM)コ
ントロールユニッ
トの CAN シグナ
ルに異常がありま
す。

컨트롤유닛 17A03: 
ACM_배기가스후
처리컨트롤유닛의
CAN-시그널에오류
가존재합니다.

1FF0E3

Das Bauteil 13Y06: 
Magnetventil Retar
der hat Kurzschluss 
nach Plus.

Component 13Y06: 
Retarder solenoid v
alve has a short circ
uit to positive.

Le composant 13Y0
6: Electrovalve de r
alentisseur présent
e un court-circuit au 
pôle positif.

El componente 13Y
06: válvula electrom
agnética retardador 
tiene cortocircuito c
ontra el polo positiv
o.

O componente 13Y
06: válvula eletrom
agnética do Retard
er em curto com o p
ositivo.

Il componente 13Y0
6: Elettrovalvola ret
arder presenta un c
ortocircuito verso p
ositivo.

Komponenten 13Y0
6: Magnetventil reta
rder har kortslutning 
mod plus.

Komponent 13Y06: 
Magnetventil retard
er är kortsluten mot 
plus.

Rakenneosassa 13
Y06: Hidastimen m
agneettiventtiili on o
ikosulku plusaan.

13Y06: Retarder sol
enoid valfi yapı parç
asında artıya kısa d
evre var.

構成部品 13Y06: リ
ターダ・ソレノイ
ド・バルブがプラ
スへショートして
います。

부품 13Y06: 리타더
솔레노이드밸브에
(+)단락이존재합니
다.

1FF0E4

Das Bauteil 13Y06: 
Magnetventil Retar
der hat Kurzschluss 
nach Masse.

Component 13Y06: 
Retarder solenoid v
alve has a short circ
uit to ground.

Le composant 13Y0
6: Electrovalve de r
alentisseur présent
e un court-circuit à l
a masse.

El componente 13Y
06: válvula electrom
agnética retardador 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

O componente 13Y
06: válvula eletrom
agnética do Retard
er em curto com a 
massa.

Il componente 13Y0
6: Elettrovalvola ret
arder presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Komponenten 13Y0
6: Magnetventil reta
rder har kortslutning 
mod stel.

Komponent 13Y06: 
Magnetventil retard
er är kortsluten mot 
jord.

Rakenneosassa 13
Y06: Hidastimen m
agneettiventtiili on o
ikosulku maadotuks
een.

13Y06: Retarder sol
enoid valfi yapı parç
asında şaseye kısa 
devre var.

構成部品 13Y06: リ
ターダ・ソレノイ
ド・バルブがアー
スへショートして
います。

부품 13Y06: 리타더
솔레노이드밸브에
(-)단락이존재합니
다.

1FF0E5

Das Bauteil 13Y06: 
Magnetventil Retar
der hat Leitungsunt
erbrechung.

Component 13Y06: 
Retarder solenoid v
alve has an open ci
rcuit in the wiring.

Le composant 13Y0
6: Electrovalve de r
alentisseur présent
e une coupure de c
âble.

El componente 13Y
06: válvula electrom
agnética retardador 
tiene una interrupci
ón de cable.

O componente 13Y
06: válvula eletrom
agnética do Retard
er tem linha interro
mpida.

Il componente 13Y0
6: Elettrovalvola ret
arder presenta un'in
terruzione del cavo.

Komponenten 13Y0
6: Magnetventil reta
rder har ledningsafb
rydelse.

Komponent 13Y06: 
Magnetventil retard
er har ledningsavbr
ott.

Rakenneosassa 13
Y06: Hidastimen m
agneettiventtiili on j
ohtokatkos.

13Y06: Retarder sol
enoid valfi yapı parç
asında hat kopuklu
ğu var.

構成部品 13Y06: リ
ターダ・ソレノイ
ド・バルブに配線
の遮断がありま
す。

부품 13Y06: 리타더
솔레노이드밸브에
케이블단선이존재
합니다.



200003 Das Bauteil Splitsch
alter hat Kurzschlus
s nach Plus.

Component Splitter 
switch has a short c
ircuit to positive.

Le composant Cont
acteur du relais-divi
seur présente un co
urt-circuit au pôle p
ositif.

El componente Inte
rruptor grupo diviso
r tiene cortocircuito 
contra el polo positi
vo.

O componente Inter
ruptor Split (interrup
tor seletor do grupo 
de marchas) em cur
to com o positivo.

Il componente Interr
uttore split presenta 
un cortocircuito ver
so positivo.

Komponenten Split
kontakt har kortslut
ning mod plus.

Komponent Splitko
ntakt är kortsluten 
mot plus.

Rakenneosassa Pu
olittajakatkaisin on 
oikosulku plusaan.

Buçuk vites şalteri y
apı parçasında artıy
a kısa devre var.

構成部品スプリッ
タ・スイッチがプ
ラスへショートし
ています。

부품스플리터스위
치에 (+)단락이존재
합니다.

200004
Das Bauteil Splitsch
alter hat Kurzschlus
s nach Masse.

Component Splitter 
switch has a short c
ircuit to ground.

Le composant Cont
acteur du relais-divi
seur présente un co
urt-circuit à la mass
e.

El componente Inte
rruptor grupo diviso
r tiene cortocircuito 
contra masa.

O componente Inter
ruptor Split (interrup
tor seletor do grupo 
de marchas) em cur
to com a massa.

Il componente Interr
uttore split presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Komponenten Split
kontakt har kortslut
ning mod stel.

Komponent Splitko
ntakt är kortsluten 
mot jord.

Rakenneosassa Pu
olittajakatkaisin on 
oikosulku maadotuk
seen.

Buçuk vites şalteri y
apı parçasında şas
eye kısa devre var.

構成部品スプリッ
タ・スイッチがア
ースへショートし
ています。

부품스플리터스위
치에 (-)단락이존재
합니다.

200005
Das Bauteil Splitsch
alter hat Unterbrech
ung.

Component Splitter 
switch has an open 
circuit.

Le composant Cont
acteur du relais-divi
seur présente une c
oupure.

El componente Inte
rruptor grupo diviso
r tiene interrupción.

O componente Inter
ruptor Split (interrup
tor seletor do grupo 
de marchas) está c
om interrupção.

Interruzione del co
mponente Interrutto
re split.

Komponent Splitko
ntakt har afbrydels
e.

Komponenten Split
kontakt har ledning
sbrott.

Rakenneosassa Pu
olittajakatkaisin on 
virtakatkos.

Buçuk vites şalteri e
lemanında kopukluk 
var.

構成部品スプリッ
タ・スイッチに断
線があります。

부품스플리터스위
치이(가) 단선되었
습니다.

20F0E3

Die elektrische Leit
ung 'Masse' zum B
auteil '12Y11: Magn
etventil Schaltkraftu
nterstuetzung' hat K
urzschluss nach Plu
s.

The electrical line 
'Ground' to compon
ent '12Y11: Shift for
ce assistance solen
oid valve' has a sho
rt circuit to positive.

Le câble électrique 
'Masse' allant au co
mposant '12Y11: Él
ectrovanne assistan
ce au passage des 
rapports' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico 'M
asa' hacia el compo
nente '12Y11: Válvu
la electromagnética 
asistencia de la fuer
za de cambio' tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

O condutor elétrico 
'Massa' ao compon
ente '12Y11: Válvul
a eletromagnética d
o servomecanismo 
do câmbio' está em 
curto circuito com o 
positivo.

Il cavo elettrico 'Ma
ssa' verso il compo
nente '12Y11: Elettr
ovalvola servoassis
tenza per il cambio' 
presenta un cortocir
cuito verso positivo.

Elledning 'Stelforbin
delse' til komponent 
'12Y11: Magnetvent
il gearskiftestøtte' k
ortslutter til plus.

Elledning 'Jord' till k
omponent '12Y11: 
Magnetventil växlin
gskraftsstöd' har ko
rtslutning mot plus.

Sähköjohdossa 'Ma
adotus' rakenneosa
an '12Y11: Magneet
tiventtiili vaihtamiste
hostin' on oikosulku 
plussaan.

'12Y11: Vites değişt
irme kuvveti desteği 
manyetik valfi' yapı 
elemanına giden el
ektrik 'Şase' kablos
unda artıya kısa de
vre var.

構成部品'12Y11: シ
フト・パワー・ア
シスト・ソレノイ
ド・バルブ'への電
気ケーブル'アー
ス'にプラスへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12Y11: 변속력
보조장치솔레노이
드밸브'의전기라
인 '접지'에 (+)극단
락이발생했습니다.

20F0E4

Die elektrische Leit
ung 'Masse' zum B
auteil '13Y06: Magn
etventil Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line 
'Ground' to compon
ent '13Y06: Retarde
r solenoid valve' ha
s a short circuit to g
round.

Le câble électrique 
'Masse' allant au co
mposant '13Y06: El
ectrovalve de ralent
isseur' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico 'M
asa' hacia el compo
nente '13Y06: válvu
la electromagnética 
retardador' tiene co
rtocircuito contra m
asa.

O condutor elétrico 
'Massa' ao compon
ente '13Y06: válvul
a eletromagnética d
o Retarder' está em 
curto circuito com o 
massa.

Il cavo elettrico 'Ma
ssa' verso il compo
nente '13Y06: Elettr
ovalvola retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

'Stelforbindelse''13
Y06: Magnetventil r
etarder'Elledningen 
til komponent kortsl
utter til stel.

Elledning 'Jord' till k
omponent '13Y06: 
Magnetventil retard
er' har kortslutning 
mot jord.

Sähköjohdossa 'Ma
adotus' rakenneosa
an '13Y06: Hidasti
men magneettiventt
iili' on oikosulku ma
adotukseen.

'13Y06: Retarder so
lenoid valfi' yapı ele
manına giden elektr
ik 'Şase' kablosund
a şaseye kısa devre 
var.

構成部品'13Y06: リ
ターダ・ソレノイ
ド・バルブ'への電
気ケーブル'アー
ス'にアースへのシ
ョートがありま
す。

부품 '13Y06: 리타
더솔레노이드밸
브'의전기라인 '접
지'에 (-)극단락이
발생했습니다.

210007

Das Bauteil '12B05: 
Sensor Kupplungsp
osition' ist blockiert 
oder die Stellung ist 
unplausibel.

The component '12
B05: 'Clutch positio
n' sensor' is blocke
d or the position is i
mplausible.

Le composant '12B
05: Capteur de posi
tion de l'embrayage' 
est bloqué, ou la po
sition n'est pas plau
sible.

El componente '12
B05: Sensor 'posici
ón del embrague'' e
stá bloqueado o la 
posición no es plau
sible.

O componente '12B
05: Sensor 'posição 
da embreagem'' est
á bloqueado ou a p
osição não é plausí
vel.

Il componente '12B
05: Sensore 'posizi
one della frizione'' è 
bloccato o la posizi
one non è plausibil
e.

Komponent '12B05: 
Sensor koblingspos
ition' er blokeret, ell
er positionen er usa
ndsynlig.

Komponent '12B05: 
Sensor kopplingspo
sition' är blockerad 
eller så är läget osa
nnolikt.

Rakenneosa '12B0
5: Kytkimen asema
n tunnistin' on jumis
sa tai asento ei ole 
uskottava.

'12B05: Debriyaj ko
numu/sensörü' yapı 
elemanı bloke veya 
konumu mantıksız.

構成部品'12B05: 

「クラッチ・ポジ
ション」センサ'が
ブロックされてい
るか、またはポジ
ションが妥当であ
りません。

부품 '12B05: 클러
치위치센서'이(가) 
차단되었거나위치
가올바르지않습니
다.

21000D
Das Einlernen der 
Kupplung ist fehlge
schlagen.

Teaching-in of clutc
h was unsuccessfu
l.

L'initialisation de l'e
mbrayage a échou
é.

Ha fracasado la rep
rogramación del em
brague.

O Sistema de Assis
tência à Diagnose 
(DAS) Programaçã
o da Embreagem fa
lhou.

L'inizializzazione de
lla frizione non è riu
scita.

Programmering af k
oblingen mislykked
es.

Det gick inte att pro
grammera koppling
en.

Kytkimen perusaset
us ei onnistunut.

Debriyajın tanıtılma
sı başarısız oldu.

クラッチの学習が
失敗しました。

클러치설정에실패
했습니다.

21000E

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.III-52/3
1 und 10A17.III-52/
44 hat Unterbrechu
ng, Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng oder Kurzschlus
s nach Masse.

The electrical line b
etween pins 10A17.
III-52/31 and 10A1
7.III-52/44 has an o
pen circuit, a short 
circuit to battery volt
age or a short circui
t to ground.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.III-52/31 et 10A
17.III-52/44 présent
e une coupure, un c
ourt-circuit avec la t
ension de batterie o
u un court-circuit av
ec la masse.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.III-52/31 y 10A1
7.III-52/44 tiene inte
rrupción, cortocircui
to contra la tensión 
de la batería o corto
circuito contra mas
a.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II
I-52/31 e 10A17.III-
52/44 está com inte
rrupção curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou curto circ
uito com o massa.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.III-52/31 
e 10A17.III-52/44 pr
esenta un'interruzio
ne, un cortocircuito 
verso la tensione d
ella batteria o un co
rtocircuito verso ma
ssa.

Elledningen mellem 
stikben 10A17.III-5
2/31 og 10A17.III-5
2/44 har afbrydelse, 
kortslutning mod ba
tterispænding eller 
kortslutning mod st
el.

Elledningen mellan 
stiften 10A17.III-52/
31 och 10A17.III-5
2/44 har avbrott, ko
rtslutning mot batter
ispänning eller korts
lutning mot jord.

Johdossa napojen 
10A17.III-52/31 ja 1
0A17.III-52/44 välis
sä on virtakatkos, oi
kosulku akkujännitt
eeseen tai oikosulk
u maadotukseen.

Pin ler 10A17.III-52/
31 ile 10A17.III-52/
44 arasındaki elektr
ik kablosunda kopu
kluk, akü gerilimine 
kısa devre veya şas
eye kısa devre var.

ピン10A17.III-52/31

と10A17.III-52/44の
間の電気ケーブル
に断線、バッテリ
電圧へのショー
ト、またはアース
へのショートがあ
ります。

핀 10A17.III-52/31
와(과) 10A17.III-52/
44 사이의전기라
인에단선, 배터리
전압측단락또는
(-)극단락이있습니
다.

21F0E4 Die Signalleitung 'N
eutralgang' des Bau
teils '10A17: CU_St
euergeraet CPC_C
ommon Powertrain 
Controller Generati
on 3' hat Kurzschlu
ss nach Plus.

The signal line 'Neu
tral gear' of compon
ent '10A17: Genera
tion 3 common pow
ertrain controller (C
PC) control unit (C
U)' has a short circu
it to positive.

Le câble signal 'Ra
pport neutre' du co
mposant '10A17: C
U_Calculateur CPC
_Common Powertra
in Controller généra
tion 3' présente un 
court-circuit avec le 
plus.

El cable de señales 
'Marcha neutra' del 
componente '10A1
7: CU_unidad de co
ntrol CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller 3.ª generación' t
iene cortocircuito co
ntra el polo positivo.

O condutor de sinai
s 'Posição Neutro' d
o componente '10A
17: CU_módulo de 
comando CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller Generation 
3' está em curto cir
cuito com o positiv
o.

Il cavo del segnale 
'Marcia folle' del co
mponente '10A17: 
CU_centralina di co
mando CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generazione 
3' presenta un corto
circuito verso positi
vo.

Signalledning 'Neut
ralgear' for kompon
ent '10A17: CU_sty
reenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 
3' kortslutter mod pl
us.

Signalledning 'Neut
ralväxel' komponent 
'10A17: CU_styren
het CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3' har 
kortslutning mot plu
s.

Rakenneosan '10A
17: CU_Ohjainlaite 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Sukupolvi 3' signaal
ijohdossa 'Vapaa-v
aihde' on oikosulku 
plussaan.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' yapı elem
anının 'Boş vites' si
nyal kablosunda art
ıya kısa devre var.

構成部品'10A17: C

PC_コモンパワー
トレインコントロ
ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'のシグナル・ケ
ーブル'ニュートラ
ル・ギヤ'にプラス

부품 '10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3 CU_컨트롤
유닛'의신호케이블
'중립기어'에 (+)극
단락이발생했습니
다.



へのショートがあ
ります。

21F0E7 Signal fehlerhaft Signal faulty Signal incorrect Señal, errónea Sinal com falha Segnale difettoso Forkert signal Felaktig signal Signaali virheellinen Sinyal hatalı シグナルの異常 신호잘못됨

21F0EE

Die Pins am Steuer
gerät '10A17: CU_S
teuergeraet CPC_C
ommon Powertrain 
Controller Generati
on 3' haben Unterbr
echung oder Kurzsc
hluss nach Plus.

The pins on control 
unit '10A17: Genera
tion 3 common pow
ertrain controller (C
PC) control unit (C
U)' have an open ci
rcuit or short circuit 
to positive.

Les broches sur le 
calculateur '10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3' présentent 
une coupure ou un 
court-circuit avec le 
plus.

Las clavijas en la u
nidad de control '10
A17: CU_unidad de 
control CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller 3.ª generación' 
tienen interrupción 
o cortocircuito contr
a el polo positivo.

Os pinos no módulo 
de comando '10A1
7: CU_módulo de c
omando CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3' estão com interru
pção ou em curto ci
rcuito com o positiv
o.

I pin sulla centralina 
di comando '10A17: 
CU_centralina di co
mando CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generazione 
3' presentano un'int
erruzione o un corto
circuito verso positi
vo.

Stikben på styreenh
ed '10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 
3' er afbrudte eller k
ortslutter til plus.

Stiften på styrenhet 
'10A17: CU_styren
het CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3' har 
avbrott eller kortslut
ning mot plus.

Ohjainlaitteen '10A
17: CU_Ohjainlaite 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Sukupolvi 3' navois
sa on virtakatkos tai 
oikosulku plussaan.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' kumanda 
kutusundaki pinlerd
e kopukluk veya artı
ya kısa devre var.

コントロール・ユ
ニット'10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代'のピ
ンに断線またはプ
ラスへのショート
があります。

컨트롤유닛 '10A1
7: CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛' 핀에
단선또는 (+)극단
락이발생하였습니
다.

22F0E3

Die elektrische Leit
ung 'Plus' zum Baut
eil '12S01: Schalter 
Erkennung Neutral 
Getriebe' hat Kurzs
chluss nach Plus.

The electrical line 
'Positive' to compon
ent '12S01: Transmi
ssion neutral recog
nition switch' has a 
short circuit to positi
ve.

Le câble électrique 
'Pôle positif' allant a
u composant '12S0
1: Contacteur détec
tion point mort boîte 
de vitesses' présent
e un court-circuit av
ec le plus.

El cable eléctrico 'P
ositivo' hacia el co
mponente '12S01: i
nterruptor detección 
punto muerto caja d
e cambios' tiene cor
tocircuito contra el 
polo positivo.

O condutor elétrico 
'MAIS' ao compone
nte '12S01: interrup
tor do reconhecime
nto da posição Neut
ro da transmissão' 
está em curto circui
to com o positivo.

Il cavo elettrico 'Pos
itivo' verso il compo
nente '12S01: Interr
uttore riconoscimen
to posizione folle de
l cambio' presenta 
un cortocircuito ver
so positivo.

Elledning 'Plus' til k
omponent '12S01: 
Kontakt registrering 
neutral gearkasse' 
kortslutter til plus.

Elledning 'Plus' till k
omponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot 
plus.

Sähköjohdossa 'Plu
s' rakenneosaan '12
S01: Katkaisin vaiht
eiston vapaa-asenn
on tunnistus' on oik
osulku plussaan.

'12S01: Şanzıman 
boş konum algılam
a şalteri' yapı elema
nına giden elektrik 
'Artı' kablosunda art
ıya kısa devre var.

構成部品'12S01: ト
ランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'への
電気ケーブル'プラ
ス'にプラスへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12S01: 변속
기중립인식스위
치'의전기라인 '플
러스'에 (+)극단락
이발생했습니다.

22F0E4

Die elektrische Leit
ung 'Plus' zum Baut
eil '12S01: Schalter 
Erkennung Neutral 
Getriebe' hat Kurzs
chluss nach Masse.

The electrical line 
'Positive' to compon
ent '12S01: Transmi
ssion neutral recog
nition switch' has a 
short circuit to grou
nd.

Le câble électrique 
'Pôle positif' allant a
u composant '12S0
1: Contacteur détec
tion point mort boîte 
de vitesses' présent
e un court-circuit av
ec la masse.

El cable eléctrico 'P
ositivo' hacia el co
mponente '12S01: i
nterruptor detección 
punto muerto caja d
e cambios' tiene cor
tocircuito contra ma
sa.

O condutor elétrico 
'MAIS' ao compone
nte '12S01: interrup
tor do reconhecime
nto da posição Neut
ro da transmissão' 
está em curto circui
to com o massa.

Il cavo elettrico 'Pos
itivo' verso il compo
nente '12S01: Interr
uttore riconoscimen
to posizione folle de
l cambio' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

'Plus''12S01: Konta
kt registrering neutr
al gearkasse'Elledni
ngen til komponent 
kortslutter til stel.

Elledning 'Plus' till k
omponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot j
ord.

Sähköjohdossa 'Plu
s' rakenneosaan '12
S01: Katkaisin vaiht
eiston vapaa-asenn
on tunnistus' on oik
osulku maadotukse
en.

'12S01: Şanzıman 
boş konum algılam
a şalteri' yapı elema
nına giden elektrik 
'Artı' kablosunda şa
seye kısa devre var.

構成部品'12S01: ト
ランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'への
電気ケーブル'プラ
ス'にアースへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12S01: 변속
기중립인식스위
치'의전기라인 '플
러스'에 (-)극단락이
발생했습니다.

23F0E3

Die elektrische Leit
ung 'Masse' zum B
auteil '12S01: Schal
ter Erkennung Neut
ral Getriebe' hat Ku
rzschluss nach Plu
s.

The electrical line 
'Ground' to compon
ent '12S01: Transmi
ssion neutral recog
nition switch' has a 
short circuit to positi
ve.

Le câble électrique 
'Masse' allant au co
mposant '12S01: C
ontacteur détection 
point mort boîte de 
vitesses' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico 'M
asa' hacia el compo
nente '12S01: interr
uptor detección pun
to muerto caja de c
ambios' tiene cortoc
ircuito contra el pol
o positivo.

O condutor elétrico 
'Massa' ao compon
ente '12S01: interru
ptor do reconhecim
ento da posição Ne
utro da transmissã
o' está em curto cir
cuito com o positiv
o.

Il cavo elettrico 'Ma
ssa' verso il compo
nente '12S01: Interr
uttore riconoscimen
to posizione folle de
l cambio' presenta 
un cortocircuito ver
so positivo.

Elledning 'Stelforbin
delse' til komponent 
'12S01: Kontakt reg
istrering neutral gea
rkasse' kortslutter til 
plus.

Elledning 'Jord' till k
omponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot 
plus.

Sähköjohdossa 'Ma
adotus' rakenneosa
an '12S01: Katkaisi
n vaihteiston vapa
a-asennon tunnistu
s' on oikosulku plus
saan.

'12S01: Şanzıman 
boş konum algılam
a şalteri' yapı elema
nına giden elektrik 
'Şase' kablosunda a
rtıya kısa devre var.

構成部品'12S01: ト
ランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'への
電気ケーブル'アー
ス'にプラスへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12S01: 변속
기중립인식스위
치'의전기라인 '접
지'에 (+)극단락이
발생했습니다.

23F0EE

Die elektrische Leit
ung 'Masse' zum B
auteil '12S01: Schal
ter Erkennung Neut
ral Getriebe' hat Ku
rzschluss nach Mas
se.

The electrical line 
'Ground' to compon
ent '12S01: Transmi
ssion neutral recog
nition switch' has a 
short circuit to grou
nd.

Le câble électrique 
'Masse' allant au co
mposant '12S01: C
ontacteur détection 
point mort boîte de 
vitesses' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico 'M
asa' hacia el compo
nente '12S01: interr
uptor detección pun
to muerto caja de c
ambios' tiene cortoc
ircuito contra masa.

O condutor elétrico 
'Massa' ao compon
ente '12S01: interru
ptor do reconhecim
ento da posição Ne
utro da transmissã
o' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico 'Ma
ssa' verso il compo
nente '12S01: Interr
uttore riconoscimen
to posizione folle de
l cambio' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

'Stelforbindelse''12
S01: Kontakt registr
ering neutral gearka
sse'Elledningen til k
omponent kortslutte
r til stel.

Elledning 'Jord' till k
omponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot j
ord.

Sähköjohdossa 'Ma
adotus' rakenneosa
an '12S01: Katkaisi
n vaihteiston vapa
a-asennon tunnistu
s' on oikosulku maa
dotukseen.

'12S01: Şanzıman 
boş konum algılam
a şalteri' yapı elema
nına giden elektrik 
'Şase' kablosunda ş
aseye kısa devre va
r.

構成部品'12S01: ト
ランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'への
電気ケーブル'アー
ス'にアースへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12S01: 변속
기중립인식스위
치'의전기라인 '접
지'에 (-)극단락이
발생했습니다.

24F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/15 zum Baut
eil '10B03: Fussfahr
geber' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
15 to the componen
t '10B03: Foot thrott
le actuator' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/15 au compo
sant '10B03: Trans
metteur de pédale 
d'accélérateur' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/15 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
la tensión de la bat
ería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/15 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/15 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso la ten
sione della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/15 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
har kortslutning mo
d batterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/15 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/15 raken
neosaan '10B03: ka
asupoljinanturi' on o
ikosulku akkujännitt
eeseen.

Pin 10A17.II-24/15 
dan '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda akü gerilimi
ne kısa devre var.

ピン10A17.II-24/15

と構憀�部品'10B0

3: アクセル・ペダ
ル・センサ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17.II-24/15와
(과) 부품 '10B03: 가
속페달' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

24F0E4



Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/20 zum Baut
eil '10B03: Fussfahr
geber' hat Unterbre
chung oder Kurzsch
luss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
20 to component '1
0B03: Foot throttle 
actuator' has an op
en circuit or short ci
rcuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.II-24/20 au c
omposant '10B03: 
Transmetteur de pé
dale d'accélérateur' 
présente une coupu
re ou un court-circui
t avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/20 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
interrupción o corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/20 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está com interru
pção ou em curto ci
rcuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/20 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un'interr
uzione o un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/20 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
er afbrudt eller korts
lutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/20 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har avbr
ott eller kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/20 raken
neosaan '10B03: ka
asupoljinanturi' on v
irtakatkos tai oikosu
lku maadotukseen.

Pin 10A17.II-24/20 
den '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda kopukluk ve
ya şaseye kısa devr
e var.

ピン10A17.II-24/20

から構成部品'10B0

3: アクセル・ペダ
ル・センサ'への電
気ケーブルに断線
またはアースへの
ショートがありま
す。

핀 10A17.II-24/20에
서부품 '10B03: 가
속페달'(으)로연결
된전기라인에단선
또는 (-)극단락이발
생하였습니다.

25F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/21 zum Baut
eil '10B03: Fussfahr
geber' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
21 to the componen
t '10B03: Foot thrott
le actuator' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/21 au compo
sant '10B03: Trans
metteur de pédale 
d'accélérateur' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/21 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
cortocircuito contra 
la tensión de la bat
ería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/21 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/21 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un corto
circuito verso la ten
sione della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/21 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
har kortslutning mo
d batterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/21 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/21 raken
neosaan '10B03: ka
asupoljinanturi' on o
ikosulku akkujännitt
eeseen.

Pin 10A17.II-24/21 
dan '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda akü gerilimi
ne kısa devre var.

ピン10A17.II-24/21

と構成部品'10B03: 

アクセル・ペダ
ル・センサ'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17.II-24/21와
(과) 부품 '10B03: 가
속페달' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

25F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/14 zum Baut
eil '10B03: Fussfahr
geber' hat Unterbre
chung oder Kurzsch
luss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
14 to component '1
0B03: Foot throttle 
actuator' has an op
en circuit or short ci
rcuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.II-24/14 au c
omposant '10B03: 
Transmetteur de pé
dale d'accélérateur' 
présente une coupu
re ou un court-circui
t avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/14 hacia el co
mponente '10B03: 
Transmisor del ped
al acelerador' tiene 
interrupción o corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/14 ao component
e '10B03: Sensor d
o pedal do acelerad
or' está com interru
pção ou em curto ci
rcuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/14 
al componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' presenta un'interr
uzione o un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/14 til 
komponent '10B03: 
Speederpedalføler' 
er afbrudt eller korts
lutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/14 till 
komponent '10B03: 
Gaspedal' har avbr
ott eller kortslutning 
mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/14 raken
neosaan '10B03: ka
asupoljinanturi' on v
irtakatkos tai oikosu
lku maadotukseen.

Pin 10A17.II-24/14 
den '10B03: Gaz pe
dalı' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda kopukluk ve
ya şaseye kısa devr
e var.

ピン10A17.II-24/14

から構成部品'10B0

3: アクセル・ペダ
ル・センサ'への電
気ケーブルに断線
またはアースへの
ショートがありま
す。

핀 10A17.II-24/14에
서부품 '10B03: 가
속페달'(으)로연결
된전기라인에단선
또는 (-)극단락이발
생하였습니다.

26F0EC
Die CAN-Kommuni
kation ist fehlerhaft 
oder gestört.

Fault or defect in C
AN communication.

La liaison CAN est 
défectueuse ou pert
urbée.

La comunicación C
AN es errónea o est
á perturbada.

Falha de comunica
ção CAN.

La comunicazione s
ul CAN è difettosa o 
disturbata.

Fejl i CAN-kommuni
kationen.

CAN-kommunikatio
nen är felaktig eller 
störningsdrabbad.

CAN-tiedonsiirrossa 
on vikaa tai häiriö.

CAN iletişimi hatalı 
veya arızalı.

CAN コミュニケー
ションに異常か、
または障害があり
ます。

CAN-통신에펄트
또는장애가존재합
니다.

270203

Die elektrische Leit
ung '1' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Plus.

The electrical line 
'1' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to po
sitive.

Le câble électrique 
'1' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico '1' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra el polo p
ositivo.

O condutor elétrico 
'1' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o positiv
o.

Il cavo elettrico '1' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort
ocircuito verso posit
ivo.

Elledning '1' til kom
ponent '63S01: Kon
takt tempomat/retar
der' kortslutter til pl
us.

Elledning '1' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot plus.

Sähköjohdossa '1' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku plussaan.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '1' kablosun
da artıya kısa devre 
var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ
ーブル'1'にプラス
へのショートがあ
ります。

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'1'에 (+)극단락이
발생했습니다.

270204

Die elektrische Leit
ung '1' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line 
'1' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
'1' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico '1' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra masa.

O condutor elétrico 
'1' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico '1' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort
ocircuito verso mas
sa.

'1''63S01: Kontakt t
empomat/retarder'E
lledningen til kompo
nent kortslutter til st
el.

Elledning '1' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot jord.

Sähköjohdossa '1' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku maadotuks
een.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '1' kablosun
da şaseye kısa devr
e var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ
ーブル'1'にアース
へのショートがあ
ります。

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'1'에 (-)극단락이발
생했습니다.

280203

Die elektrische Leit
ung '2' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Plus.

The electrical line 
'2' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to po
sitive.

Le câble électrique 
'2' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico '2' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra el polo p
ositivo.

O condutor elétrico 
'2' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o positiv
o.

Il cavo elettrico '2' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort
ocircuito verso posit
ivo.

Elledning '2' til kom
ponent '63S01: Kon
takt tempomat/retar
der' kortslutter til pl
us.

Elledning '2' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot plus.

Sähköjohdossa '2' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku plussaan.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '2' kablosun
da artıya kısa devre 
var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ
ーブル'2'にプラス
へのショートがあ
ります。

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'2'에 (+)극단락이
발생했습니다.

280204 Die elektrische Leit
ung '2' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line 
'2' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
'2' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u

El cable eléctrico '2' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra masa.

O condutor elétrico 
'2' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico '2' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort

'2''63S01: Kontakt t
empomat/retarder'E
lledningen til kompo
nent kortslutter til st
el.

Elledning '2' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot jord.

Sähköjohdossa '2' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku maadotuks
een.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '2' kablosun
da şaseye kısa devr
e var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'2'에 (-)극단락이발
생했습니다.



n court-circuit avec l
a masse.

ocircuito verso mas
sa.

ーブル'2'にアース
へのショートがあ
ります。

28F3EE

Ein interner Fehler i
m Steuergerät '12A
10: Steuergeraet G
etriebesteuerung T
CM' ist vorhanden.

There is an internal 
fault in control unit 
'12A10: Transmissi
on control unit (TC
M)'.

Un défaut interne d
ans le calculateur '1
2A10: Calculateur c
ommande de boîte 
de vitesses TCM' e
st présent.

Existe un error inter
no en la unidad de 
control '12A10: Uni
dad de control gesti
ón del cambio TC
M'.

Existe uma falha int
erna no módulo de 
comando '12A10: M
ódulo de comando 
do comando do câ
mbio TCM' .

Un guasto interno è 
presente nella centr
alina di comando '1
2A10: Centralina di 
comando gestione 
del cambio TCM'.

Der er en intern fejl 
i styreenhed '12A1
0: Styreenhed gear
kassestyring TCM'.

Det finns ett internt 
fel i styrenheten '12
A10: Styrenhet väx
ellådsstyrning TC
M'.

Ohjainlaitteessa '12
A10: Ohjainlaite vai
hteistonohjaus TC
M' on sisäinen vika.

Kumanda kutusund
a '12A10: TCM şan
zıman kumandası k
umanda kutusu', da
hili bir arıza mevcut.

コントロール・ユ
ニット'12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ
ット(TCM)'に内部
故障があります。

컨트롤유닛 '12A1
0: TCM 변속제어장
치컨트롤유닛'에
내부오류가있습니
다.

290203

Die elektrische Leit
ung '3' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Plus.

The electrical line 
'3' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to po
sitive.

Le câble électrique 
'3' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico '3' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra el polo p
ositivo.

O condutor elétrico 
'3' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o positiv
o.

Il cavo elettrico '3' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort
ocircuito verso posit
ivo.

Elledning '3' til kom
ponent '63S01: Kon
takt tempomat/retar
der' kortslutter til pl
us.

Elledning '3' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot plus.

Sähköjohdossa '3' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku plussaan.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '3' kablosun
da artıya kısa devre 
var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ
ーブル'3'にプラス
へのショートがあ
ります。

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'3'에 (+)극단락이
발생했습니다.

290204

Die elektrische Leit
ung '3' zum Bauteil 
'63S01: Schalter Te
mpomat/Retarder' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line 
'3' to component '63
S01: Cruise control/
retarder switch' has 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
'3' allant au compos
ant '63S01: Contact
eur Tempomat / rale
ntisseur' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico '3' 
hacia el component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / retard
ador' tiene cortocirc
uito contra masa.

O condutor elétrico 
'3' ao componente 
'63S01: Interruptor 
Tempomat / Retard
er' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico '3' v
erso il componente 
'63S01: Interruttore 
Tempomat / Retard
er' presenta un cort
ocircuito verso mas
sa.

'3''63S01: Kontakt t
empomat/retarder'E
lledningen til kompo
nent kortslutter til st
el.

Elledning '3' till kom
ponent '63S01: Kon
takt fartpilot / retard
er' har kortslutning 
mot jord.

Sähköjohdossa '3' r
akenneosaan '63S0
1: Katkaisin Tempo
mat / hidastin' on oi
kosulku maadotuks
een.

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanına giden 
elektrik '3' kablosun
da şaseye kısa devr
e var.

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'への電気ケ
ーブル'3'にアース
へのショートがあ
ります。

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의전기라인
'3'에 (-)극단락이발
생했습니다.

29F3EE

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 12A
10: Steuergeraet G
etriebesteuerung T
CM ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module 1
2A10: Transmission 
control unit (TCM) i
s faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 12A10: C
alculateur comman
de de boîte de vites
ses TCM est défect
ueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 1
2A10: Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM es errón
ea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 12A10: Mó
dulo de comando d
o comando do câm
bio TCM.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
12A10: Centralina d
i comando gestione 
del cambio TCM.

CAN-signalet fra sty
reenheden 12A10: 
Styreenhed gearka
ssestyring TCM er f
orkert.

CAN-signalen från 
styrdon 12A10: Styr
enhet växellådsstyr
ning TCM är felakti
g.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 12A10: Oh
jainlaite vaihteiston
ohjaus TCM on virh
eellinen.

12A10: TCM şanzı
man kumandası ku
manda kutusu kum
anda cihazından ge
len CAN-Sinyali hat
alı.

コントロール・ユ
ニット 12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ
ット(TCM) の CAN 

シグナルに異常が
あります。

컨트롤유닛 12A10: 
TCM 변속제어장치
컨트롤유닛의 CA
N-시그널에오류가
존재합니다.

2A0203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/20 zum Bau
teil '63S01: Schalter 
Tempomat/Retarde
r' hat Kurzschluss g
egen Batteriespann
ung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/20 to the compon
ent '63S01: Cruise 
control/retarder swit
ch' has a short circu
it to battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/20 au comp
osant '63S01: Cont
acteur Tempomat / r
alentisseur' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/20 hacia el co
mponente '63S01: I
nterruptor Tempom
at / retardador' tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/20 ao component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / Retar
der' está em curto c
ircuito com a tensã
o da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/20 
al componente '63S
01: Interruttore Tem
pomat / Retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/20 til 
komponent '63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/20 till 
komponent '63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/20 rake
nneosaan '63S01: 
Katkaisin Tempoma
t / hidastin' on oikos
ulku akkujännittees
een.

Pin 10A17.III-52/20 
dan '63S01: Tempo
mat / Retarder şalte
ri' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda akü gerilimine 
kısa devre var.

ピン10A17.III-52/20

と構成部品'63S01: 

クルーズ・コント
ロール／リターダ
スイッチ'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17.III-52/20
와(과) 부품 '63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

2A0204

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7-III-52/20 zum Bau
teil '63S01: Schalter 
Tempomat/Retarde
r' hat Kurzschluss n
ach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17-III-5
2/20 to component 
'63S01: Cruise cont
rol/retarder switch' 
has a short circuit t
o ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17-III-52/20 au 
composant '63S01: 
Contacteur Tempo
mat / ralentisseur' p
résente un court-cir
cuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17-II
I-52/20 hacia el co
mponente '63S01: I
nterruptor Tempom
at / retardador' tien
e cortocircuito contr
a masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17-III-5
2/20 ao component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / Retar
der' está em curto c
ircuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17-III-52/20 
al componente '63S
01: Interruttore Tem
pomat / Retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17-III-52/20 til 
komponent '63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder' kortslutter ti
l stel.

Elledningen från stif
t 10A17-III-52/20 till 
komponent '63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder' har kortslutni
ng mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17-III-52/20 rake
nneosaan '63S01: 
Katkaisin Tempoma
t / hidastin' on oikos
ulku maadotuksee
n.

Pin 10A17-III-52/20 
den '63S01: Tempo
mat / Retarder şalte
ri' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda şaseye kısa d
evre var.

ピン10A17-III-52/20

から構成部品'63S0

1: クルーズ・コン
トロール／リター
ダスイッチ'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

핀 10A17-III-52/20
에서부품 '63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.

2AF3EE Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 12A
10: Steuergeraet G
etriebesteuerung T
CM ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module 1
2A10: Transmission 
control unit (TCM) i
s faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 12A10: C
alculateur comman
de de boîte de vites
ses TCM est défect
ueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 1
2A10: Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM es errón
ea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 12A10: Mó
dulo de comando d
o comando do câm
bio TCM.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
12A10: Centralina d
i comando gestione 
del cambio TCM.

CAN-signalet fra sty
reenheden 12A10: 
Styreenhed gearka
ssestyring TCM er f
orkert.

CAN-signalen från 
styrdon 12A10: Styr
enhet växellådsstyr
ning TCM är felakti
g.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 12A10: Oh
jainlaite vaihteiston
ohjaus TCM on virh
eellinen.

12A10: TCM şanzı
man kumandası ku
manda kutusu kum
anda cihazından ge
len CAN-Sinyali hat
alı.

コントロール・ユ
ニット 12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ

컨트롤유닛 12A10: 
TCM 변속제어장치
컨트롤유닛의 CA
N-시그널에오류가
존재합니다.



ット(TCM) の CAN 

シグナルに異常が
あります。

2B0203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/11 zum Bau
teil '63S01: Schalter 
Tempomat/Retarde
r' hat Kurzschluss g
egen Batteriespann
ung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/11 to the compon
ent '63S01: Cruise 
control/retarder swit
ch' has a short circu
it to battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/11 au comp
osant '63S01: Cont
acteur Tempomat / r
alentisseur' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/11 hacia el co
mponente '63S01: I
nterruptor Tempom
at / retardador' tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/11 ao component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / Retar
der' está em curto c
ircuito com a tensã
o da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/11 
al componente '63S
01: Interruttore Tem
pomat / Retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/11 til 
komponent '63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/11 till 
komponent '63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/11 rake
nneosaan '63S01: 
Katkaisin Tempoma
t / hidastin' on oikos
ulku akkujännittees
een.

Pin 10A17.III-52/11 
dan '63S01: Tempo
mat / Retarder şalte
ri' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda akü gerilimine 
kısa devre var.

ピン10A17.III-52/11

と構成部品'63S01: 

クルーズ・コント
ロール／リターダ
スイッチ'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17.III-52/11
와(과) 부품 '63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

2B0204

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/11 zum Ba
uteil '63S01: Schalt
er Tempomat/Retar
der' hat Kurzschlus
s nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/11 to component 
'63S01: Cruise cont
rol/retarder switch' 
has a short circuit t
o ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. III-52/11 au 
composant '63S01: 
Contacteur Tempo
mat / ralentisseur' p
résente un court-cir
cuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/11 hacia el co
mponente '63S01: I
nterruptor Tempom
at / retardador' tien
e cortocircuito contr
a masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/11 ao component
e '63S01: Interrupto
r Tempomat / Retar
der' está em curto c
ircuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/11 
al componente '63S
01: Interruttore Tem
pomat / Retarder' pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/11 til 
komponent '63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder' kortslutter ti
l stel.

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/11 till 
komponent '63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder' har kortslutni
ng mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/11 rake
nneosaan '63S01: 
Katkaisin Tempoma
t / hidastin' on oikos
ulku maadotuksee
n.

Pin 10A17. III-52/11 
den '63S01: Tempo
mat / Retarder şalte
ri' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda şaseye kısa d
evre var.

ピン10A17. III-52/1

1から構成部品'63S

01: クルーズ・コン
トロール／リター
ダスイッチ'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

핀 10A17. III-52/11
에서부품 '63S01: 
정속주행장치 / 리타
더스위치'(으)로연
결된전기라인에 (-)
극단락이발생하였
습니다.

2BF3EE

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 12A
10: Steuergeraet G
etriebesteuerung T
CM ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module 1
2A10: Transmission 
control unit (TCM) i
s faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 12A10: C
alculateur comman
de de boîte de vites
ses TCM est défect
ueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 1
2A10: Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM es errón
ea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 12A10: Mó
dulo de comando d
o comando do câm
bio TCM.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
12A10: Centralina d
i comando gestione 
del cambio TCM.

CAN-signalet fra sty
reenheden 12A10: 
Styreenhed gearka
ssestyring TCM er f
orkert.

CAN-signalen från 
styrdon 12A10: Styr
enhet växellådsstyr
ning TCM är felakti
g.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 12A10: Oh
jainlaite vaihteiston
ohjaus TCM on virh
eellinen.

12A10: TCM şanzı
man kumandası ku
manda kutusu kum
anda cihazından ge
len CAN-Sinyali hat
alı.

コントロール・ユ
ニット 12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ
ット(TCM) の CAN 

シグナルに異常が
あります。

컨트롤유닛 12A10: 
TCM 변속제어장치
컨트롤유닛의 CA
N-시그널에오류가
존재합니다.

2D0203

Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat Kurzsc
hluss nach Plus.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a sh
ort circuit to positiv
e.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 
présente un court-ci
rcuit au pôle positif.

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene cortocircuito co
ntra el polo positivo.

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder e
m curto com o posit
ivo.

Il componente 63S0
1: Interruttore Temp
omat / Retarder pre
senta un cortocircui
to verso positivo.

Komponenten 63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder har korts
lutning mod plus.

Komponent 63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder är kortsluten 
mot plus.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
oikosulku plusaan.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri yap
ı parçasında artıya 
kısa devre var.

構成部品 63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチがプラスへ
ショートしていま
す。

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에 (+)단락이존
재합니다.

2D0204

Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a sh
ort circuit to ground.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 
présente un court-ci
rcuit à la masse.

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene cortocircuito co
ntra masa.

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder e
m curto com a mas
sa.

Il componente 63S0
1: Interruttore Temp
omat / Retarder pre
senta un cortocircui
to verso massa.

Komponenten 63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder har korts
lutning mod stel.

Komponent 63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder är kortsluten 
mot jord.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
oikosulku maadotuk
seen.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri yap
ı parçasında şasey
e kısa devre var.

構成部品 63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチがアースへ
ショートしていま
す。

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에 (-)단락이존
재합니다.

2CF3EE
Interner Fehler: Dat
ensatz fehlerhaft

Internal error: data r
ecord faulty

Défaut interne : blo
c de données défec
tueux

Error interno: juego 
de datos, con error

Falha interna: erro 
no conjunto de dad
os

Errore interno: bloc
co dati errato

Intern fejl: Datasæt 
har fejl

Internt fel: Datapost 
felaktig

Järjestelmävika: tiet
ue viallinen

Dahili hata: Dijital v
eri cümlesi hatalı

内部エラー: デー
タ・セットの異常

내부펄트: 데이터세
트오류

2DF3EE

Die Parameter des 
Steuergerätes 10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 sind f
ehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit 10A17: Gene
ration 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU) are faulty.

Les paramètres du 
calculateur 10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3 sont erroné
s.

Los parámetros de l
a unidad de control 
10A17: CU_unidad 
de control CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller 3.ª genera
ción son erróneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3

Parametri della cent
ralina 10A17: CU_c
entralina di comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
generazione 3 errat
i.

Parametre styreenh
ed 10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 3 
har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 parametrit 
virheelliset.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazının parametre
leri hatalı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のパ
ラメータが異常で
す。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의매개
변수에결함이존재
합니다.

2E0203 Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '47
K09: Relais Leerga
ssignal Haltestellen

The electrical line to 
component '47K09: 
Frequent-stop brak
e idle throttle signal 

Le câble électrique 
allant au composan
t '47K09: Relais sig
nal de ralenti frein d
e point d'arrêt' prés

El cable eléctrico h
acia el componente 
'47K09: Relé señal 
de ralentí freno de 
paradas' tiene corto

O condutor elétrico 
ao componente '47
K09: Relê do sinal 
de marcha lenta, fre
io de paradas em p

Il cavo elettrico vers
o il componente '47
K09: Relè segnale 
del minimo freno di 
sosta alle fermate' 

Elledningen til kom
ponent '47K09: Rel
æ tomgangssignal 
stoppestedsbrems
e' kortslutter til plus.

Elledningen till kom
ponent '47K09: Rel
ä tomgassignal håll
platsbroms' har kort
slutning mot plus.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '47K09: 
Rele tyhjäkäyntisign
aali pysäkkijarru' on 
oikosulku plussaan.

'47K09: Durak freni 
rölenti sinyali rölesi' 
elemanına giden el
ektrik hattında artı k
utba kısa devre var.

構成部品'47K09: 停
留所ブレーキ・ア
イドル・シグナ
ル・リレー'への電

부품 '47K09: 정지
브레이크의공회전
신호릴레이'의전기
라인에 (+)극단락이
발생했습니다.



bremse' hat Kurzsc
hluss nach Plus.

relay' has a short ci
rcuit to positive.

ente un court-circuit 
avec le plus.

circuito contra el pol
o positivo.

ontos de ônibus' est
á em curto circuito 
com o positivo.

presenta un cortocir
cuito verso positivo.

気ケーブルにプラ
スへのショートが
あります。

2E0204

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '47
K09: Relais Leerga
ssignal Haltestellen
bremse' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line to 
component '47K09: 
Frequent-stop brak
e idle throttle signal 
relay' has a short ci
rcuit to ground.

Le câble électrique 
allant au composan
t '47K09: Relais sig
nal de ralenti frein d
e point d'arrêt' prés
ente un court-circuit 
avec la masse.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'47K09: Relé señal 
de ralentí freno de 
paradas' tiene corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
ao componente '47
K09: Relê do sinal 
de marcha lenta, fre
io de paradas em p
ontos de ônibus' est
á em curto circuito 
com o massa.

Il cavo elettrico vers
o il componente '47
K09: Relè segnale 
del minimo freno di 
sosta alle fermate' 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Elledningen til kom
ponent '47K09: Rel
æ tomgangssignal 
stoppestedsbrems
e' kortslutter til stel.

Elledningen till kom
ponent '47K09: Rel
ä tomgassignal håll
platsbroms' har kort
slutning mot jord.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '47K09: 
Rele tyhjäkäyntisign
aali pysäkkijarru' on 
oikosulku maadotuk
seen.

'47K09: Durak freni 
rölenti sinyali rölesi' 
elemanına giden el
ektrik hattında şase
ye kısa devre var.

構成部品'47K09: 停
留所ブレーキ・ア
イドル・シグナ
ル・リレー'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

부품 '47K09: 정지
브레이크의공회전
신호릴레이'의전기
라인에 (-)극단락이
발생했습니다.

2E0205

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/39 zum Bau
teil '47K09: Relais L
eergassignal Haltes
tellenbremse' hat U
nterbrechung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/39 to component 
'47K09: Frequent-st
op brake idle throttl
e signal relay' has a
n open circuit.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.III-52/39 au 
composant '47K09: 
Relais signal de ral
enti frein de point 
d'arrêt' présente un
e coupure.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/39 al compone
nte '47K09: Relé se
ñal de ralentí freno 
de paradas' tiene in
terrupción.

O cabo elétrico do 
pino 10A17.III-52/3
9 até o componente 
'47K09: Relê do sin
al de marcha lenta, 
freio de paradas em 
pontos de ônibus' e
stá com interrupçã
o.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/39 
al componente '47K
09: Relè segnale de
l minimo freno di so
sta alle fermate' pre
senta un'interruzion
e.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/39 til 
komponent '47K09: 
Relæ tomgangssign
al stoppestedsbrem
se' er afbrudt.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/39 till 
komponent '47K09: 
Relä tomgassignal 
hållplatsbroms' har 
avbrott.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/39 rake
nneosaan '47K09: 
Rele tyhjäkäyntisign
aali pysäkkijarru' on 
virtakatkos.

Pin 10A17.III-52/39 
den '47K09: Durak f
reni rölenti sinyali rö
lesi' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda kopukluk var.

ピン10A17.III-52/39

と構成部品'47K09: 

停留所ブレーキ・
アイドル・シグナ
ル・リレー'の間の
電気ケーブルが断
線しています。

핀 10A17.III-52/39
부터부품 '47K09: 
정지브레이크의공
회전신호릴레이'까
지의전기라인에단
선이있습니다.

2E0207
Die Leerlaufstellung 
des Fahrpedals wur
de nicht erkannt.

The idle position of 
the accelerator ped
al was not detected.

La position de ralen
ti de la pédale d'acc
élérateur n'a pas ét
é détectée.

La posición de rale
ntí del pedal aceler
ador no se ha detec
tado.

A posição de march
a lenta do pedal do 
acelerador não foi r
econhecida.

La posizione di mini
mo del pedale dell'a
cceleratore non è st
ata riconosciuta.

Speederpedalens t
omgangsposition bl
ev ikke registreret.

Gaspedalens tomg
ångsläge registrera
des inte.

Kaasupolkimen tyhj
äkäyntiasentoa ei tu
nnistettu.

Gaz pedalı rölanti k
onumu algılanmadı.

アクセル・ペダル
のニュートラル・
ポジションは検知
されませんでし
た。

가속페달의공회전
위치가감지되지않
았습니다.

2EF3EE

Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils '6
3S01: Schalter Tem
pomat/Retarder'

Limited function of c
omponent '63S01: 
Cruise control/retar
der switch'

Fonctionnement res
treint du composant 
'63S01: Contacteur 
Tempomat / ralentis
seur'

Función limitada del 
componente '63S0
1: Interruptor Temp
omat / retardador'

Função restrita do c
omponente '63S01: 
Interruptor Tempom
at / Retarder'

Funzionamento limi
tato del component
e '63S01: Interruttor
e Tempomat / Retar
der'

Begrænset funktion 
af komponent '63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder'

Begränsad funktion 
för komponent '63S
01: Kontakt fartpilot 
/ retarder'

Rakenneosan '63S
01: Katkaisin Temp
omat / hidastin' rajoi
tettu toiminta

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanının kısıtl
anmış fonksiyonu

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'の機能制限

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의제한된기
능

2FF3EE

Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils '6
3S01: Schalter Tem
pomat/Retarder'

Limited function of c
omponent '63S01: 
Cruise control/retar
der switch'

Fonctionnement res
treint du composant 
'63S01: Contacteur 
Tempomat / ralentis
seur'

Función limitada del 
componente '63S0
1: Interruptor Temp
omat / retardador'

Função restrita do c
omponente '63S01: 
Interruptor Tempom
at / Retarder'

Funzionamento limi
tato del component
e '63S01: Interruttor
e Tempomat / Retar
der'

Begrænset funktion 
af komponent '63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder'

Begränsad funktion 
för komponent '63S
01: Kontakt fartpilot 
/ retarder'

Rakenneosan '63S
01: Katkaisin Temp
omat / hidastin' rajoi
tettu toiminta

'63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri' ya
pı elemanının kısıtl
anmış fonksiyonu

構成部品'63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチ'の機能制限

부품 '63S01: 정속
주행장치 / 리타더
스위치'의제한된기
능

30F3EE

Die Datensätze der 
Steuergeräte '10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3' und 
'10A20: Steuergera
et Motormanageme
nt MCM' sind nicht 
kompatibel miteinan
der.

The data records of 
control units '10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU)' and '1
0A20: Engine mana
gement MCM contr
ol unit' are not com
patible with each ot
her.

Les jeux de donnée
s des calculateurs 
'10A17: CU_Calcul
ateur CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller génération 3' et 
'10A20: Calculateur 
gestion moteur MC
M' ne sont pas com
patibles entre eux.

Los registros de dat
os de las unidades 
de control '10A17: 
CU_unidad de contr
ol CPC_Common P
owertrain Controller 
3.ª generación' y '1
0A20: Unidad de co
ntrol gestión del mo
tor MCM' no son co
mpatibles entre sí.

Os registros dos m
ódulos de comando 
'10A17: CU_módul
o de comando CPC
_Common Powertra
in Controller Gener
ation 3' e '10A20: M
ódulo de comando 
do gerenciamento d
o motor MCM' não 
são compatíveis ent
re si.

I record di dati delle 
centraline di coman
do '10A17: CU_cen
tralina di comando 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generazione 3' e '1
0A20: Centralina di 
comando gestione 
del motore MCM' n
on sono compatibili 
fra loro.

Datapost for styree
nhed '10A17: CU_s
tyreenhed CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3' og '10A20: Styre
enhed motorstyring 
MCM' er ikke indbyr
des kompatible.

Dataposterna till sty
renheterna '10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3' och '10A20: 
styrenhet motorstyr
ning MCM' är inte k
ompatibla med vara
ndra.

Ohjainlaitteiden '10
A17: CU_Ohjainlait
e CPC_Common P
owertrain Controller 
Sukupolvi 3' ja '10A
20: Ohjainlaite moot
torinohjaus MCM' ti
etueet eivät ole yht
eensopivat.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' ve '10A2
0: Motor yönetimi M
CM kumanda kutus
u' kumanda kutuları 
veri setleri birbirine 
uyumlu değil.

コントロール・ユ
ニット'10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代'およ
び'10A20: エンジ
ン・マネージメン
ト(MCM)コントロ
ール・ユニット'の
データ・レコード
は互いに互換性が
ありません。

컨트롤유닛 '10A1
7: CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛'와(과) 
'10A20: 엔진매니
지먼트(MCM) 컨트
롤유닛'의데이터
세트가서로호환되
지않습니다.

31F3EC

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 20A
01: Steuergeraet Br
emssteuerung EBS 
ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module 2
0A01: Brake control 
(EBS) control unit is 
faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 20A01: C
alculateur comman
de de freinage EBS 
est défectueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 2
0A01: Unidad de co
ntrol gestión de fren
ado EBS es erróne
a.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 20A01: Mó
dulo de comando d
o comando do freio 
EBS.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
20A01: Centralina d
i comando freni EB
S.

CAN-signalet fra sty
reenheden 20A01: 
Styreenhed bremse
styring EBS er forke
rt.

CAN-signalen från 
styrdon 20A01: styr
enhet bromsstyrnin
g EBS är felaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 20A01: Oh
jainlaite jarrujen ohj
aus EBS on virheell
inen.

20A01: Fren kuman
dası EBS kumanda 
kutusu kumanda cih
azından gelen CA
N-Sinyali hatalı.

コントロール・ユ
ニット 20A01: ブレ
ーキ・コントロー
ル・コントロー
ル・ユニット(EBS) 

の CAN シグナルに
異常があります。

컨트롤유닛 20A01: 
EBS 브레이크컨트
롤유닛의 CAN-시
그널에오류가존재
합니다.

31F3EE
Der Ladezustand d
er Batterie ist nicht 
verfügbar.

The charge level of 
the battery is not av
ailable.

L'état de charge de 
la batterie n'est pas 
disponible.

El estado de carga 
de la batería no est
á disponible.

A situação de carga 
da bateria não está 
disponível.

Lo stato di carica d
ella batteria non è d
isponibile.

Batteriets opladning
stilstand er ikke tilg
ængelig.

Batteriets laddnings
nivå är inte tillgängli
g.

Akun varaustila ei o
le käytettävissä.

Akü şarj durumu kul
lanılamıyor.

バッテリの充電状
態は使用不可能で
す。

배터리충전상태를
이용할수없습니다.



32F3E2 Das Bauteil 12S08: 
Schalter Automatik/
Manuell ist defekt.

Component 12S08: 
Automatic/manual s
witch is defective.

Le composant 12S0
8: Contacteur auto
matique/manuel est 
défectueux.

El componente 12S
08: Interruptor auto
mático/manual está 
averiado.

Componente 12S0
8: interruptor Autom
ático/Manual com d
efeito

Il componente 12S0
8: Interruttore auto
matico/manuale è d
ifettoso.

Komponent 12S08: 
Kontakt automatik/
manuel er defekt.

Komponent 12S08: 
Kontakt automatik/
manuell är defekt.

Rakenneosa 12S0
8: Katkaisin automa
tiikka/manuaalinen 
on rikki.

12S08: Otomatik/m
anuel şalteri Parças
ı arızalıdır.

構成部品 12S08: オ
ートマチック/マニ
ュアル・スイッチ
が故障です。

부품 12S08: 자동/
수동스위치(이)가
고장입니다.

33F3E2
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

33F3EC
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

340D03

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '01
G01: Generator 1' h
at Kurzschluss nac
h Plus.

The electrical line to 
component '01G01: 
Alternator 1' has a s
hort circuit to positiv
e.

Le câble électrique 
allant au composan
t '01G01: Alternateu
r 1' présente un cou
rt-circuit avec le plu
s.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'01G01: Generador 
1' tiene cortocircuito 
contra el polo positi
vo.

O condutor elétrico 
ao componente '01
G01: Alternador 1' e
stá em curto circuit
o com o positivo.

Il cavo elettrico vers
o il componente '01
G01: Generatore 1' 
presenta un cortocir
cuito verso positivo.

Elledningen til kom
ponent '01G01: Ge
nerator 1' kortslutter 
til plus.

Elledningen till kom
ponent '01G01: Ge
nerator 1' har kortsl
utning mot plus.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '01G01: 
Generaattori 1' on o
ikosulku plussaan.

'01G01: Alternatör 
1' elemanına giden 
elektrik hattında artı 
kutba kısa devre va
r.

構成部品'01G01: オ
ルタネータ 1'への
電気ケーブルにプ
ラスへのショート
があります。

부품 '01G01: 알터
네이터 1'의전기라
인에 (+)극단락이
발생했습니다.

340D0E

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '01
G01: Generator 1' h
at Unterbrechung o
der Kurzschluss na
ch Masse.

The electrical line to 
component '01G01: 
Alternator 1' has an 
open circuit or short 
circuit to ground.

Le câble électrique 
allant au composan
t '01G01: Alternateu
r 1' présente une co
upure ou un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'01G01: Generador 
1' tiene interrupción 
o cortocircuito contr
a masa.

O cabo elétrico ao c
omponente '01G01: 
Alternador 1' está c
om interrupção ou e
m curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico vers
o il componente '01
G01: Generatore 1' 
presenta un'interruz
ione o un cortocircu
ito verso massa.

Elledningen til kom
ponent '01G01: Ge
nerator 1' er afbrudt 
eller kortslutter mod 
stel.

Elledningen till kom
ponent '01G01: Ge
nerator 1' har kortsl
utning eller avbrott 
mot jord.

Johdossa rakenneo
salle '01G01: Gener
aattori 1' on virtakat
kos tai oikosulku m
aadotukseen.

'01G01: Alternatör 
1' yapı elemanına g
iden elektrik kablos
unda kopukluk veya 
şaseye kısa devre v
ar.

構成部品'01G01: オ
ルタネータ 1'への
電気ケーブルに断
線またはアースへ
のショートがあり
ます。

부품 '01G01: 알터
네이터 1'의전기라
인에단선또는 (-)극
단락이발생했습니
다.

34F3E2
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

34F3EC
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

35F3E2
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

35F3E7
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

35F3EC
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

35F3EE
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

36060C Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '10A
31: Steuergeraet Ze
ntrales Fahrerassist
enzsystem VRDU' f
ehlt.

The CAN signal fro
m control unit '10A3
1: Central driver as
sistance system (V
RDU) control unit' is 
missing.

Le signal CAN du c
alculateur '10A31: 
Calculateur systèm
e central d'assistan
ce à la conduite VR
DU' manque.

Falta la señal CAN 
de la unidad de con
trol '10A31: Unidad 
de control sistema c
entral de asistencia 
al conductor VRD
U'.

Falta o sinal CAN d
o módulo de coman
do '10A31: Módulo 
de comando do sist
ema central de assi
stência ao motorist
a VRDU'.

Manca il segnale C
AN dalla centralina 
di comando '10A31: 
Centralina di coman
do sistema centraliz
zato di assistenza a
lla guida VRDU'.

CAN-signalet for sty
reenhed '10A31: St
yreenhed centralt fø
rerassistancesyste
m VRDU' mangler.

CAN-signalen från 
styrenhet '10A31: S
tyrenhet centralt för
arassistanssystem 
VRDU' saknas.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '10A31: O
hjainlaite keskeinen 
kuljettajan avustinjä
rjestelmä VRDU' pu
uttuu.

'10A31: Merkezi sür
ücü asistanı sistemi 
VRDU kumanda kut
usu' kumanda kutus
undan gelen CAN si
nyali yok.

コントロール・ユ
ニット'10A31: VRD

Uメイン・ドライ
バ・アシスタン
ト・システム・コ

컨트롤유닛 '10A3
1: VRDU 중앙운전
자지원시스템컨트
롤유닛'의 CAN 신
호가없습니다.



ントロール・ユニ
ット'のCANシグナ
ルがありません。

36F3F3

CAN-Übertragungsf
ehler des Signals v
om Bauteil Multifun
ktionshebel rechts

CAN transmission e
rror of signal from c
omponent Right mu
ltifunction control le
ver

Défaut de transmiss
ion CAN du signal v
enant du composan
t Levier multifonctio
n droit

Error de transmisió
n CAN de la señal d
el componente Pala
nca multifuncional, 
derecha

Falha de transmiss
ão CAN do sinal do 
componente Alavan
ca multifuncional dir
eita

Errore di trasmissio
ne CAN del segnale 
proveniente dal co
mponente Leva mul
tifunzione lato destr
o

CAN-overførselsfejl 
signal komponent 
Multifunktionsarm til 
højre

CAN-överföringsfel 
för signal från komp
onent Multifunktions
spak höger

Signaalin CAN-tied
onsiirtovika ohjainla
itteelta Monitoimivip
u oikea

Sağ çok fonksiyonlu 
kol no.' lu yapı elem
anından gelen siny
alin CAN aktarma h
atası

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーによるシグ
ナルの CAN 伝達故
障

부품우측다기능레
버의시그널 CAN-
전송펄트

37F3EC
Das Bauteil Multifun
ktionshebel rechts i
st defekt.

Component Right m
ultifunction control l
ever is defective.

Le composant Levi
er multifonction droi
t est défectueux.

El componente Pal
anca multifuncional, 
derecha está averia
do.

Componente Alava
nca multifuncional d
ireita com defeito

Il componente Leva 
multifunzione lato d
estro è difettoso.

Komponent Multifun
ktionsarm til højre e
r defekt.

Komponent Multifun
ktionsspak höger är 
defekt.

Rakenneosa Monito
imivipu oikea on rik
ki.

Sağ çok fonksiyonlu 
kol Parçası arızalıdı
r.

構成部品右マルチ
ファンクション・
レバーが故障で
す。

부품우측다기능레
버(이)가고장입니
다.

38F3F3
Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils 
'Kühlerjalousie'

Limited function of c
omponent 'Radiator 
blind'

Fonctionnement res
treint du composant 
'Volet de radiateur'

Función limitada del 
componente 'Rejilla 
del radiador'

Função restrita do c
omponente 'Venezi
ana do radiador'

Funzionamento limi
tato del component
e 'Parzializzatore d
el radiatore'

Begrænset funktion 
af komponent 'Køle
rjalousi'

Begränsad funktion 
för komponent 'kyla
rgardin'

Rakenneosan 'Jääh
dyttimen suojus' raj
oitettu toiminta

'Radyatör panjuru' y
apı elemanının kısıt
lanmış fonksiyonu

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'の機
能制限

부품 '라디에이터그
릴'의제한된기능

39F3F3
Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils 
'Kühlerjalousie'

Limited function of c
omponent 'Radiator 
blind'

Fonctionnement res
treint du composant 
'Volet de radiateur'

Función limitada del 
componente 'Rejilla 
del radiador'

Função restrita do c
omponente 'Venezi
ana do radiador'

Funzionamento limi
tato del component
e 'Parzializzatore d
el radiatore'

Begrænset funktion 
af komponent 'Køle
rjalousi'

Begränsad funktion 
för komponent 'kyla
rgardin'

Rakenneosan 'Jääh
dyttimen suojus' raj
oitettu toiminta

'Radyatör panjuru' y
apı elemanının kısıt
lanmış fonksiyonu

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'の機
能制限

부품 '라디에이터그
릴'의제한된기능

3AF3EC

Das Bauteil Kühlerj
alousie ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Component Radiato
r blind is stiff or bloc
ked.

Le composant Volet 
de radiateur est dur 
ou bloqué.

El componente Rejil
la del radiador se m
ueve con dificultad 
o está bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador pr
endendo ou bloque
ado

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è duro da azion
are o si blocca.

Komponent Kølerjal
ousi har ikke let gan
g eller er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är trög eller blo
ckerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on r
askasliikkeinen tai j
umittaa.

Radyatör panjuru el
emanı zor hareket e
diyor veya bloke ol
muş.

構成部品ラジエ
タ・シャッタの動
きがスムーズでな
いか、またはブロ
ックされていま
す。

부품라디에이터그
릴이작동불량이거
나블록킹되어있습
니다.

3F0A08

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.II-24/4 
und 10B03. I-6/4 ha
t Unterbrechung, K
urzschluss gegen B
atteriespannung od
er Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line b
etween pins 10A17.
II-24/4 and 10B03. 
I-6/4 has an open ci
rcuit, a short circuit 
to battery voltage or 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.II-24/4 et 10B0
3. I-6/4 présente un
e coupure, un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie ou u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.II-24/4 y 10B03. 
I-6/4 tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería o cortocircui
to contra masa.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II-
24/4 e 10B03. I-6/4 
está com interrupçã
o curto circuito com 
a tensão da bateria 
ou curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.II-24/4 e 
10B03. I-6/4 presen
ta un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria o un cortocir
cuito verso massa.

Elledningen mellem 
stikben 10A17.II-24/
4 og 10B03. I-6/4 h
ar afbrydelse, kortsl
utning mod batteris
pænding eller kortsl
utning mod stel.

Elledningen mellan 
stiften 10A17.II-24/
4 och 10B03. I-6/4 
har avbrott, kortslut
ning mot batterispä
nning eller kortslutni
ng mot jord.

Johdossa napojen 
10A17.II-24/4 ja 10
B03. I-6/4 välissä o
n virtakatkos, oikos
ulku akkujännittees
een tai oikosulku m
aadotukseen.

Pin ler 10A17.II-24/
4 ile 10B03. I-6/4 ar
asındaki elektrik ka
blosunda kopukluk, 
akü gerilimine kısa 
devre veya şaseye 
kısa devre var.

ピン10A17.II-24/4

と10B03. I-6/4の間
の電気ケーブルに
断線、バッテリ電
圧へのショート、
またはアースへの
ショートがありま
す。

핀 10A17.II-24/4와
(과) 10B03. I-6/4 사
이의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

42F2E3

Das Bauteil Magnet
ventil 'Splitgruppe' h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Component Solenoi
d valve 'Splitter gro
up' has a short circ
uit to positive.

Le composant Élect
rovanne 'groupe div
iseur' présente un c
ourt-circuit au pôle 
positif.

El componente Válv
ula electromagnétic
a 'grupo divisor' tien
e cortocircuito contr
a el polo positivo.

O componente Válv
ula eletromagnética 
'grupo do Split' em 
curto com o positiv
o.

Il componente Elettr
ovalvola 'Gruppo sp
litter' presenta un c
ortocircuito verso p
ositivo.

Komponenten Mag
netventil 'Splitgrupp
e' har kortslutning 
mod plus.

Komponent Magnet
ventilen 'Splitgrupp' 
är kortsluten mot pl
us.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiili 'puoli
ttaja' on oikosulku p
lusaan.

'Mandal (buçuk vite
s) grubu' manyetik 
valfi yapı parçasınd
a artıya kısa devre 
var.

構成部品「スプリ
ッタ･グループ」ソ
レノイド・バルブ
がプラスへショー
トしています。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터그
룹'에 (+)단락이존
재합니다.

42F2E4

Das Bauteil Magnet
ventil 'Splitgruppe' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Component Solenoi
d valve 'Splitter gro
up' has a short circ
uit to ground.

Le composant Élect
rovanne 'groupe div
iseur' présente un c
ourt-circuit à la mas
se.

El componente Válv
ula electromagnétic
a 'grupo divisor' tien
e cortocircuito contr
a masa.

O componente Válv
ula eletromagnética 
'grupo do Split' em 
curto com a massa.

Il componente Elettr
ovalvola 'Gruppo sp
litter' presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Komponenten Mag
netventil 'Splitgrupp
e' har kortslutning 
mod stel.

Komponent Magnet
ventilen 'Splitgrupp' 
är kortsluten mot jor
d.

Rakenneosassa Ma
gneettiventtiili 'puoli
ttaja' on oikosulku 
maadotukseen.

'Mandal (buçuk vite
s) grubu' manyetik 
valfi yapı parçasınd
a şaseye kısa devre 
var.

構成部品「スプリ
ッタ･グループ」ソ
レノイド・バルブ
がアースへショー
トしています。

부품솔레노이드밸
브 '스플리터그
룹'에 (-)단락이존재
합니다.

44F3EC

Das Bauteil Kühlerj
alousie ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Component Radiato
r blind is stiff or bloc
ked.

Le composant Volet 
de radiateur est dur 
ou bloqué.

El componente Rejil
la del radiador se m
ueve con dificultad 
o está bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador pr
endendo ou bloque
ado

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è duro da azion
are o si blocca.

Komponent Kølerjal
ousi har ikke let gan
g eller er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är trög eller blo
ckerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on r
askasliikkeinen tai j
umittaa.

Radyatör panjuru el
emanı zor hareket e
diyor veya bloke ol
muş.

構成部品ラジエ
タ・シャッタの動
きがスムーズでな
いか、またはブロ
ックされていま
す。

부품라디에이터그
릴이작동불량이거
나블록킹되어있습
니다.

460003

Das Bauteil 20K01: 
Relais FB_Feststell
bremse hat Kurzsch
luss nach Plus.

Component 20K01: 
Parking brake (FB) 
relay has a short cir
cuit to positive.

Le composant 20K0
1: Relais FB_frein d
e stationnement pré
sente un court-circu
it au pôle positif.

El componente 20K
01: Relé FB_freno 
de estacionamiento 
tiene cortocircuito c
ontra el polo positiv
o.

O componente 20K
01: Relé do FB_Fre
io de estacionamen
to em curto com o p
ositivo.

Il componente 20K0
1: Relè freno di staz
ionamento_FB pres
enta un cortocircuit
o verso positivo.

Komponenten 20K0
1: Relæ FB_parkeri
ngsbremse har kort
slutning mod plus.

Komponent 20K01: 
relä FB_parkerings
broms är kortsluten 
mot plus.

Rakenneosassa 20
K01: Rele FB_seiso
ntajarru on oikosulk
u plusaan.

20K01: FB (el freni) 
rölesi_El freni yapı 
parçasında artıya kı
sa devre var.

構成部品 20K01: パ
ーキング・ブレー
キ・リレーがプラ
スへショートして
います。

부품 20K01: FB_주
차브레이크릴레이
에 (+)단락이존재합
니다.



460004

Das Bauteil 20K01: 
Relais FB_Feststell
bremse hat Kurzsch
luss nach Masse.

Component 20K01: 
Parking brake (FB) 
relay has a short cir
cuit to ground.

Le composant 20K0
1: Relais FB_frein d
e stationnement pré
sente un court-circu
it à la masse.

El componente 20K
01: Relé FB_freno 
de estacionamiento 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

O componente 20K
01: Relé do FB_Fre
io de estacionamen
to em curto com a 
massa.

Il componente 20K0
1: Relè freno di staz
ionamento_FB pres
enta un cortocircuit
o verso massa.

Komponenten 20K0
1: Relæ FB_parkeri
ngsbremse har kort
slutning mod stel.

Komponent 20K01: 
relä FB_parkerings
broms är kortsluten 
mot jord.

Rakenneosassa 20
K01: Rele FB_seiso
ntajarru on oikosulk
u maadotukseen.

20K01: FB (el freni) 
rölesi_El freni yapı 
parçasında şaseye 
kısa devre var.

構成部品 20K01: パ
ーキング・ブレー
キ・リレーがアー
スへショートして
います。

부품 20K01: FB_주
차브레이크릴레이
에 (-)단락이존재합
니다.

46000E

Das Signal vom Ba
uteil 20K01: Relais 
FB_Feststellbremse 
ist unplausibel.

The signal from co
mponent 20K01: Pa
rking brake (FB) rel
ay is implausible.

Le signal du compo
sant 20K01: Relais 
FB_frein de station
nement n'est pas pl
ausible.

La señal del compo
nente 20K01: Relé 
FB_freno de estaci
onamiento no es pl
ausible.

O sinal do compone
nte 20K01: Relé do 
FB_Freio de estaci
onamento não plau
sível.

Il segnale del comp
onente 20K01: Relè 
freno di stazioname
nto_FB non è plausi
bile.

Signalet fra kompon
enten 20K01: Relæ 
FB_parkeringsbrem
se er usandsynligt.

Signalen från komp
onent 20K01: relä F
B_parkeringsbroms 
är osannolik.

Rakenneosalta 20K
01: Rele FB_seison
tajarru tuleva signa
ali ei ole uskottava.

20K01: FB (el freni) 
rölesi_El freni Parç
asının sinyali mantı
ksızdır.

構成部品 20K01: パ
ーキング・ブレー
キ・リレーのシグ
ナルが妥当ではあ
りません。

부품 20K01: FB_주
차브레이크릴레이
의시그널이무효합
니다.

49F3EC
Das Bauteil Kühlerj
alousie hat einen el
ektrischen Fehler.

Component Radiato
r blind has an electr
ical fault.

Le composant Volet 
de radiateur présen
te un défaut électriq
ue.

El componente Rejil
la del radiador tiene 
una avería eléctric
a.

O componente Ven
eziana do radiador t
em uma falha elétri
ca.

Guasto elettrico nel 
componente Parzial
izzatore del radiator
e.

Komponent Kølerjal
ousi har en elektrisk 
fejl.

Komponenten kylar
gardin har ett elektri
skt fel.

Rakenneosassa Jä
ähdyttimen suojus o
n sähköinen vika.

Radyatör panjuru el
emanında elektriks
el bir arıza var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタに電
気的故障がありま
す。

부품라디에이터그
릴에전기적결함이
있습니다.

4A0003

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '10
S11: Schalter GBE_
Geschwindigkeitsbe
grenzung elektronis
ch AKTIV' hat Kurzs
chluss nach Plus.

The electrical line to 
component '10S11: 
Electronic speed li
mit (GBE) ACTIVE 
switch' has a short 
circuit to positive.

Le câble électrique 
allant au composan
t '10S11: Contacteu
r GBE_limitation de 
vitesse électronique 
ACTIVE' présente u
n court-circuit avec l
e plus.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'10S11: Interruptor 
GBE_sistema electr
ónico de limitación 
de velocidad ACTIV
O' tiene cortocircuit
o contra el polo pos
itivo.

O condutor elétrico 
ao componente '10
S11: Interruptor GB
E_limitação da velo
cidade ATIVO eletro
nicamente' está em 
curto circuito com o 
positivo.

Il cavo elettrico vers
o il componente '10
S11: Interruttore GB
E_limitazione elettr
onica della velocità 
ATTIVA' presenta u
n cortocircuito vers
o positivo.

Elledningen til kom
ponent '10S11: Kon
takt GBE_hastighed
sbegrænsning elekt
ronisk AKTIV' kortsl
utter til plus.

Elledningen till kom
ponent '10S11: Strö
mställare GBE_hast
ighetsbegränsning 
elektronisk AKTIV' 
har kortslutning mot 
plus.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '10S11: 
Katkaisin GBE_Nop
eusrajoitus elektroni
nen AKTIIVINEN' o
n oikosulku plussaa
n.

'10S11: GBE_Elektr
onik hız sınırlaması 
AKTİF şalteri' elem
anına giden elektrik 
hattında artı kutba k
ısa devre var.

構成部品'10S11: 速
度制限エレクトロ
ニック(GBE)スイッ
チ、作動'への電気
ケーブルにプラス
へのショートがあ
ります。

부품 '10S11: GBE_
전자식속도제한스
위치활성화'의전기
라인에 (+)극단락이
발생했습니다.

4A0004

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '10
S11: Schalter GBE_
Geschwindigkeitsbe
grenzung elektronis
ch AKTIV' hat Kurzs
chluss nach Masse.

The electrical line to 
component '10S11: 
Electronic speed li
mit (GBE) ACTIVE 
switch' has a short 
circuit to ground.

Le câble électrique 
allant au composan
t '10S11: Contacteu
r GBE_limitation de 
vitesse électronique 
ACTIVE' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'10S11: Interruptor 
GBE_sistema electr
ónico de limitación 
de velocidad ACTIV
O' tiene cortocircuit
o contra masa.

O condutor elétrico 
ao componente '10
S11: Interruptor GB
E_limitação da velo
cidade ATIVO eletro
nicamente' está em 
curto circuito com o 
massa.

Il cavo elettrico vers
o il componente '10
S11: Interruttore GB
E_limitazione elettr
onica della velocità 
ATTIVA' presenta u
n cortocircuito vers
o massa.

Elledningen til kom
ponent '10S11: Kon
takt GBE_hastighed
sbegrænsning elekt
ronisk AKTIV' kortsl
utter til stel.

Elledningen till kom
ponent '10S11: Strö
mställare GBE_hast
ighetsbegränsning 
elektronisk AKTIV' 
har kortslutning mot 
jord.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '10S11: 
Katkaisin GBE_Nop
eusrajoitus elektroni
nen AKTIIVINEN' o
n oikosulku maadot
ukseen.

'10S11: GBE_Elektr
onik hız sınırlaması 
AKTİF şalteri' elem
anına giden elektrik 
hattında şaseye kıs
a devre var.

構成部品'10S11: 速
度制限エレクトロ
ニック(GBE)スイッ
チ、作動'への電気
ケーブルにアース
へのショートがあ
ります。

부품 '10S11: GBE_
전자식속도제한스
위치활성화'의전기
라인에 (-)극단락이
발생했습니다.

4AF3EE
Das Bauteil Kühlerj
alousie ist defekt.

Component Radiato
r blind is defective.

Le composant Volet 
de radiateur est déf
ectueux.

El componente Rejil
la del radiador está 
averiado.

Componente Venez
iana do radiador co
m defeito

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è difettoso.

Komponent Kølerjal
ousi er defekt.

Komponent kylarga
rdin är defekt.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on ri
kki.

Radyatör panjuru P
arçası arızalıdır.

構成部品ラジエ
タ・シャッタが故
障です。

부품라디에이터그
릴(이)가고장입니
다.

4BF3E3
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat Übersp
annung erkannt.

Component 'Radiat
or blind' has detect
ed an overvoltage.

Le composant 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une surtensio
n.

El componente 'Reji
lla del radiador' ha 
detectado sobreten
sión.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
reconheceu sobrete
nsão .

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' ha riconosciuto 
una sovratensione.

Komponent 'Kølerja
lousi' har registreret 
overspænding.

Komponent 'kylarga
rdin' har registrerat 
överspänning.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on t
unnistanut ylijännitt
een.

'Radyatör panjuru' y
apı elemanı aşırı ge
rilim algıladı.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'が過
電圧を検知しまし
た。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 과전압을
감지했습니다.

4BF3E4
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat Untersp
annung erkannt.

Component 'Radiat
or blind' has detect
ed an undervoltage.

Le composant 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une sous-tensi
on.

El componente 'Reji
lla del radiador' ha 
detectado subtensi
ón.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
reconheceu baixa t
ensão.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' ha riconosciuto 
una sottotensione.

Komponent 'Kølerja
lousi' har registreret 
underspænding.

Komponent 'kylarga
rdin' har registrerat 
underspänning.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on t
unnistanut alijännitt
een.

Yapı elemanı 'Rady
atör panjuru', düşük 
gerilim algıladı.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'は電
圧不足を検知しま
した。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 저전압을
감지했습니다.

4CF3EE
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' meldet Übe
rtemperatur.

Component 'Radiat
or blind' signals ove
rtemperature.

Le composant 'Vole
t de radiateur' signa
le une surchauffe.

El componente 'Reji
lla del radiador' co
munica una temper
atura demasiado alt
a.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
está informando su
peraquecimento.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' segnala una te
mperatura eccessiv
a.

Komponenten 'Køle
rjalousi' melder ove
rtemperatur.

Komponent 'kylarga
rdin' meddelar övert
emperatur.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' ilmo
ittaa liian korkeasta 
lämpötilasta.

'Radyatör panjuru' y
apı elemanı aşırı sı
caklık bildiriyor.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'が過
熱を知らせます。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 과열되었
습니다.

4DF3EC
Das Bauteil Kühlerj
alousie hat einen el
ektrischen Fehler.

Component Radiato
r blind has an electr
ical fault.

Le composant Volet 
de radiateur présen
te un défaut électriq
ue.

El componente Rejil
la del radiador tiene 
una avería eléctric
a.

O componente Ven
eziana do radiador t
em uma falha elétri
ca.

Guasto elettrico nel 
componente Parzial
izzatore del radiator
e.

Komponent Kølerjal
ousi har en elektrisk 
fejl.

Komponenten kylar
gardin har ett elektri
skt fel.

Rakenneosassa Jä
ähdyttimen suojus o
n sähköinen vika.

Radyatör panjuru el
emanında elektriks
el bir arıza var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタに電
気的故障がありま
す。

부품라디에이터그
릴에전기적결함이
있습니다.

4DFDE3 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/34 zum Ba
uteil '63S03: Schalt
er Gangwahl/Dauer
bremse' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/34 to the compon
ent '63S03: Gear se
lection/permanent b
rake switch' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. III-52/34 au comp
osant '63S03: Cont
acteur sélection des 
rapports/frein contin
u' présente un cour

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/34 hacia el co
mponente '63S03: I
nterruptor selección 
de marcha/freno pe
rmanente' tiene cort
ocircuito contra la t

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/34 ao component
e '63S03: interrupto
r do seletor de marc
has / freio permane
nte' está em curto c

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/34 
al componente '63S
03: Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo' pres
enta un cortocircuit

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/34 ti
l komponent '63S0
3: Kontakt gearvalg/
konstantbremse' ha
r kortslutning mod b
atterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/34 till 
komponent '63S03: 
Kontakt växelval/till
äggsbroms' har kort
slutning mot batteri
spänning.

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/34 rake
nneosaan '63S03: 
Katkaisin vaihteen v
alinta/kestojarru' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Pin 10A17. III-52/34 
dan '63S03: Vites s
eçimi/aşınmasız fre
n şalteri' yapı elema
nına giden elektrik k
ablosunda akü gerili
mine kısa devre va
r.

ピン10A17. III-52/3

4と構成部品'63S0

3: ギヤ・セレクト / 

常時作動ブレー
キ・スイッチ'の間
の電気ケーブルに

핀 10A17. III-52/34
와(과) 부품 '63S03: 
기어선택/연속제동
스위치' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.



t-circuit avec la tens
ion de batterie.

ensión de la baterí
a.

ircuito com a tensã
o da bateria.

o verso la tensione 
della batteria.

バッテリ電圧への
ショートがありま
す。

4DFDE4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/34 zum Ba
uteil '63S03: Schalt
er Gangwahl/Dauer
bremse' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/34 to component 
'63S03: Gear select
ion/permanent brak
e switch' has a shor
t circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. III-52/34 au 
composant '63S03: 
Contacteur sélectio
n des rapports/frein 
continu' présente u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/34 hacia el co
mponente '63S03: I
nterruptor selección 
de marcha/freno pe
rmanente' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/34 ao component
e '63S03: interrupto
r do seletor de marc
has / freio permane
nte' está em curto c
ircuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/34 
al componente '63S
03: Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo' pres
enta un cortocircuit
o verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/34 ti
l komponent '63S0
3: Kontakt gearvalg/
konstantbremse' ko
rtslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/34 till 
komponent '63S03: 
Kontakt växelval/till
äggsbroms' har kort
slutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/34 rake
nneosaan '63S03: 
Katkaisin vaihteen v
alinta/kestojarru' on 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17. III-52/34 
den '63S03: Vites s
eçimi/aşınmasız fre
n şalteri' yapı elema
nına giden elektrik k
ablosunda şaseye k
ısa devre var.

ピン10A17. III-52/3

4から構成部品'63S

03: ギヤ・セレクト
/ 常時作動ブレー
キ・スイッチ'への
電気ケーブルにア
ースへのショート
があります。

핀 10A17. III-52/34
에서부품 '63S03: 
기어선택/연속제동
스위치'(으)로연결
된전기라인에 (-)극
단락이발생하였습
니다.

4EF3E2
Bauteil Kühlerjalous
ie ist blockiert.

Component Radiato
r blind is blocked.

Le composant Volet 
de radiateur est blo
qué.

El componente Rejil
la del radiador está 
bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador blo
queado

Componente Parzia
lizzatore del radiato
re bloccato.

Komponent Kølerjal
ousi er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är blockerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on ju
missa.

Radyatör panjuru el
eman bloke oldu.

構成部品ラジエ
タ・シャッタがブ
ロックされていま
す。

부품라디에이터그
릴(이)가잠겼습니
다.

4EFDE3

Die Masseleitung d
es Bauteils 'Kühlerj
alousie' hat Kurzsc
hluss nach Plus.

The ground line of c
omponent 'Radiator 
blind' has a short cir
cuit to positive.

Le câble de masse 
du composant 'Vole
t de radiateur' prése
nte un court-circuit 
avec le plus.

El cable de masa d
el componente 'Reji
lla del radiador' tien
e cortocircuito contr
a el polo positivo.

O cabo massa do c
omponente 'Venezi
ana do radiador' est
á em curto circuito 
com o positivo.

Il cavo di massa del 
componente 'Parzia
lizzatore del radiato
re' presenta un cort
ocircuito verso posit
ivo.

Stelledning til komp
onent 'Kølerjalousi' 
kortslutter til plus.

Jordledning kompo
nent 'kylargardin' ha
r kortslutning mot pl
us.

Rakenneosan 'Jääh
dyttimen suojus' ma
adotusjohdossa on 
oikosulku plussaan.

'Radyatör panjuru' e
lemanının şase hatt
ında artı kutba kısa 
devre var.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'のア
ース・ラインにプ
ラスへのショート
があります。

부품 '라디에이터그
릴'의접지케이블에
(+)극단락이발생했
습니다.

4FF3E2

Das Bauteil Kühlerj
alousie ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Component Radiato
r blind is stiff or bloc
ked.

Le composant Volet 
de radiateur est dur 
ou bloqué.

El componente Rejil
la del radiador se m
ueve con dificultad 
o está bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador pr
endendo ou bloque
ado

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è duro da azion
are o si blocca.

Komponent Kølerjal
ousi har ikke let gan
g eller er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är trög eller blo
ckerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on r
askasliikkeinen tai j
umittaa.

Radyatör panjuru el
emanı zor hareket e
diyor veya bloke ol
muş.

構成部品ラジエ
タ・シャッタの動
きがスムーズでな
いか、またはブロ
ックされていま
す。

부품라디에이터그
릴이작동불량이거
나블록킹되어있습
니다.

4FFDE3

Die Spannungsvers
orgung des Bauteils 
Kühlerjalousie hat K
urzschluss nach Plu
s.

The voltage supply 
of component Radi
ator blind has short 
circuit to positive.

L'alimentation en te
nsion du composan
t Volet de radiateur 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La alimentación de 
tensión del compon
ente Rejilla del radi
ador tiene cortocirc
uito contra el polo p
ositivo.

A alimentação de te
nsão do component
e Veneziana do radi
ador em curto com 
o positivo.

L'alimentazione di t
ensione del compo
nente Parzializzator
e del radiatore pres
enta cortocircuito s
u positivo.

Spændingsforsynin
gen til komponent K
ølerjalousi har korts
lutning mod plus.

Spänningsförsörjnin
gen till komponente
n kylargardin är kort
sluten mot plus.

Rakenneosan Jääh
dyttimen suojus jän
nitteensaannissa on 
oikosulku plussaan.

Radyatör panjuru el
emanının gerilim be
slemesinde artı kut
ba kısa devre var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタの電
源電圧にプラスへ
のショートがあり
ます。

부품라디에이터그
릴에양극단락이존
재합니다.

50F3EC
Das Bauteil Kühlerj
alousie hat einen el
ektrischen Fehler.

Component Radiato
r blind has an electr
ical fault.

Le composant Volet 
de radiateur présen
te un défaut électriq
ue.

El componente Rejil
la del radiador tiene 
una avería eléctric
a.

O componente Ven
eziana do radiador t
em uma falha elétri
ca.

Guasto elettrico nel 
componente Parzial
izzatore del radiator
e.

Komponent Kølerjal
ousi har en elektrisk 
fejl.

Komponenten kylar
gardin har ett elektri
skt fel.

Rakenneosassa Jä
ähdyttimen suojus o
n sähköinen vika.

Radyatör panjuru el
emanında elektriks
el bir arıza var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタに電
気的故障がありま
す。

부품라디에이터그
릴에전기적결함이
있습니다.

51F3EE
Das Bauteil Kühlerj
alousie ist defekt.

Component Radiato
r blind is defective.

Le composant Volet 
de radiateur est déf
ectueux.

El componente Rejil
la del radiador está 
averiado.

Componente Venez
iana do radiador co
m defeito

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è difettoso.

Komponent Kølerjal
ousi er defekt.

Komponent kylarga
rdin är defekt.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on ri
kki.

Radyatör panjuru P
arçası arızalıdır.

構成部品ラジエ
タ・シャッタが故
障です。

부품라디에이터그
릴(이)가고장입니
다.

52F3E3
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat Übersp
annung erkannt.

Component 'Radiat
or blind' has detect
ed an overvoltage.

Le composant 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une surtensio
n.

El componente 'Reji
lla del radiador' ha 
detectado sobreten
sión.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
reconheceu sobrete
nsão .

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' ha riconosciuto 
una sovratensione.

Komponent 'Kølerja
lousi' har registreret 
overspænding.

Komponent 'kylarga
rdin' har registrerat 
överspänning.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on t
unnistanut ylijännitt
een.

'Radyatör panjuru' y
apı elemanı aşırı ge
rilim algıladı.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'が過
電圧を検知しまし
た。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 과전압을
감지했습니다.

52F3E4
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat Untersp
annung erkannt.

Component 'Radiat
or blind' has detect
ed an undervoltage.

Le composant 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une sous-tensi
on.

El componente 'Reji
lla del radiador' ha 
detectado subtensi
ón.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
reconheceu baixa t
ensão.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' ha riconosciuto 
una sottotensione.

Komponent 'Kølerja
lousi' har registreret 
underspænding.

Komponent 'kylarga
rdin' har registrerat 
underspänning.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on t
unnistanut alijännitt
een.

Yapı elemanı 'Rady
atör panjuru', düşük 
gerilim algıladı.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'は電
圧不足を検知しま
した。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 저전압을
감지했습니다.

530203

Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat Kurzsc
hluss nach Plus.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a sh
ort circuit to positiv
e.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 
présente un court-ci
rcuit au pôle positif.

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene cortocircuito co
ntra el polo positivo.

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder e
m curto com o posit
ivo.

Il componente 63S0
1: Interruttore Temp
omat / Retarder pre
senta un cortocircui
to verso positivo.

Komponenten 63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder har korts
lutning mod plus.

Komponent 63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder är kortsluten 
mot plus.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
oikosulku plusaan.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri yap
ı parçasında artıya 
kısa devre var.

構成部品 63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチがプラスへ
ショートしていま
す。

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에 (+)단락이존
재합니다.



530204 Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a sh
ort circuit to ground.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 
présente un court-ci
rcuit à la masse.

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene cortocircuito co
ntra masa.

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder e
m curto com a mas
sa.

Il componente 63S0
1: Interruttore Temp
omat / Retarder pre
senta un cortocircui
to verso massa.

Komponenten 63S0
1: Kontakt tempom
at/retarder har korts
lutning mod stel.

Komponent 63S01: 
Kontakt fartpilot / re
tarder är kortsluten 
mot jord.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
oikosulku maadotuk
seen.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri yap
ı parçasında şasey
e kısa devre var.

構成部品 63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチがアースへ
ショートしていま
す。

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에 (-)단락이존
재합니다.

53F3EE
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' meldet Übe
rtemperatur.

Component 'Radiat
or blind' signals ove
rtemperature.

Le composant 'Vole
t de radiateur' signa
le une surchauffe.

El componente 'Reji
lla del radiador' co
munica una temper
atura demasiado alt
a.

O componente 'Ven
eziana do radiador' 
está informando su
peraquecimento.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' segnala una te
mperatura eccessiv
a.

Komponenten 'Køle
rjalousi' melder ove
rtemperatur.

Komponent 'kylarga
rdin' meddelar övert
emperatur.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' ilmo
ittaa liian korkeasta 
lämpötilasta.

'Radyatör panjuru' y
apı elemanı aşırı sı
caklık bildiriyor.

構成部品'ラジエ
タ・シャッタ'が過
熱を知らせます。

부품 '라디에이터그
릴'이(가) 과열되었
습니다.

54F3EC
Das Bauteil Kühlerj
alousie hat einen el
ektrischen Fehler.

Component Radiato
r blind has an electr
ical fault.

Le composant Volet 
de radiateur présen
te un défaut électriq
ue.

El componente Rejil
la del radiador tiene 
una avería eléctric
a.

O componente Ven
eziana do radiador t
em uma falha elétri
ca.

Guasto elettrico nel 
componente Parzial
izzatore del radiator
e.

Komponent Kølerjal
ousi har en elektrisk 
fejl.

Komponenten kylar
gardin har ett elektri
skt fel.

Rakenneosassa Jä
ähdyttimen suojus o
n sähköinen vika.

Radyatör panjuru el
emanında elektriks
el bir arıza var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタに電
気的故障がありま
す。

부품라디에이터그
릴에전기적결함이
있습니다.

550202
CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

CC: Brake pedal st
ate monitoring error 
(relevant for FUSO)

550203

Das Bauteil 30S13: 
Schalter Bremsleuc
hte hat Kurzschluss 
nach Plus.

Component 30S13: 
Brake lamp switch 
has a short circuit t
o positive.

Le composant 30S1
3: Contacteur feu st
op présente un cour
t-circuit au pôle posi
tif.

El componente 30S
13: Interruptor luz d
e freno tiene cortoci
rcuito contra el polo 
positivo.

O componente 30S
13: Interruptor da lu
z de freio em curto 
com o positivo.

Il componente 30S1
3: Interruttore luce 
di arresto presenta 
un cortocircuito ver
so positivo.

Komponenten 30S1
3: Kontakt stoplygte 
har kortslutning mo
d plus.

Komponent 30S13: 
strömställare broms
ljus är kortsluten m
ot plus.

Rakenneosassa 30
S13: Katkaisin jarru
valo on oikosulku pl
usaan.

30S13: Fren lamba
sı şalteri yapı parça
sında artıya kısa de
vre var.

構成部品 30S13: ブ
レーキ・ランプ・
スイッチがプラス
へショートしてい
ます。

부품 30S13: 제동등
스위치에 (+)단락이
존재합니다.

550204

Das Bauteil 30S13: 
Schalter Bremsleuc
hte hat Kurzschluss 
nach Masse.

Component 30S13: 
Brake lamp switch 
has a short circuit t
o ground.

Le composant 30S1
3: Contacteur feu st
op présente un cour
t-circuit à la masse.

El componente 30S
13: Interruptor luz d
e freno tiene cortoci
rcuito contra masa.

O componente 30S
13: Interruptor da lu
z de freio em curto 
com a massa.

Il componente 30S1
3: Interruttore luce 
di arresto presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Komponenten 30S1
3: Kontakt stoplygte 
har kortslutning mo
d stel.

Komponent 30S13: 
strömställare broms
ljus är kortsluten m
ot jord.

Rakenneosassa 30
S13: Katkaisin jarru
valo on oikosulku m
aadotukseen.

30S13: Fren lamba
sı şalteri yapı parça
sında şaseye kısa d
evre var.

構成部品 30S13: ブ
レーキ・ランプ・
スイッチがアース
へショートしてい
ます。

부품 30S13: 제동등
스위치에 (-)단락이
존재합니다.

550205

Das Bauteil 30S13: 
Schalter Bremsleuc
hte ist mechanisch 
beschädigt oder kle
mmt.

Component 30S13: 
Brake lamp switch i
s mechanically dam
aged or it sticks.

Le composant 30S1
3: Contacteur feu st
op ist abîmé mécan
iquement ou colle.

El componente 30S
13: Interruptor luz d
e freno tiene un dañ
o mecánico o se ha 
atascado.

O componente 30S
13: Interruptor da lu
z de freio tem dano
s mecânicos ou est
á prendendo.

Il componente 30S1
3: Interruttore luce 
di arresto presenta 
un danno meccanic
o oppure è inceppat
o.

Komponenten 30S1
3: Kontakt stoplygte 
er mekanisk beskad
iget eller sidder fas
t.

Komponent 30S13: 
strömställare broms
ljus är mekanisk sk
adad eller sitter fas
t.

Rakenneosassa 30
S13: Katkaisin jarru
valo on mekaanine
n vika tai rakenneos
a takertelee.

30S13: Fren lamba
sı şalteri elemanınd
a mekanik hasar ve
ya sıkışma var.

構成部品 30S13: ブ
レーキ・ランプ・
スイッチの機械部
品に損傷がある
か、または引っか
かっています。

부품 30S13: 제동등
스위치(이)가기계
적으로손상되었거
나끼인상태입니다.

55020C

Das Bauteil 30S13: 
Schalter Bremsleuc
hte ist mechanisch 
beschädigt oder kle
mmt.

Component 30S13: 
Brake lamp switch i
s mechanically dam
aged or it sticks.

Le composant 30S1
3: Contacteur feu st
op ist abîmé mécan
iquement ou colle.

El componente 30S
13: Interruptor luz d
e freno tiene un dañ
o mecánico o se ha 
atascado.

O componente 30S
13: Interruptor da lu
z de freio tem dano
s mecânicos ou est
á prendendo.

Il componente 30S1
3: Interruttore luce 
di arresto presenta 
un danno meccanic
o oppure è inceppat
o.

Komponenten 30S1
3: Kontakt stoplygte 
er mekanisk beskad
iget eller sidder fas
t.

Komponent 30S13: 
strömställare broms
ljus är mekanisk sk
adad eller sitter fas
t.

Rakenneosassa 30
S13: Katkaisin jarru
valo on mekaanine
n vika tai rakenneos
a takertelee.

30S13: Fren lamba
sı şalteri elemanınd
a mekanik hasar ve
ya sıkışma var.

構成部品 30S13: ブ
レーキ・ランプ・
スイッチの機械部
品に損傷がある
か、または引っか
かっています。

부품 30S13: 제동등
스위치(이)가기계
적으로손상되었거
나끼인상태입니다.

55F3E2
Bauteil Kühlerjalous
ie ist blockiert.

Component Radiato
r blind is blocked.

Le composant Volet 
de radiateur est blo
qué.

El componente Rejil
la del radiador está 
bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador blo
queado

Componente Parzia
lizzatore del radiato
re bloccato.

Komponent Kølerjal
ousi er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är blockerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on ju
missa.

Radyatör panjuru el
eman bloke oldu.

構成部品ラジエ
タ・シャッタがブ
ロックされていま
す。

부품라디에이터그
릴(이)가잠겼습니
다.

560203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/7 zum Baut
eil '12B02: Drucksc
halter Kupplung GE
SCHLOSSEN' hat 
Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/7 to the compone
nt '12B02: Clutch pr
essure switch CLO
SED' has a short cir
cuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/7 au compo
sant '12B02: Manoc
ontacteur embrayag
e FERMÉ' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/7 hacia el com
ponente '12B02: Int
erruptor de presión 
embrague CERRA
DO' tiene cortocircu
ito contra la tensión 
de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/7 ao componente 
'12B02: Interruptor 
de pressão da embr
eagem FECHADA' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/7 a
l componente '12B0
2: Interruttore di pre
ssione frizione INN
ESTATA' presenta u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/7 til k
omponent '12B02: 
Trykkontakt kobling 
lukket' har kortslutni
ng mod batterispæn
ding.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/7 till k
omponent '12B02: t
ryckvakt koppling a
nsluten' har kortslut
ning mot batterispä
nning.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/7 raken
neosaan '12B02: P
ainekatkaisin kytkin 
KIINNI' on oikosulk
u akkujännitteesee
n.

Pin 10A17.III-52/7 d
an '12B02: Debriyaj 
KAVRAMIŞ basınç 
şalteri' yapı elemanı
na giden elektrik ka
blosunda akü gerili
mine kısa devre va
r.

ピン10A17.III-52/7

と構成部品'12B02: 

クラッチ「閉」プ
レッシャ・スイッ
チ'の間の電気ケー
ブルにバッテリ電
圧へのショートが
あります。

핀 10A17.III-52/7와
(과) 부품 '12B02: 클
러치폐쇄누름스위
치' 사이의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

560204 Der Pin 10A17.III-5
2/7 am Bauteil '10A
17: CU_Steuergera
et CPC_Common P

Pin 10A17.III-52/7 a
t component '10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c

La broche 10A17.II
I-52/7 sur le compo
sant '10A17: CU_C
alculateur CPC_Co

La clavija 10A17.III-
52/7 en el compone
nte '10A17: CU_uni
dad de control CPC

O pino 10A17.III-5
2/7 no componente 
'10A17: CU_módul
o de comando CPC

Il pin 10A17.III-52/7 
sul componente '10
A17: CU_centralina 
di comando CPC_C

Stikben 10A17.III-5
2/7 på komponent 
'10A17: CU_styree
nhed CPC_Commo

Stift 10A17.III-52/7 
på komponent '10A
17: CU_styrenhet C
PC_Common Powe

Navassa 10A17.III-
52/7 rakenneosass
a '10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro

構成部品'10A17: C

PC_コモンパワー
トレインコントロ

부품 '10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera



owertrain Controller 
Generation 3' hat K
urzschluss nach Ma
sse.

ontroller (CPC) cont
rol unit (CU)' has a 
short circuit to grou
nd.

mmon Powertrain C
ontroller génération 
3' présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

_Common Powertra
in Controller 3.ª gen
eración' tiene corto
circuito contra mas
a.

_Common Powertra
in Controller Gener
ation 3' está em cur
to circuito com o m
assa.

ommon Powertrain 
Controller generazi
one 3' presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

n Powertrain Contro
ller generation 3' ko
rtslutter mod stel.

rtrain Controller gen
eration 3' har kortsl
utning mot jord.

n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3' on 
oikosulku maadotuk
seen.

lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' yapı elem
anındaki 10A17.III-
52/7 pininde şaseye 
kısa devre var

ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'のピン10A17.III-

52/7にアースへの
ショートがありま
す。

tion 3 CU_컨트롤
유닛'의핀 10A17.II
I-52/7에 (-)극단락
이발생했습니다.

560205

Das Bauteil 12B14: 
Druckschalter Kupp
lung GEOEFFNET i
st nicht angeschlos
sen oder hat eine L
eitungsunterbrechu
ng.

Component 12B14: 
Clutch pressure swi
tch OPEN is not co
nnected or has a lin
e discontinuity.

Le composant 12B1
4: Manocontacteur 
embrayage OUVER
T n'est pas raccord
é ou présente une c
oupure de câble.

El componente 12B
14: Interruptor de pr
esión embrague AB
IERTO no está con
ectado o tiene una i
nterrupción en el ca
ble.

O componente 12B
14: Interruptor de pr
essão da embreage
m ABERTA não est
á conectado ou tem 
linha interrompida.

Il componente 12B1
4: Interruttore di pre
ssione frizione DISI
NNESTATA non è c
ollegato o il rispettiv
o cavo è interrotto.

Komponent 12B14: 
Trykkontakt kobling 
åbnet er ikke tilslutt
et eller har lednings
afbrydelse.

Komponenten 12B1
4: tryckvakt kopplin
g ÖPPEN är inte an
sluten eller också fö
religger ett lednings
brott.

Rakenneosaa 12B1
4: Painekatkaisin ky
tkin AUKI ei ole liitet
ty tai siinä on johtok
atkos.

12B14: Debriyaj AY
RILMIŞ basınç şalt
eri elemanı bağlı de
ğil veya bir hat kopu
kluğu var.

構成部品12B14: ク
ラッチ「開」プレ
ッシャ・スイッチ
が接続されていま
せん、あるいは断
線があります。

부품 12B14: 클러치
개방누름스위치
(이)가연결되어있
지않거나이부품에
케이블단선이존재
합니다.

560207

Bauteil 12B02: Druc
kschalter Kupplung 
GESCHLOSSEN ist 
blockiert.

Component 12B02: 
Clutch pressure swi
tch CLOSED is bloc
ked.

Le composant 12B0
2: Manocontacteur 
embrayage FERMÉ 
est bloqué.

El componente 12B
02: Interruptor de pr
esión embrague CE
RRADO está bloqu
eado.

Componente 12B0
2: Interruptor de pre
ssão da embreage
m FECHADA bloqu
eado

Componente 12B0
2: Interruttore di pre
ssione frizione INN
ESTATA bloccato.

Komponent 12B02: 
Trykkontakt kobling 
lukket er blokeret.

Komponent 12B02: 
tryckvakt koppling a
nsluten är blockera
d.

Rakenneosa 12B0
2: Painekatkaisin ky
tkin KIINNI on jumis
sa.

12B02: Debriyaj KA
VRAMIŞ basınç şalt
eri eleman bloke ol
du.

構成部品 12B02: ク
ラッチ「閉」プレ
ッシャ・スイッチ
がブロックされて
います。

부품 12B02: 클러치
폐쇄누름스위치
(이)가잠겼습니다.

56F3E2

Das Bauteil Kühlerj
alousie ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Component Radiato
r blind is stiff or bloc
ked.

Le composant Volet 
de radiateur est dur 
ou bloqué.

El componente Rejil
la del radiador se m
ueve con dificultad 
o está bloqueado.

Componente Venez
iana do radiador pr
endendo ou bloque
ado

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore è duro da azion
are o si blocca.

Komponent Kølerjal
ousi har ikke let gan
g eller er blokeret.

Komponent kylarga
rdin är trög eller blo
ckerad.

Rakenneosa Jäähd
yttimen suojus on r
askasliikkeinen tai j
umittaa.

Radyatör panjuru el
emanı zor hareket e
diyor veya bloke ol
muş.

構成部品ラジエ
タ・シャッタの動
きがスムーズでな
いか、またはブロ
ックされていま
す。

부품라디에이터그
릴이작동불량이거
나블록킹되어있습
니다.

570203

Der Pin 10A17.IV-4
0/19 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.IV-40/19 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.I
V-40/19 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/19 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/1
9 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/1
9 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/19 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/19 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/19 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/19 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/19に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/19에 (+)
단락이존재합니다.

570204

Der Pin 10A17.IV-4
0/19 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.IV-40/19 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/19 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec la ma
sse.

La clavija 10A17.IV-
40/19 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/1
9 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/1
9 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/19 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/19 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/19 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/19 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/19に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/19에 (-)
단락이존재합니다.

570207

Das Bauteil 63S01: 
Schalter Tempomat/
Retarder hat eine F
unktionsstörung.

Component 63S01: 
Cruise control/retar
der switch has a ma
lfunction.

Le composant 63S0
1: Contacteur Temp
omat / ralentisseur 
présente un défaut 
de fonctionnement.

El componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / retardador t
iene una irregularid
ad de funcionamien
to.

O componente 63S
01: Interruptor Tem
pomat / Retarder es
tá com distúrbio de 
função.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 63S01: Interrut
tore Tempomat / Re
tarder.

Komponent 63S01: 
Kontakt tempomat/r
etarder har funktion
sfejl.

Komponenten 63S0
1: Kontakt fartpilot / 
retarder har funktio
nsstörning.

Rakenneosassa 63
S01: Katkaisin Tem
pomat / hidastin on 
toimintahäiriö.

63S01: Tempomat / 
Retarder şalteri ele
manında fonksiyon 
arızası var.

構成部品63S01: ク
ルーズ・コントロ
ール／リターダス
イッチに機能障害
があります。

부품 63S01: 정속주
행장치 / 리타더스
위치에작동오류가
생겼습니다.

570903 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/30 zum Ba
uteil '30K02: Relais 
Rueckfahrscheinwe
rfer' hat Kurzschlus
s gegen Batteriespa
nnung.

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/30 to the compon
ent '30K02: Reversi
ng lamp relay' has 
a short circuit to bat
tery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. III-52/30 au comp
osant '30K02: Relai
s feux de recul' pré
sente un court-circu
it avec la tension de 
batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/30 hacia el co
mponente '30K02: 
Relé faro de march
a atrás' tiene cortoc
ircuito contra la ten
sión de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/30 ao component
e '30K02: Relé da l
uz de marcha a ré' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/30 
al componente '30K
02: Relè luci di retro
marcia' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/30 ti
l komponent '30K0
2: Relæ baklys' har 
kortslutning mod ba
tterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/30 till 
komponent '30K02: 
Relä backstrålkasta
re' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/30 rake
nneosaan '30K02: 
Peruutusvalojen rel
e' on oikosulku akk
ujännitteeseen.

Pin 10A17. III-52/30 
dan '30K02: Geri vit
es lambası rölesi' y
apı elemanına gide
n elektrik kablosund
a akü gerilimine kıs
a devre var.

ピン10A17. III-52/3

0と構成部品'30K0

2: バックアップ・
ランプ・リレー'の
間の電気ケーブル
にバッテリ電圧へ

핀 10A17. III-52/30
와(과) 부품 '30K02: 
후진등릴레이' 사이
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.



のショートがあり
ます。

570904

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '30
K02: Relais Rueckf
ahrscheinwerfer' ha
t Kurzschluss nach 
Masse.

The electrical line to 
component '30K02: 
Reversing lamp rela
y' has a short circuit 
to ground.

Le câble électrique 
allant au composan
t '30K02: Relais feu
x de recul' présente 
un court-circuit ave
c la masse.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'30K02: Relé faro d
e marcha atrás' tien
e cortocircuito contr
a masa.

O condutor elétrico 
ao componente '30
K02: Relé da luz de 
marcha a ré' está e
m curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico vers
o il componente '30
K02: Relè luci di ret
romarcia' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Elledningen til kom
ponent '30K02: Rel
æ baklys' kortslutter 
til stel.

Elledningen till kom
ponent '30K02: Rel
ä backstrålkastare' 
har kortslutning mot 
jord.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '30K02: 
Peruutusvalojen rel
e' on oikosulku maa
dotukseen.

'30K02: Geri vites l
ambası rölesi' elem
anına giden elektrik 
hattında şaseye kıs
a devre var.

構成部品'30K02: バ
ックアップ・ラン
プ・リレー'への電
気ケーブルにアー
スへのショートが
あります。

부품 '30K02: 후진
등릴레이'의전기
라인에 (-)극단락이
발생했습니다.

570905

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/30 zum Bau
teil '30K02: Relais 
Rueckfahrscheinwe
rfer' hat Unterbrech
ung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/30 to component 
'30K02: Reversing l
amp relay' has an o
pen circuit.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.III-52/30 au 
composant '30K02: 
Relais feux de recu
l' présente une cou
pure.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/30 al compone
nte '30K02: Relé far
o de marcha atrás' t
iene interrupción.

O cabo elétrico do 
pino 10A17.III-52/3
0 até o componente 
'30K02: Relé da luz 
de marcha a ré' est
á com interrupção.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/30 
al componente '30K
02: Relè luci di retro
marcia' presenta u
n'interruzione.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/30 til 
komponent '30K02: 
Relæ baklys' er afbr
udt.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/30 till 
komponent '30K02: 
Relä backstrålkasta
re' har avbrott.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/30 rake
nneosaan '30K02: 
Peruutusvalojen rel
e' on virtakatkos.

Pin 10A17.III-52/30 
den '30K02: Geri vit
es lambası rölesi' y
apı elemanına gide
n elektrik kablosund
a kopukluk var.

ピン10A17.III-52/30

と構成部品'30K02: 

バックアップ・ラ
ンプ・リレー'の間
の電気ケーブルが
断線しています。

핀 10A17.III-52/30
부터부품 '30K02: 
후진등릴레이'까지
의전기라인에단선
이있습니다.

57F3EC
Die LIN-Kommunik
ation ist gestört.

LIN communication 
is faulty.

La communication 
LIN est perturbée.

La comunicación LI
N está perturbada.

A comunicação-LIN 
está com interferên
cia.

La comunicazione L
IN è disturbata.

LIN-kommunikation
en er ødelagt.

LIN-kommunikation
en är störningsdrab
bad.

LIN-tiedonsiirrossa 
on häiriö.

LIN iletişimi arızalı.

LINコミュニケーシ
ョンに障害があり
ます。

LIN-통신에장애가
있습니다.

580203

Der Pin 10A17.IV-4
0/3 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.IV-40/3 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.I
V-40/3 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/3 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/3 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/3 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/3 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/3 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/3 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/3 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/3に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/3에 (+)
단락이존재합니다.

580204

Der Pin 10A17.IV-4
0/3 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.IV-40/3 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/3 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.IV-
40/3 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/3 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/3 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/3 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/3 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/3 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/3 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/3に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/3에 (-)
단락이존재합니다.

580602

Das Geschwindigke
itssignal vom Steue
rgerät Kombiinstru
ment ist fehlerhaft o
der nicht vorhande
n.

The speed signal fr
om control unit Instr
ument cluster is faul
ty or missing.

Le signal de vitesse 
du calculateur Com
biné d'instruments 
est erroné ou n'est 
pas présent.

La señal de velocid
ad de la unidad de 
control Cuadro de i
nstrumentos es erró
nea o no existe.

O sinal de velocida
de do módulo de co
mando Instrumento 
combinado apresen
ta falha ou não exis
te.

Il segnale di velocit
à della centralina di 
comando Strument
o combinato è errat
o o non presente.

Hastighedssignalet 
fra styreenhed Kom
biinstrument er fork
ert eller mangler.

Hastighetssignalen 
från styrenhet komb
iinstrument är felakt
ig eller saknas.

Nopeussignaali ohj
ainlaitteelta Mittarist
o on virheellinen tai 
se puuttuu.

Kombine gösterge k
umanda kutusunda
n gelen hız sinyali h
atalı veya yok.

コントロール・ユ
ニットインストル
メント・クラスタ
のスピード・シグ
ナルが正しくない
か、またはありま
せん。

컨트롤유닛계기판
의속도신호가잘못
되었거나누락되었
습니다.

580603

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV.40/29 zum Bau
teil '60P02: Fahrtsc
hreiber' hat Unterbr
echung, Kurzschlus
s gegen Batteriespa
nnung oder Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV.4
0/29 to the compon
ent '60P02: Tachogr
aph' has an open ci
rcuit, short circuit to 
battery voltage or s
hort circuit to groun
d.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV.40/29 au 
composant '60P02: 
Enregistreur de traj
ets' présente une c
oupure, une court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V.40/29 hacia el co
mponente '60P02: 
Tacógrafo' tiene int
errupción, cortocirc
uito contra la tensió
n de la batería o cor
tocircuito contra ma
sa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV.4
0/29 ao component
e '60P02: tacógrafo' 
está com interrupçã
o, curto circuito co
m a tensão da bater
ia ou em curto circu
ito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV.40/29 
al componente '60P
02: Registratore dat
i di marcia' present
a un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria o un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV.40/29 til 
komponent '60P02: 
Fartskriver' er afbru
dt, kortslutter til batt
erispænding eller k
ortslutter mod stel.

Elledningen från stif
t 10A17.IV.40/29 till 
komponent '60P02: 
Färdskrivare' har av
brott, kortslutning m
ot batterispänning e
ller kortslutning mot 
jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV.40/29 rake
nneosaan '60P02: 
Ajopiirturi' on virtak
atkos, oikosulku ak
kujännitteeseen tai 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17.IV.40/29 
den '60P02: Takogr
af' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda kopukluk, ak
ü gerilimine veya şa
seye kısa devre var.

ピン10A17.IV.40/29

と構成部品'60P02: 

タコ・グラフ'の間
の電気ケーブルに
断線、バッテリ電
圧に対するショー
ト、またはアース
へのショートがあ
ります。

핀 10A17.IV.40/29
와(과) 부품 '60P02: 
운행기록계' 사이의
전기라인에단선, 
배터리전압측단락
또는 (-)극단락이있
습니다.

580603 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV.40/29 zum Bau

The electrical line fr
om pin 10A17.IV.4
0/29 to the compon

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV.40/29 au 

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V.40/29 hacia el co

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV.4
0/29 ao component

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV.40/29 
al componente '60P

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV.40/29 til 
komponent '60P09: 

Elledningen från stif
t 10A17.IV.40/29 till 
komponent '60P09: 

Johdossa navasta 1
0A17.IV.40/29 rake
nneosaan '60P09: 

Pin 10A17.IV.40/29 
den '60P09: Takogr
af TCO' yapı elema

ピン10A17.IV.40/29

と構成部品'60P09: 

핀 10A17.IV.40/29
와(과) 부품 '60P09: 



teil '60P09: Tachogr
af TCO' hat Unterbr
echung, Kurzschlus
s gegen Batteriespa
nnung oder Kurzsc
hluss nach Masse.

ent '60P09: Tachogr
aph (TCO)' has an 
open circuit, short ci
rcuit to battery volta
ge or short circuit to 
ground.

composant '60P09: 
Tachygraphe TCO' 
présente une coupu
re, une court-circuit 
avec la tension de b
atterie ou un court-c
ircuit avec la mass
e.

mponente '60P09: 
Tacógrafo TCO' tien
e interrupción, corto
circuito contra la te
nsión de la batería 
o cortocircuito contr
a masa.

e '60P09: Tacógrafo 
TCO' está com inter
rupção, curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou em curto 
circuito com o mass
a.

09: Tachigrafo TCO' 
presenta un'interruz
ione, un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria o un c
ortocircuito verso m
assa.

Fartskriver TCO' er 
afbrudt, kortslutter ti
l batterispænding el
ler kortslutter mod s
tel.

Färdskrivare TCO' 
har avbrott, kortslut
ning mot batterispä
nning eller kortslutni
ng mot jord.

Ajopiirturi TCO' on 
virtakatkos, oikosul
ku akkujännitteesee
n tai oikosulku maa
dotukseen.

nına giden elektrik k
ablosunda kopuklu
k, akü gerilimine ve
ya şaseye kısa devr
e var.

タコグラフ(TC

O)'の間の電気ケー
ブルに断線、バッ
テリ電圧に対する
ショート、または
アースへのショー
トがあります。

TCO 태코그래프' 사
이의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

580604

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV.40/29 zum Bau
teil '60P02: Fahrtsc
hreiber' hat Kurzsch
luss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV.4
0/29 to component 
'60P02: Tachograp
h' has a short circuit 
to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV.40/29 au 
composant '60P02: 
Enregistreur de traj
ets' présente un co
urt-circuit avec la m
asse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V.40/29 hacia el co
mponente '60P02: 
Tacógrafo' tiene cor
tocircuito contra ma
sa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV.4
0/29 ao component
e '60P02: tacógrafo' 
está em curto circui
to com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV.40/29 
al componente '60P
02: Registratore dat
i di marcia' present
a un cortocircuito v
erso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV.40/29 til 
komponent '60P02: 
Fartskriver' kortslutt
er til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.IV.40/29 till 
komponent '60P02: 
Färdskrivare' har ko
rtslutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV.40/29 rake
nneosaan '60P02: 
Ajopiirturi' on oikos
ulku maadotuksee
n.

Pin 10A17.IV.40/29 
den '60P02: Takogr
af' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda şaseye kısa 
devre var.

ピン10A17.IV.40/29

から構成部品'60P0

2: タコ・グラフ'へ
の電気ケーブルに
アースへのショー
トがあります。

핀 10A17.IV.40/29
에서부품 '60P02: 
운행기록계'(으)로
연결된전기라인에
(-)극단락이발생하
였습니다.

580604

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV.40/29 zum Bau
teil '60P09: Tachogr
af TCO' hat Kurzsc
hluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV.4
0/29 to component 
'60P09: Tachograph 
(TCO)' has a short 
circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV.40/29 au 
composant '60P09: 
Tachygraphe TCO' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V.40/29 hacia el co
mponente '60P09: 
Tacógrafo TCO' tien
e cortocircuito contr
a masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV.4
0/29 ao component
e '60P09: Tacógrafo 
TCO' está em curto 
circuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV.40/29 
al componente '60P
09: Tachigrafo TCO' 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV.40/29 til 
komponent '60P09: 
Fartskriver TCO' ko
rtslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.IV.40/29 till 
komponent '60P09: 
Färdskrivare TCO' 
har kortslutning mot 
jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV.40/29 rake
nneosaan '60P09: 
Ajopiirturi TCO' on 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17.IV.40/29 
den '60P09: Takogr
af TCO' yapı elema
nına giden elektrik k
ablosunda şaseye k
ısa devre var.

ピン10A17.IV.40/29

から構成部品'60P0

9: タコグラフ(TC

O)'への電気ケーブ
ルにアースへのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17.IV.40/29
에서부품 '60P09: T
CO 태코그래프'(으)
로연결된전기라인
에 (-)극단락이발생
하였습니다.

590203

Der Pin 10A17.IV-4
0/9 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.IV-40/9 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.I
V-40/9 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/9 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/9 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/9 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/9 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/9 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/9 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/9 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/9に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/9에 (+)
단락이존재합니다.

590204

Der Pin 10A17.IV-4
0/9 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.IV-40/9 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/9 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.IV-
40/9 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/9 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/9 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/9 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/9 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/9 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/9 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/9に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/9에 (-)
단락이존재합니다.

5A0203

Der Pin 10A17.IV-4
0/6 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.IV-40/6 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.I
V-40/6 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/6 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/6 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/6 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/6 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/6 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/6 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/6 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/6に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/6에 (+)
단락이존재합니다.

5A0204 Der Pin 10A17.IV-4
0/6 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.IV-40/6 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/6 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.IV-
40/6 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/6 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/6 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/6 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/6 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/6 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/6 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/6に

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/6에 (-)
단락이존재합니다.



アースへのショー
トがあります。

5AF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20: Steuerg
eraet Motormanage
ment MCM' ist fehle
rhaft.

CAN communicatio
n with component '1
0A20: Engine mana
gement MCM contr
ol unit' is faulty.

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20: Calcul
ateur gestion moteu
r MCM' est défectu
euse.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20: Unidad 
de control gestión d
el motor MCM' está 
defectuosa.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20: Módulo d
e comando do gere
nciamento do motor 
MCM' está com falh
a.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20: Centra
lina di comando ges
tione del motore M
CM' è difettosa.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20: Styreenhe
d motorstyring MC
M' er defekt.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20: styrenhet 
motorstyrning MC
M' är felaktig.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '10A20: 
Ohjainlaite moottori
nohjaus MCM' kans
sa on virheellinen.

'10A20: Motor yöne
timi MCM kumanda 
kutusu' yapı eleman
ı ile CAN iletişimi ar
ızalı.

構成部品'10A20: エ
ンジン・マネージ
メント(MCM)コン
トロール・ユニッ
ト'とのCANコミュ
ニケーションが正
しくありません。

부품 '10A20: 엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛'와(과) 
CAN 통신시오류
가있습니다.

5B0002
Das Bauteil 10B03: 
Fussfahrgeber ist d
efekt.

Component 10B03: 
Foot throttle actuato
r is defective.

Le composant 10B0
3: Transmetteur de 
pédale d'accélérate
ur est défectueux.

El componente 10B
03: Transmisor del 
pedal acelerador es
tá averiado.

Componente 10B0
3: Sensor do pedal 
do acelerador com 
defeito

Il componente 10B0
3: Trasduttore pedal
e dell'acceleratore 
è difettoso.

Komponent 10B03: 
Speederpedalføler 
er defekt.

Komponent 10B03: 
Gaspedal är defekt.

Rakenneosa 10B0
3: kaasupoljinanturi 
on rikki.

10B03: Gaz pedalı 
Parçası arızalıdır.

構成部品 10B03: ア
クセル・ペダル・
センサが故障で
す。

부품 10B03: 가속페
달(이)가고장입니
다.

5B0007

Das Bauteil 10B03: 
Fussfahrgeber ist m
echanisch beschädi
gt oder klemmt.

Component 10B03: 
Foot throttle actuato
r is mechanically da
maged or it sticks.

Le composant 10B0
3: Transmetteur de 
pédale d'accélérate
ur ist abîmé mécani
quement ou colle.

El componente 10B
03: Transmisor del 
pedal acelerador tie
ne un daño mecáni
co o se ha atascad
o.

O componente 10B
03: Sensor do peda
l do acelerador tem 
danos mecânicos o
u está prendendo.

Il componente 10B0
3: Trasduttore pedal
e dell'acceleratore 
presenta un danno 
meccanico oppure 
è inceppato.

Komponenten 10B0
3: Speederpedalføl
er er mekanisk bes
kadiget eller sidder 
fast.

Komponent 10B03: 
Gaspedal är mekan
isk skadad eller sitt
er fast.

Rakenneosassa 10
B03: kaasupoljinant
uri on mekaaninen 
vika tai rakenneosa 
takertelee.

10B03: Gaz pedalı 
elemanında mekani
k hasar veya sıkışm
a var.

構成部品 10B03: ア
クセル・ペダル・
センサの機械部品
に損傷があるか、
または引っかかっ
ています。

부품 10B03: 가속페
달(이)가기계적으
로손상되었거나끼
인상태입니다.

5B0008

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17. II-24/3 
und 10B03. I-6/2 ha
t Unterbrechung, K
urzschluss gegen B
atteriespannung od
er Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line b
etween pins 10A17. 
II-24/3 and 10B03. 
I-6/2 has an open ci
rcuit, a short circuit 
to battery voltage or 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17. II-24/3 et 10B0
3. I-6/2 présente un
e coupure, un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie ou u
n court-circuit avec l
a masse.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17. II-24/3 y 10B03. 
I-6/2 tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería o cortocircui
to contra masa.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17. I
I-24/3 e 10B03. I-6/
2 está com interrup
ção curto circuito co
m a tensão da bater
ia ou curto circuito c
om o massa.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17. II-24/3 e 
10B03. I-6/2 presen
ta un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria o un cortocir
cuito verso massa.

Elledningen mellem 
stikben 10A17. II-2
4/3 og 10B03. I-6/2 
har afbrydelse, kort
slutning mod batteri
spænding eller kort
slutning mod stel.

Elledningen mellan 
stiften 10A17. II-24/
3 och 10B03. I-6/2 
har avbrott, kortslut
ning mot batterispä
nning eller kortslutni
ng mot jord.

Johdossa napojen 
10A17. II-24/3 ja 10
B03. I-6/2 välissä o
n virtakatkos, oikos
ulku akkujännittees
een tai oikosulku m
aadotukseen.

Pin ler 10A17. II-24/
3 ile 10B03. I-6/2 ar
asındaki elektrik ka
blosunda kopukluk, 
akü gerilimine kısa 
devre veya şaseye 
kısa devre var.

ピン10A17. II-24/3

と10B03. I-6/2の間
の電気ケーブルに
断線、バッテリ電
圧へのショート、
またはアースへの
ショートがありま
す。

핀 10A17. II-24/3와
(과) 10B03. I-6/2 사
이의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

5B000C

Das Bauteil '10B03: 
Fussfahrgeber' liefe
rt unregelmäßige W
erte.

Component '10B03: 
Foot throttle actuato
r' delivers erratic val
ues.

Le composant '10B
03: Transmetteur d
e pédale d'accéléra
teur' fournit des val
eurs irrégulières.

El componente '10
B03: Transmisor del 
pedal acelerador' s
uministra valores irr
egulares.

O componente '10B
03: Sensor do peda
l do acelerador' forn
ece valores irregula
res.

Il componente '10B
03: Trasduttore ped
ale dell'accelerator
e' fornisce valori no
n regolari.

Komponenten '10B
03: Speederpedalfø
ler' leverer uregelm
æssige værdier.

Komponent '10B03: 
Gaspedal' ger oreg
elbundna värden.

Rakenneosa '10B0
3: kaasupoljinanturi' 
lähettää epäsäännö
llisiä arvoja.

'10B03: Gaz pedalı' 
yapı elemanı düzen
siz değerler gönderi
yor.

構成部品'10B03: ア
クセル・ペダル・
センサ'が不規則な
値を送信します。

부품 '10B03: 가속
페달'이(가) 불규칙
적인값을제공합니
다.

5B000D

Der Einlernvorgang 
des Bauteils '10B0
3: Fussfahrgeber' w
urde noch nicht dur
chgeführt oder bei d
er Durchführung ist 
ein Fehler aufgetret
en.

The teach-in proces
s of component '10
B03: Foot throttle a
ctuator' has not yet 
been performed or 
a fault occurred whil
e it was being perfo
rmed.

La procédure d'initi
alisation du compos
ant '10B03: Transm
etteur de pédale d'a
ccélérateur' n'a pas 
encore été effectué
e, ou un défaut est 
apparu lors de l'exé
cution.

El proceso de repro
gramación del com
ponente '10B03: Tr
ansmisor del pedal 
acelerador' todavía 
no se ha realizado 
o se ha producido u
n error en la realiza
ción.

O procedimento de 
programação do co
mponente '10B03: 
Sensor do pedal do 
acelerador' ainda n
ão foi executado ou 
na execução surgiu 
um erro.

Il processo di iniziali
zzazione del compo
nente '10B03: Tras
duttore pedale del
l'acceleratore' non è 
stato ancora esegui
to oppure durante 
l'esecuzione si è ve
rificato un errore.

Indkodningen af ko
mponent '10B03: S
peederpedalføler' e
r ikke udført endnu, 
eller der opstod en f
ejl ved udførelsen.

Inlärningen av kom
ponent '10B03: Gas
pedal' har ännu inte 
genomförts eller så 
har det förekommit 
ett fel vid genomför
andet.

Rakenneosan '10B
03: kaasupoljinantu
ri' perusasetusta ei 
ole vielä tehty tai sii
nä ilmeni virhe.

'10B03: Gaz pedalı' 
yapı elemanını tanıt
ma işlemi henüz ya
pılmamış veya yapıl
ması esnasında bir 
hata oluşmuş.

構成部品'10B03: ア
クセル・ペダル・
センサ'の認識作業
がまだ実行されて
いないか、あるい
は実行時にエラー
が発生しました。

부품 '10B03: 가속
페달'의설정절차가
아직실행되지않았
거나실행시오류가
발생했습니다.

5BF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '14A06: Steuerg
eraet Retardersteue
rung RCM' ist fehler
haft.

CAN communicatio
n with component '1
4A06: Retarder con
trol unit (RCM)' is fa
ulty.

La communication 
CAN avec le compo
sant '14A06: Calcul
ateur commande de 
ralentisseur RCM' e
st défectueuse.

La comunicación C
AN con el compone
nte '14A06: Unidad 
de control para el c
ontrol del retardado
r RCM' está defectu
osa.

A comunicação CA
N com o componen
te '14A06: Módulo d
e comando do com
ando do retarder R
CM' está com falha.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '14A06: Centra
lina di comando del 
retarder RCM' è dif
ettosa.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '14A06: Styreenhe
d retarderstyring R
CM' er defekt.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '14A06: Styrenhet 
retarderstyrning RC
M' är felaktig.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '14A06: 
Ohjainlaite hidastim
en ohjaus RCM' ka
nssa on virheelline
n.

'14A06: Retarder ku
mandası RCM kum
anda kutusu' yapı el
emanı ile CAN iletiş
imi arızalı.

構成部品'14A06: リ
ターダ・コントロ
ール・コントロー
ル・ユニット(RC

M)'とのCANコミュ
ニケーションが正
しくありません。

부품 '14A06: RCM 
리타더컨트롤유
닛'와(과) CAN 통신
시오류가있습니다.

5C0203 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/7 zum Baut
eil '12S01: Schalter 
Erkennung Neutral 
Getriebe' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/7 to the compone
nt '12S01: Transmis
sion neutral recogni
tion switch' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. IV-40/7 au comp
osant '12S01: Cont
acteur détection poi
nt mort boîte de vite
sses' présente un c
ourt-circuit avec la t
ension de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
V-40/7 hacia el com
ponente '12S01: int
erruptor detección p
unto muerto caja de 
cambios' tiene corto
circuito contra la te
nsión de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/7 ao componente 
'12S01: interruptor 
do reconhecimento 
da posição Neutro 
da transmissão' est
á em curto circuito 
com a tensão da ba
teria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/7 
al componente '12S
01: Interruttore rico
noscimento posizio
ne folle del cambio' 
presenta un cortocir
cuito verso la tensio
ne della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/7 til 
komponent '12S01: 
Kontakt registrering 
neutral gearkasse' 
har kortslutning mo
d batterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/7 till 
komponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/7 raken
neosaan '12S01: K
atkaisin vaihteiston 
vapaa-asennon tun
nistus' on oikosulku 
akkujännitteeseen.

Pin 10A17. IV-40/7 
dan '12S01: Şanzı
man boş konum alg
ılama şalteri' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda akü 
gerilimine kısa devr
e var.

ピン10A17. IV-40/7

と構成部品'12S01: 

トランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'の間
の電気ケーブルに
バッテリ電圧への

핀 10A17. IV-40/7와
(과) 부품 '12S01: 변
속기중립인식스위
치' 사이의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.



ショートがありま
す。

5C0204

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/7 zum Baut
eil '12S01: Schalter 
Erkennung Neutral 
Getriebe' hat Kurzs
chluss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/7 to component '1
2S01: Transmission 
neutral recognition 
switch' has a short 
circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. IV-40/7 au c
omposant '12S01: 
Contacteur détectio
n point mort boîte d
e vitesses' présente 
un court-circuit ave
c la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
V-40/7 hacia el com
ponente '12S01: int
erruptor detección p
unto muerto caja de 
cambios' tiene corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/7 ao componente 
'12S01: interruptor 
do reconhecimento 
da posição Neutro 
da transmissão' est
á em curto circuito 
com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/7 
al componente '12S
01: Interruttore rico
noscimento posizio
ne folle del cambio' 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/7 til 
komponent '12S01: 
Kontakt registrering 
neutral gearkasse' 
kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/7 till 
komponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' h
ar kortslutning mot j
ord.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/7 raken
neosaan '12S01: K
atkaisin vaihteiston 
vapaa-asennon tun
nistus' on oikosulku 
maadotukseen.

Pin 10A17. IV-40/7 
den '12S01: Şanzı
man boş konum alg
ılama şalteri' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda şas
eye kısa devre var.

ピン10A17. IV-40/7

から構成部品'12S0

1: トランスミッシ
ョン・ニュートラ
ル検知スイッチ'へ
の電気ケーブルに
アースへのショー
トがあります。

핀 10A17. IV-40/7에
서부품 '12S01: 변
속기중립인식스위
치'(으)로연결된전
기라인에 (-)극단락
이발생하였습니다.

5C0207

Das Bauteil '12S01: 
Schalter Erkennung 
Neutral Getriebe' o
der '12S02: Schalte
r Erkennung Rueck
waertsgang Getrieb
e' ist mechanisch b
eschädigt oder kle
mmt.

The component '12
S01: Transmission 
neutral recognition 
switch' or '12S02: T
ransmission revers
e gear recognition s
witch' is mechanical
ly damaged or it stic
ks.

Le composant '12S
01: Contacteur déte
ction point mort boît
e de vitesses' ou '1
2S02: Contacteur d
étection marche arri
ère boîte de vitesse
s' est endommagé 
mécaniquement ou 
se bloque.

El componente '12
S01: interruptor det
ección punto muert
o caja de cambios' 
ó '12S02: interrupto
r detección marcha 
atrás caja de cambi
os' tiene un daño m
ecánico o se ha ata
scado.

O componente '12S
01: interruptor do re
conhecimento da p
osição Neutro da tr
ansmissão' ou '12S
02: interruptor do re
conhecimento da m
archa à ré da trans
missão' está danific
ado mecanicament
e ou prende.

Il componente '12S
01: Interruttore rico
noscimento posizio
ne folle del cambi
o'o '12S02: Interrutt
ore riconoscimento 
retromarcia cambio' 
presenta un danno 
meccanico o è ince
ppato.

Komponent '12S01: 
Kontakt registrering 
neutral gearkasse' 
eller '12S02: Konta
kt registrering bakg
ear gearkasse' er m
ekanisk beskadiget 
eller sidder fast.

Komponent '12S01: 
Kontakt identifiering 
neutral växellåda' el
ler '12S02: Kontakt 
identifiering backvä
xel växellåda' har m
ekanisk skada eller 
kärvar.

Rakenneosassa '12
S01: Katkaisin vaiht
eiston vapaa-asenn
on tunnistus' tai '12
S02: Katkaisin vaiht
eiston peruutusvaih
teen tunnistus'on m
ekaaninen vika tai r
akenneosa takertel
ee.

'12S01: Şanzıman 
boş konum algılam
a şalteri' veya '12S0
2: Şanzıman geri vit
es algılama şalteri' 
yapı elemanı meka
nik olarak hasarlı ve
ya takılıyor.

構成部品'12S01: ト
ランスミッショ
ン・ニュートラル
検知スイッチ'また
は'12S02: トランス
ミッション・リバ
ース・ギヤ検知ス
イッチ'に機械的な
損傷があるか、ま
たは固着していま
す。

부품 '12S01: 변속
기중립인식스위
치' 또는 '12S02: 변
속기후진기어인식
스위치'이(가) 기계
적으로손상되었거
나끼었습니다.

5CF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Steu
ergerät 12A10: Ste
uergeraet Getriebes
teuerung TCM ist g
estört.

Fault in CAN comm
unication with contr
ol unit 12A10: Trans
mission control unit 
(TCM).

La communication 
CAN avec le calcul
ateur 12A10: Calcul
ateur commande de 
boîte de vitesses T
CM est perturbée.

La comunicación C
AN con la unidad d
e control 12A10: Un
idad de control gest
ión del cambio TCM 
está perturbada.

Falha na comunica
ção do CAN com o 
módulo de comand
o 12A10: Módulo d
e comando do com
ando do câmbio TC
M

La comunicazione 
CAN con la centrali
na 12A10: Centralin
a di comando gesti
one del cambio TC
M è disturbata.

CAN-kommunikatio
n med styreenhed 1
2A10: Styreenhed g
earkassestyring TC
M har fejl.

Det föreligger en st
örning i CAN-komm
unikation med styrd
on 12A10: Styrenhe
t växellådsstyrning 
TCM.

CAN-tiedonsiirrossa 
ohjainlaitteen 12A1
0: Ohjainlaite vaihte
istonohjaus TCM ka
nssa häiriö.

12A10: TCM şanzı
man kumandası ku
manda kutusu Kum
anda cihazıyla CAN 
iletişimi arızalıdır.

コントロール・ユ
ニット 12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ
ット(TCM) との CA

N コミュニケーシ
ョンに障害があり
ます。

컨트롤유닛 12A10: 
TCM 변속제어장치
컨트롤유닛(와)과
의 CAN 통신장애
가존재합니다.

5D0203

Der Pin 10A17.IV-4
0/20 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.IV-40/20 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.I
V-40/20 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/20 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/2
0 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/2
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/20 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/20 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/20 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/20 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/20に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/20에 (+)
단락이존재합니다.

5D0204

Der Pin 10A17.IV-4
0/20 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.IV-40/20 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/20 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec la ma
sse.

La clavija 10A17.IV-
40/20 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/2
0 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/2
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/20 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/20 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/20 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/20 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/20に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/20에 (-)
단락이존재합니다.

5EF3EE Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20: Steuerg
eraet Motormanage
ment MCM' ist fehle
rhaft.

CAN communicatio
n with component '1
0A20: Engine mana
gement MCM contr
ol unit' is faulty.

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20: Calcul
ateur gestion moteu
r MCM' est défectu
euse.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20: Unidad 
de control gestión d
el motor MCM' está 
defectuosa.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20: Módulo d
e comando do gere
nciamento do motor 
MCM' está com falh
a.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20: Centra
lina di comando ges
tione del motore M
CM' è difettosa.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20: Styreenhe
d motorstyring MC
M' er defekt.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20: styrenhet 
motorstyrning MC
M' är felaktig.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '10A20: 
Ohjainlaite moottori
nohjaus MCM' kans
sa on virheellinen.

'10A20: Motor yöne
timi MCM kumanda 
kutusu' yapı eleman
ı ile CAN iletişimi ar
ızalı.

構成部品'10A20: エ
ンジン・マネージ
メント(MCM)コン
トロール・ユニッ
ト'とのCANコミュ

부품 '10A20: 엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛'와(과) 
CAN 통신시오류
가있습니다.



ニケーションが正
しくありません。

5FF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Steu
ergerät 14A06: Ste
uergeraet Retarder
steuerung RCM ist 
zeitweise gestört.

CAN communicatio
n with control unit 1
4A06: Retarder con
trol unit (RCM) is sp
oradically disturbed.

La communication 
CAN avec le calcul
ateur 14A06: Calcul
ateur commande de 
ralentisseur RCM e
st sporadiquement 
perturbée.

La comunicación C
AN con la unidad d
e control 14A06: Un
idad de control para 
el control del retard
ador RCM está pert
urbada de vez en c
uando.

Falha temporária n
a comunicação CA
N com o módulo de 
comando 14A06: M
ódulo de comando 
do comando do reta
rder RCM

La comunicazione 
CAN con la centrali
na 14A06: Centralin
a di comando del re
tarder RCM è distur
bata sporadicament
e.

CAN-kommunikatio
n med styreenhed 1
4A06: Styreenhed r
etarderstyring RCM 
har periodevis fejl.

Det föreligger tidvis 
en störning i CAN-k
ommunikation med 
styrdon 14A06: Styr
enhet retarderstyrni
ng RCM.

CAN-tiedonsiirrossa 
ohjainlaitteen 14A0
6: Ohjainlaite hidast
imen ohjaus RCM k
anssa on toisinaan 
häiriö.

14A06: Retarder ku
mandası RCM kum
anda kutusu Kuman
da cihazıyla CAN-İl
etişimi zaman zama
n arızalıdır.

コントロール・ユ
ニット 14A06: リタ
ーダ・コントロー
ル・コントロー
ル・ユニット(RC

M) との CAN 通信
に時々障害があり
ます。

컨트롤유닛 14A06: 
RCM 리타더컨트롤
유닛(와)과의 CAN 
통신장애가간헐적
으로존재합니다.

60040C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 22A
01: Steuergeraet K
nickwinkelsteuerun
g KWS ist fehlerhaf
t.

The CAN signal fro
m control module 2
2A01: KWS articula
tion angle control c
ontrol unit is faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 22A01: C
alculateur régulatio
n de l'angle d'articul
ation KWS est défe
ctueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 2
2A01: unidad de co
ntrol mando de áng
ulo de pandeo KWS 
es errónea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 22A01: mó
dulo de comando d
o ângulo de esterço 
KWS.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
22A01: Centralina d
i comando, comand
o angolo articolazio
ne KWS.

CAN-signalet fra sty
reenheden 22A01: 
Styreenhed knækvi
nkelstyring KWS er 
forkert.

CAN-signalen från 
styrdon 22A01: Styr
don knäckvinkelstyr
ning KWS är felakti
g.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 22A01: Tai
ttumiskulman ohjau
ksen KWS ohjainlait
e on virheellinen.

22A01: KWS bükül
me açısı kumandas
ı kumanda cihazı ku
manda cihazından 
gelen CAN-Sinyali 
hatalı.

コントロール・ユ
ニット 22A01: アン
チ・ジャックナイ
フ・アングル・コ
ントロール KWS コ
ントロール・ユニ
ットの CAN シグ
ナルに異常があり
ます。

컨트롤유닛 22A01: 
KWS 굴절각컨트롤
컨트롤유닛의 CAN-
시그널에오류가존
재합니다.

60F3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Steu
ergerät 12A10: Ste
uergeraet Getriebes
teuerung TCM ist g
estört.

Fault in CAN comm
unication with contr
ol unit 12A10: Trans
mission control unit 
(TCM).

La communication 
CAN avec le calcul
ateur 12A10: Calcul
ateur commande de 
boîte de vitesses T
CM est perturbée.

La comunicación C
AN con la unidad d
e control 12A10: Un
idad de control gest
ión del cambio TCM 
está perturbada.

Falha na comunica
ção do CAN com o 
módulo de comand
o 12A10: Módulo d
e comando do com
ando do câmbio TC
M

La comunicazione 
CAN con la centrali
na 12A10: Centralin
a di comando gesti
one del cambio TC
M è disturbata.

CAN-kommunikatio
n med styreenhed 1
2A10: Styreenhed g
earkassestyring TC
M har fejl.

Det föreligger en st
örning i CAN-komm
unikation med styrd
on 12A10: Styrenhe
t växellådsstyrning 
TCM.

CAN-tiedonsiirrossa 
ohjainlaitteen 12A1
0: Ohjainlaite vaihte
istonohjaus TCM ka
nssa häiriö.

12A10: TCM şanzı
man kumandası ku
manda kutusu Kum
anda cihazıyla CAN 
iletişimi arızalıdır.

コントロール・ユ
ニット 12A10: トラ
ンスミッション・
コントロール・コ
ントロール・ユニ
ット(TCM) との CA

N コミュニケーシ
ョンに障害があり
ます。

컨트롤유닛 12A10: 
TCM 변속제어장치
컨트롤유닛(와)과
의 CAN 통신장애
가존재합니다.

62F3EE

Die Parameter des 
Steuergerätes 10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 sind f
ehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit 10A17: Gene
ration 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU) are faulty.

Les paramètres du 
calculateur 10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3 sont erroné
s.

Los parámetros de l
a unidad de control 
10A17: CU_unidad 
de control CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller 3.ª genera
ción son erróneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3

Parametri della cent
ralina 10A17: CU_c
entralina di comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
generazione 3 errat
i.

Parametre styreenh
ed 10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 3 
har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 parametrit 
virheelliset.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazının parametre
leri hatalı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のパ
ラメータが異常で
す。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의매개
변수에결함이존재
합니다.

63F3EE

Die Parameter des 
Steuergerätes 10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 sind f
ehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit 10A17: Gene
ration 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU) are faulty.

Les paramètres du 
calculateur 10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3 sont erroné
s.

Los parámetros de l
a unidad de control 
10A17: CU_unidad 
de control CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller 3.ª genera
ción son erróneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3

Parametri della cent
ralina 10A17: CU_c
entralina di comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
generazione 3 errat
i.

Parametre styreenh
ed 10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 3 
har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 parametrit 
virheelliset.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazının parametre
leri hatalı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のパ
ラメータが異常で
す。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의매개
변수에결함이존재
합니다.

640503

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/1 zum Baut
eil '10A17: CU_Ste
uergeraet CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller Generation 
3' hat Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/1 to the compone
nt '10A17: Generati
on 3 common powe
rtrain controller (CP
C) control unit (CU)' 
has a short circuit t
o battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/1 au compo
sant '10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/1 hacia el com
ponente '10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación' tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/1 ao componente 
'10A17: CU_módul
o de comando CPC
_Common Powertra
in Controller Gener
ation 3' está em cur
to circuito com a te
nsão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/1 a
l componente '10A1
7: CU_centralina di 
comando CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generazion
e 3' presenta un cor
tocircuito verso la te
nsione della batteri
a.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-40/1 til 
komponent '10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3' har kortslut
ning mod batterisp
ænding.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/1 till k
omponent '10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/1 raken
neosaan '10A17: C
U_Ohjainlaite CPC
_Common Powertra
in Controller Sukup
olvi 3' on oikosulku 
akkujännitteeseen.

Pin 10A17.IV-40/1 d
an '10A17: CU_CP
C _Common Power
train Controller (orta
k tahrik aksamı kont
rolörü) Nesil 3 kum
anda cihazı' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda akü 
gerilimine kısa devr
e var.

ピン10A17.IV-40/1

と構成部品'10A17: 

CPC_コモンパワー
トレインコントロ
ーラCU_コントロ
ールユニット第3世
代'の間の電気ケー
ブルにバッテリ電
圧へのショートが
あります。

핀 10A17.IV-40/1와
(과) 부품 '10A17: C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 CU_컨트
롤유닛' 사이의전
기라인에배터리전
압측단락이있습니
다.



640504

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/1 zum Baut
eil '15B05: Sensor 
Fuellstand Motoroel 
Nachfuellbehaelter' 
hat Kurzschluss na
ch Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/1 to component '1
5B05: Engine oil co
ntainer fill level sen
sor' has a short circ
uit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV-40/1 au c
omposant '15B05: 
Capteur niveau de r
emplissage réservoi
r d'huile moteur' pré
sente un court-circu
it avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/1 hacia el com
ponente '15B05: Se
nsor del nivel de lle
nado aceite motor d
epósito rellenado' ti
ene cortocircuito co
ntra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/1 ao componente 
'15B05: Sensor do 
nível do reservatóri
o de controle autom
ático de nível do óle
o do motor' está em 
curto circuito com o 
massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/1 a
l componente '15B0
5: Sensore livello oli
o motore serbatoio 
di rabbocco' presen
ta un cortocircuito v
erso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-40/1 til 
komponent '15B05: 
Sensor påfyldnings
stand motorolie efte
rpåfyldningsbehold
er' kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/1 till k
omponent '15B05: 
Sensor påfyllningsn
ivå motorolja påfylln
ingsbehållare' har k
ortslutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/1 raken
neosaan '15B05: Tu
nnistin moottoriöljy
määrä lisäyssäiliö' 
on oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17.IV-40/1 d
en '15B05: Motor y
ağı tamamlama kab
ı seviye sensörü' ya
pı elemanına giden 
elektrik kablosunda 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17.IV-40/1

から構成部品'15B0

5: アフタ・フィ
ラ・タンク・エン
ジン・オイル充填
レベル・センサ'へ
の電気ケーブルに
アースへのショー
トがあります。

핀 10A17.IV-40/1에
서부품 '15B05: 엔
진오일보충탱크충
전수준센서'(으)로
연결된전기라인에
(-)극단락이발생하
였습니다.

64F3EE

Die Parameter des 
Steuergerätes 10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 sind f
ehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit 10A17: Gene
ration 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU) are faulty.

Les paramètres du 
calculateur 10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3 sont erroné
s.

Los parámetros de l
a unidad de control 
10A17: CU_unidad 
de control CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller 3.ª genera
ción son erróneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3

Parametri della cent
ralina 10A17: CU_c
entralina di comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
generazione 3 errat
i.

Parametre styreenh
ed 10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 3 
har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 parametrit 
virheelliset.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazının parametre
leri hatalı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のパ
ラメータが異常で
す。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의매개
변수에결함이존재
합니다.

65F3EE
Das Signal 'Gesch
windigkeit' ist unpla
usibel.

Signal 'Vehicle spe
ed' is implausible.

Le signal «Vitesse» 
n'est pas plausible.

La señal 'Velocidad' 
no es plausible.

Sinal 'Velocidade' n
ão plausível

Il segnale 'Velocità' 
non è plausibile.

Signal 'Hastighed' e
r usandsynligt.

Signalen 'Hastighet' 
är osannolik.

Signaali 'Nopeus' ei 
ole uskottava.

’Hız’ sinyali mantıks
ız.

シグナル「スピー
ド」が妥当であり
ません。

시그널 '속도'(이)가
무효합니다.

66F3EE
Die Funktion 'Motor
start/-stopp' ist nicht 
in Ordnung.

Function 'Engine st
art/stop' is not o.k.

La fonction "March
e/arrêt moteur" n'es
t pas en ordre.

La función 'Arranqu
e/parada del motor' 
no está en orden.

A função 'Partida/p
arada do motor' nã
o está em ordem.

Funzione 'Avviame
nto-arresto motore' 
irregolare.

Funktionen 'Motorst
art/-stop' er ikke i or
den.

Funktion 'motorstar
t/-stopp' är inte OK.

Toiminto 'Moottorin 
käynnistys/pysäyty
s' ei ole kunnossa.

'Motor start/stop' fo
nksiyonu sorunlu.

機能「エンジン始
動/停止」が正常で
はありません。

기능 '엔진시동및
엔진정지'(이)가비
정상입니다.

6B0003

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/17 zum Bau
teil '10B19: Schalter 
Wartung Luftfilter' h
at Kurzschluss geg
en Batteriespannun
g.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/17 to the compon
ent '10B19: Air clea
ner maintenance s
witch' has a short ci
rcuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. II-24/17 au comp
osant '10B19: Cont
acteur de maintena
nce de filtre à air' pr
ésente un court-circ
uit avec la tension d
e batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/17 hacia el co
mponente '10B19: i
nterruptor manteni
miento filtro de aire' 
tiene cortocircuito c
ontra la tensión de l
a batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/17 ao component
e '10B19: interrupto
r de manutenção do 
filtro de ar' está em 
curto circuito com a 
tensão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/17 
al componente '10B
19: Interruttore man
utenzione filtro aria' 
presenta un cortocir
cuito verso la tensio
ne della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/17 til 
komponent '10B19: 
Kontakt service luftf
ilter' har kortslutnin
g mod batterispænd
ing.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/17 till 
komponent '10B19: 
Kontakt underhåll lu
ftfilter' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/17 rake
nneosaan '10B19: 
Katkaisin ilmansuod
attimen huolto' on o
ikosulku akkujännitt
eeseen.

Pin 10A17. II-24/17 
dan '10B19: Hava fi
ltresi bakım şalteri' 
yapı elemanına gid
en elektrik kablosun
da akü gerilimine kı
sa devre var.

ピン10A17. II-24/17

と構成部品'10B19: 

エア・クリーナ・
メインテナンス・
スイッチ'の間の電
気ケーブルにバッ
テリ電圧へのショ
ートがあります。

핀 10A17. II-24/17
와(과) 부품 '10B19: 
에어필터유지보수
스위치' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

6B0004

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/17 zum Bau
teil '10B19: Schalter 
Wartung Luftfilter' h
at Unterbrechung o
der Kurzschluss na
ch Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/17 to component 
'10B19: Air cleaner 
maintenance switc
h' has an open circ
uit or short circuit to 
ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/17 au 
composant '10B19: 
Contacteur de main
tenance de filtre à a
ir' présente une cou
pure ou un court-cir
cuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/17 hacia el co
mponente '10B19: i
nterruptor manteni
miento filtro de aire' 
tiene interrupción o 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/17 ao component
e '10B19: interrupto
r de manutenção do 
filtro de ar' está co
m interrupção ou e
m curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/17 
al componente '10B
19: Interruttore man
utenzione filtro aria' 
presenta un'interruz
ione o un cortocircu
ito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/17 til 
komponent '10B19: 
Kontakt service luftf
ilter' er afbrudt eller 
kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/17 till 
komponent '10B19: 
Kontakt underhåll lu
ftfilter' har avbrott el
ler kortslutning mot 
jord.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/17 rake
nneosaan '10B19: 
Katkaisin ilmansuod
attimen huolto' on vi
rtakatkos tai oikosul
ku maadotukseen.

Pin 10A17. II-24/17 
den '10B19: Hava fi
ltresi bakım şalteri' 
yapı elemanına gid
en elektrik kablosun
da kopukluk veya ş
aseye kısa devre va
r.

ピン10A17. II-24/17

から構成部品'10B1

9: エア・クリー
ナ・メインテナン
ス・スイッチ'への
電気ケーブルに断
線またはアースへ
のショートがあり
ます。

핀 10A17. II-24/17
에서부품 '10B19: 
에어필터유지보수
스위치'(으)로연결
된전기라인에단선
또는 (-)극단락이발
생하였습니다.

6B000C
Das Bauteil 10B19: 
Schalter Wartung L
uftfilter ist defekt.

Component 10B19: 
Air cleaner mainten
ance switch is defe
ctive.

Le composant 10B1
9: Contacteur de m
aintenance de filtre 
à air est défectueu
x.

El componente 10B
19: interruptor mant
enimiento filtro de a
ire está averiado.

Componente 10B1
9: interruptor de ma
nutenção do filtro d
e ar com defeito

Il componente 10B1
9: Interruttore manu
tenzione filtro aria è 
difettoso.

Komponent 10B19: 
Kontakt service luftf
ilter er defekt.

Komponent 10B19: 
Kontakt underhåll lu
ftfilter är defekt.

Rakenneosa 10B1
9: Katkaisin ilmansu
odattimen huolto on 
rikki.

10B19: Hava filtresi 
bakım şalteri Parça
sı arızalıdır.

構成部品 10B19: エ
ア・クリーナ・メ
インテナンス・ス
イッチが故障で
す。

부품 10B19: 에어필
터유지보수스위치
(이)가고장입니다.

6B000E

Das Bauteil '10B02: 
Sensor Ueberwach
ung Luftfilter' hat U
nterbrechung, Kurz
schluss nach Plus o
der Kurzschluss na
ch Masse.

Component '10B02: 
Air filter monitoring 
sensor' has an ope
n circuit, a short circ
uit to positive or a s
hort circuit to groun
d.

Le composant '10B
02: Capteur de surv
eillance du filtre à ai
r' présente une cou
pure, un court-circui
t avec le plus ou un 
court-circuit avec la 
masse.

El componente '10
B02: Sensor de vigil
ancia filtro del aire' t
iene interrupción, c
ortocircuito contra e
l polo positivo o cort
ocircuito contra ma
sa.

O componente '10B
02: Sensor de moni
toração do filtro de 
ar' apresenta uma i
nterrupção, está em 
curto-circuito com o 
positivo ou com o m
assa.

Il componente '10B
02: Sensore controll
o filtro aria' present
a un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o positivo o un cort
ocircuito verso mas
sa.

Komponent '10B02: 
Sensor overvågning 
luftfilter' er afbrudt, 
kortslutter til plus ell
er kortslutter til stel.

Komponenten '10B
02: Sensor övervak
ning luftfilter' har av
brott, kortslutning m
ot plus eller kortslut
ning mot jord.

Rakenneosassa '10
B02: Tunnistin ilma
nsuodattimen likais
uus' on virtakatkos, 
oikosulku plussaan 
tai oikosulku maado
tukseen.

'10B02: Hava filtresi 
gözetimi sensörü' y
apı elemanında kop
ukluk, artıya kısa de
vre veya şaseye kıs
a devre var.

構成部品'10B02: エ
ア・クリーナ・モ
ニタ・センサ'に断
線、プラスへのシ
ョート、またはア
ースへのショート
があります。

부품 '10B02: 에어
필터감시장치센
서'에단선, (+)극단
락또는 (-)극단락이
발생했습니다.

6F0003



Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/11 zum Baut
eil '15B01: Sensor 
Fuellstand Kuehlmit
tel Nachfuellbehaelt
er' hat Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
11 to the componen
t '15B01: Coolant c
ontainer fill level se
nsor' has a short cir
cuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/11 au compo
sant '15B01: Capte
ur niveau de rempli
ss. réserv. liq. de re
froidissement' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/11 hacia el co
mponente '15B01: 
Sensor nivel de llen
ado refrigerante de
pósito de rellenado' 
tiene cortocircuito c
ontra la tensión de l
a batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/11 ao component
e '15B01: Sensor d
e nível do reservató
rio de controle auto
mático do líquido d
e arrefecimento' est
á em curto circuito 
com a tensão da ba
teria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/11 
al componente '15B
01: Sensore livello li
quido refrigerante s
erbatoio rabbocco' 
presenta un cortocir
cuito verso la tensio
ne della batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/11 til 
komponent '15B01: 
Sensor påfyldnings
stand kølervæske e
fterpåfyldningsbeho
lder' har kortslutnin
g mod batterispænd
ing.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/11 till 
komponent '15B01: 
Sensor påfyllningsn
ivå kylarvätska påfy
llningsbehållare' har 
kortslutning mot bat
terispänning.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/11 raken
neosaan '15B01: Tu
nnistin jäähdytysne
stemäärä lisäyssäili
ö' on oikosulku akk
ujännitteeseen.

Pin 10A17.II-24/11 
dan '15B01: Soğut
ma maddesi tamam
lama kabı seviye se
nsörü ' yapı eleman
ına giden elektrik ka
blosunda akü gerili
mine kısa devre va
r.

ピン10A17.II-24/11

と構成部品'15B01: 

アフタ・フィラ・
タンク・クーラン
ト充填レベル・セ
ンサ'の間の電気ケ
ーブルにバッテリ
電圧へのショート
があります。

핀 10A17.II-24/11와
(과) 부품 '15B01: 리
저버냉각수충전레
벨센서' 사이의전
기라인에배터리전
압측단락이있습니
다.

6F0004

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/11 zum Baut
eil '15B01: Sensor 
Fuellstand Kuehlmit
tel Nachfuellbehaelt
er' hat Unterbrechu
ng oder Kurzschlus
s nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
11 to component '1
5B01: Coolant cont
ainer fill level senso
r' has an open circu
it or short circuit to 
ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.II-24/11 au c
omposant '15B01: 
Capteur niveau de r
empliss. réserv. liq. 
de refroidissement' 
présente une coupu
re ou un court-circui
t avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/11 hacia el co
mponente '15B01: 
Sensor nivel de llen
ado refrigerante de
pósito de rellenado' 
tiene interrupción o 
cortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/11 ao component
e '15B01: Sensor d
e nível do reservató
rio de controle auto
mático do líquido d
e arrefecimento' est
á com interrupção o
u em curto circuito 
com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/11 
al componente '15B
01: Sensore livello li
quido refrigerante s
erbatoio rabbocco' 
presenta un'interruz
ione o un cortocircu
ito verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/11 til 
komponent '15B01: 
Sensor påfyldnings
stand kølervæske e
fterpåfyldningsbeho
lder' er afbrudt eller 
kortslutter til stel.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/11 till 
komponent '15B01: 
Sensor påfyllningsn
ivå kylarvätska påfy
llningsbehållare' har 
avbrott eller kortslut
ning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/11 raken
neosaan '15B01: Tu
nnistin jäähdytysne
stemäärä lisäyssäili
ö' on virtakatkos tai 
oikosulku maadotuk
seen.

Pin 10A17.II-24/11 
den '15B01: Soğut
ma maddesi tamam
lama kabı seviye se
nsörü ' yapı eleman
ına giden elektrik ka
blosunda kopukluk 
veya şaseye kısa d
evre var.

ピン10A17.II-24/11

から構成部品'15B0

1: アフタ・フィ
ラ・タンク・クー
ラント充填レベ
ル・センサ'への電
気ケーブルに断線
またはアースへの
ショートがありま
す。

핀 10A17.II-24/11에
서부품 '15B01: 리
저버냉각수충전레
벨센서'(으)로연결
된전기라인에단선
또는 (-)극단락이발
생하였습니다.

6F0005

Das Bauteil '15B01: 
Sensor Fuellstand 
Kuehlmittel Nachfu
ellbehaelter' hat Unt
erbrechung, Kurzsc
hluss nach Plus od
er Kurzschluss nac
h Masse.

Component '15B01: 
Coolant container fil
l level sensor' has a
n open circuit, a sh
ort circuit to positive 
or a short circuit to 
ground.

Le composant '15B
01: Capteur niveau 
de rempliss. réserv. 
liq. de refroidissem
ent' présente une c
oupure, un court-cir
cuit avec le plus ou 
un court-circuit ave
c la masse.

El componente '15
B01: Sensor nivel d
e llenado refrigerant
e depósito de rellen
ado' tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra el polo positivo 
o cortocircuito contr
a masa.

O componente '15B
01: Sensor de nível 
do reservatório de c
ontrole automático 
do líquido de arrefe
cimento' apresenta 
uma interrupção, es
tá em curto-circuito 
com o positivo ou c
om o massa.

Il componente '15B
01: Sensore livello li
quido refrigerante s
erbatoio rabbocco' 
presenta un'interruz
ione, un cortocircuit
o verso positivo o u
n cortocircuito vers
o massa.

Komponent '15B01: 
Sensor påfyldnings
stand kølervæske e
fterpåfyldningsbeho
lder' er afbrudt, kort
slutter til plus eller k
ortslutter til stel.

Komponenten '15B
01: Sensor påfyllnin
gsnivå kylarvätska 
påfyllningsbehållar
e' har avbrott, kortsl
utning mot plus elle
r kortslutning mot jo
rd.

Rakenneosassa '15
B01: Tunnistin jääh
dytysnestemäärä lis
äyssäiliö' on virtaka
tkos, oikosulku plus
saan tai oikosulku 
maadotukseen.

'15B01: Soğutma m
addesi tamamlama 
kabı seviye sensörü 
' yapı elemanında k
opukluk, artıya kısa 
devre veya şaseye 
kısa devre var.

構成部品'15B01: ア
フタ・フィラ・タ
ンク・クーラント
充填レベル・セン
サ'に断線、プラス
へのショート、ま
たはアースへのシ
ョートがありま
す。

부품 '15B01: 리저
버냉각수충전레벨
센서'에단선, (+)극
단락또는 (-)극단락
이발생했습니다.

71020E

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/11 zum Bau
teil '05X04: Steckdo
se On-Board-Diagn
ose OBD' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/11 to the compon
ent '05X04: On-boa
rd diagnosis OBD s
ocket' has a short ci
rcuit to battery volta
ge.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. II-24/11 au comp
osant '05X04: Prise 
diagnostic embarqu
é OBD' présente un 
court-circuit avec la 
tension de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/11 hacia el co
mponente '05X04: 
Caja de enchufe dia
gnóstico de a bordo 
OBD' tiene cortocirc
uito contra la tensió
n de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/11 ao component
e '05X04: Tomada d
o diagnóstico On-B
oard OBD' está em 
curto circuito com a 
tensão da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/11 
al componente '05X
04: Presa di corrent
e diagnosi on-board 
OBD' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/11 til 
komponent '05X04: 
Stikdåse On Board 
diagnose OBD' har 
kortslutning mod ba
tterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/11 till 
komponent '05X04: 
eluttag omborddiag
nos OBD' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/11 rake
nneosaan '05X04: 
Pistorasia On-Boar
d-diagnoosi OBD' o
n oikosulku akkujän
nitteeseen.

Pin 10A17. II-24/11 
dan '05X04: Araç içi 
(On-Board) arıza te
şhisi OBD prizi' yap
ı elemanına giden e
lektrik kablosunda a
kü gerilimine kısa d
evre var.

ピン10A17. II-24/11

と構成部品'05X04: 

オンボード・ダイ
アグノシス(OBD)ソ
ケット'の間の電気
ケーブルにバッテ
リ電圧へのショー
トがあります。

핀 10A17. II-24/11
와(과) 부품 '05X04: 
온보드진단(OBD) 
소켓' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

730C04

Die Spannungsvers
orgung des Bauteils 
'63S03: Schalter G
angwahl/Dauerbre
mse' hat Kurzschlu
ss nach Masse.

The voltage supply 
of component '63S0
3: Gear selection/p
ermanent brake swi
tch' has short circuit 
to ground.

L'alimentation en te
nsion du composan
t '63S03: Contacteu
r sélection des rapp
orts/frein continu' pr
ésente un court-circ
uit avec la masse.

La alimentación de 
tensión del compon
ente '63S03: Interru
ptor selección de m
archa/freno perman
ente' tiene cortocirc
uito contra masa.

A alimentação de te
nsão do component
e '63S03: interrupto
r do seletor de marc
has / freio permane
nte' está em curto c
ircuito com o mass
a.

L'alimentazione di t
ensione del compo
nente '63S03: Interr
uttore selezione dell
a marcia/freno conti
nuo' presenta corto
circuito su massa.

Spændingsforsynin
g til komponent '63
S03: Kontakt gearv
alg/konstantbrems
e' kortslutter til stel.

Spänningsförsörjnin
gen till komponente
n '63S03: Kontakt v
äxelval/tilläggsbrom
s' har kortslutning 
mot jord.

Rakenneosan '63S
03: Katkaisin vaihte
en valinta/kestojarr
u' jännitteensaannis
sa on oikosulku ma
adotukseen.

'63S03: Vites seçim
i/aşınmasız fren şalt
eri' yapı elemanı ge
rilim beslemesinde 
şaseye kısa devre v
ar.

構成部品'63S03: ギ
ヤ・セレクト / 常時
作動ブレーキ・ス
イッチ'の電源供給
にアースへのショ
ートがあります。

부품 '63S03: 기어
선택/연속제동스위
치'의전원공급에
(-)극단락이발생했
습니다.

730C0C

Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils '6
3S03: Schalter Gan
gwahl/Dauerbrems
e'

Limited function of c
omponent '63S03: 
Gear selection/per
manent brake switc
h'

Fonctionnement res
treint du composant 
'63S03: Contacteur 
sélection des rappo
rts/frein continu'

Función limitada del 
componente '63S0
3: Interruptor selecc
ión de marcha/freno 
permanente'

Função restrita do c
omponente '63S03: 
interruptor do seleto
r de marchas / freio 
permanente'

Funzionamento limi
tato del component
e '63S03: Interruttor
e selezione della m
arcia/freno continu
o'

Begrænset funktion 
af komponent '63S0
3: Kontakt gearvalg/
konstantbremse'

Begränsad funktion 
för komponent '63S
03: Kontakt växelva
l/tilläggsbroms'

Rakenneosan '63S
03: Katkaisin vaihte
en valinta/kestojarr
u' rajoitettu toiminta

'63S03: Vites seçim
i/aşınmasız fren şalt
eri' yapı elemanının 
kısıtlanmış fonksiyo
nu

構成部品'63S03: ギ
ヤ・セレクト / 常時
作動ブレーキ・ス
イッチ'の機能制限

부품 '63S03: 기어
선택/연속제동스위
치'의제한된기능

760202

Ein interner Fehler i
m Bauteil 10A17: C
U_Steuergeraet CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3 ist vorhan
den.

There is an internal 
fault in component 
10A17: Generation 
3 common powertra
in controller (CPC) 
control unit (CU).

Un défaut interne e
st présent dans le c
omposant 10A17: C
U_Calculateur CPC
_Common Powertra
in Controller généra
tion 3 .

Existe un error inter
no en el component
e 10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación.

Existe uma falha int
erna no component
e 10A17: CU_módu
lo de comando CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3.

Errore interno al co
mponente 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3.

En intern fejl i komp
onent 10A17: CU_s
tyreenhed CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3 er aktuel.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 1
0A17: CU_styrenhe
t CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3.

Rakenneosassa 10
A17: CU_Ohjainlait
e CPC_Common P
owertrain Controller 
Sukupolvi 3 on sisäi
nen vika.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı elemanın
da dahili bir arıza m
evcut.

構成部品10A17: CP

C_コモンパワート
レインコントロー
ラCU_コントロー
ルユニット第3世代
に内部故障があり
ます。

부품 10A17: CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3 CU_컨트롤
유닛에내부오류가
존재합니다.



7F020E Das Steuergerät '10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3' erk
ennt einen Fahrzeu
g-CAN-Bus-OFF-Fe
hler.

Control unit '10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU)' detects a 
vehicle CAN bus O
FF fault.

Le calculateur '10A
17: CU_Calculateur 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
génération 3' détect
e un défaut bus CA
N véhicule OFF.

La unidad de contro
l '10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación' detecta una 
avería OFF del bus 
CAN del vehículo.

O módulo de coma
ndo '10A17: CU_m
ódulo de comando 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3' recon
hece uma falha CA
N Bus OFF do veíc
ulo.

La centralina di co
mando '10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3' ri
conosce un errore d
i bus CAN veicolo 
OFF.

Styreenhed '10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3' identificere
r en køretøjs-CAN-
bus-OFF-fejl.

Styrenhet '10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3' känner av ett 
fordons CAN-buss-
OFF-fel.

Ohjainlaite '10A17: 
CU_Ohjainlaite CP
C_Common Powert
rain Controller Suku
polvi 3' tunnistaa au
ton CAN-väylän PO
IS PÄÄLTÄ -vian.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' kumanda 
kutusu bir araç CA
N-Bus-OFF(devre d
ışı) arızası algılıyor.

コントロール・ユ
ニット'10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代'が車
両CANバス・オ
フ・エラーを検知
します。

컨트롤유닛 '10A1
7: CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛'에의해
차량 CAN 버스 OF
F 오류가감지됩니
다.

870902

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/30 zum Ba
uteil '01G01: Gener
ator 1' hat Unterbre
chung, Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung oder Kurzschl
uss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/30 to the compon
ent '01G01: Alternat
or 1' has an open ci
rcuit, short circuit to 
battery voltage or s
hort circuit to groun
d.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. IV-40/30 au 
composant '01G01: 
Alternateur 1' prése
nte une coupure, un
e court-circuit avec l
a tension de batteri
e ou un court-circuit 
avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
V-40/30 hacia el co
mponente '01G01: 
Generador 1' tiene i
nterrupción, cortocir
cuito contra la tensi
ón de la batería o c
ortocircuito contra 
masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/30 ao component
e '01G01: Alternado
r 1' está com interru
pção, curto circuito 
com a tensão da ba
teria ou em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/30 
al componente '01
G01: Generatore 1' 
presenta un'interruz
ione, un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria o un c
ortocircuito verso m
assa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/30 ti
l komponent '01G0
1: Generator 1' er a
fbrudt, kortslutter til 
batterispænding ell
er kortslutter mod st
el.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/30 til
l komponent '01G0
1: Generator 1' har 
avbrott, kortslutning 
mot batterispänning 
eller kortslutning m
ot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/30 rake
nneosaan '01G01: 
Generaattori 1' on v
irtakatkos, oikosulk
u akkujännitteeseen 
tai oikosulku maado
tukseen.

Pin 10A17. IV-40/30 
den '01G01: Alterna
tör 1' yapı elemanın
a giden elektrik kabl
osunda kopukluk, a
kü gerilimine veya ş
aseye kısa devre va
r.

ピン10A17. IV-40/3

0と構成部品'01G0

1: オルタネータ
1'の間の電気ケーブ
ルに断線、バッテ
リ電圧に対するシ
ョート、またはア
ースへのショート
があります。

핀 10A17. IV-40/30
와(과) 부품 '01G01: 
알터네이터 1' 사이
의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

87090D

Der Einlernvorgang 
des Bauteils '10G0
1: Generator Hybri
d-Antrieb' wurde no
ch nicht durchgefüh
rt oder bei der Durc
hführung ist ein Feh
ler aufgetreten.

The teach-in proces
s of component '10
G01: Hybrid drive al
ternator' has not yet 
been performed or 
a fault occurred whil
e it was being perfo
rmed.

La procédure d'initi
alisation du compos
ant '10G01: Alternat
eur entraînement h
ybride' n'a pas enco
re été effectuée, ou 
un défaut est appar
u lors de l'exécutio
n.

El proceso de repro
gramación del com
ponente '10G01: Alt
ernador propulsión 
híbrida' todavía no 
se ha realizado o s
e ha producido un e
rror en la realizació
n.

O procedimento de 
programação do co
mponente '10G01: 
Alternador da propu
lsão híbrida' ainda 
não foi executado o
u na execução surg
iu um erro.

Il processo di iniziali
zzazione del compo
nente '10G01: Alter
natore trazione ibrid
a' non è stato ancor
a eseguito oppure d
urante l'esecuzione 
si è verificato un err
ore.

Indkodningen af ko
mponent '10G01: G
enerator hybridmot
or' er ikke udført en
dnu, eller der opsto
d en fejl ved udførel
sen.

Inlärningen av kom
ponent '10G01: gen
erator hybriddrift' ha
r ännu inte genomfö
rts eller så har det f
örekommit ett fel vi
d genomförandet.

Rakenneosan '10G
01: Generaattori hy
bridimoottori' perus
asetusta ei ole vielä 
tehty tai siinä ilmeni 
virhe.

'10G01: Hibrid tahri
k alternatörü' yapı e
lemanını tanıtma işl
emi henüz yapılma
mış veya yapılması 
esnasında bir hata 
oluşmuş.

構成部品'10G01: ハ
イブリッド・ドラ
イブ・オルタネー
タ'の認識作業がま
だ実行されていな
いか、あるいは実
行時にエラーが発
生しました。

부품 '10G01: Hybri
d 구동장치발전
기'의설정절차가
아직실행되지않았
거나실행시오류가
발생했습니다.

96F1E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A17 
III-52/10 zum Baute
il '12B14: Drucksch
alter Kupplung GE
OEFFNET' hat Kurz
schluss gegen Batt
eriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17 III-5
2/10 to the compon
ent '12B14: Clutch 
pressure switch OP
EN' has a short circ
uit to battery voltag
e.

Le câble électrique 
de la broche 10A17 
III-52/10 au compos
ant '12B14: Manoco
ntacteur embrayage 
OUVERT' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17 II
I-52/10 hacia el co
mponente '12B14: I
nterruptor de presió
n embrague ABIER
TO' tiene cortocircui
to contra la tensión 
de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17 III-5
2/10 ao component
e '12B14: Interrupto
r de pressão da em
breagem ABERTA' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17 III-52/10 
al componente '12B
14: Interruttore di pr
essione frizione DIS
INNESTATA' prese
nta un cortocircuito 
verso la tensione d
ella batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17 III-52/10 til 
komponent '12B14: 
Trykkontakt kobling 
åbnet' har kortslutni
ng mod batterispæn
ding.

Elledningen från stif
t 10A17 III-52/10 till 
komponent '12B14: 
tryckvakt koppling 
ÖPPEN' har kortslu
tning mot batterispä
nning.

Johdossa navasta 1
0A17 III-52/10 rake
nneosaan '12B14: 
Painekatkaisin kytki
n AUKI' on oikosulk
u akkujännitteesee
n.

Pin 10A17 III-52/10 
dan '12B14: Debriy
aj AYRILMIŞ basınç 
şalteri' yapı elemanı
na giden elektrik ka
blosunda akü gerili
mine kısa devre va
r.

ピン10A17 III-52/10

と構成部品'12B14: 

クラッチ「開」プ
レッシャ・スイッ
チ'の間の電気ケー
ブルにバッテリ電
圧へのショートが
あります。

핀 10A17 III-52/10
와(과) 부품 '12B14: 
클러치개방누름스
위치' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

96F1E4

Die elektrischen Lei
tungen zum Bauteil 
'12B14: Druckschalt
er Kupplung GEOE
FFNET' haben Kurz
schluss nach Mass
e.

The electrical lines t
o component '12B1
4: Clutch pressure s
witch OPEN' have a 
short circuit to grou
nd.

Les câbles électriqu
es allant au compos
ant '12B14: Manoco
ntacteur embrayage 
OUVERT' présente
nt un court-circuit a
vec la masse.

Los cables eléctrico
s hacia el compone
nte '12B14: Interrup
tor de presión embr
ague ABIERTO' tien
en cortocircuito con
tra masa.

As linhas elétricas a
o componente '12B
14: Interruptor de pr
essão da embreage
m ABERTA' está e
m curto-circuito co
m o massa.

I cavi elettrici verso 
il componente '12B
14: Interruttore di pr
essione frizione DIS
INNESTATA' prese
ntano un cortocircui
to verso massa.

Elledningerne til ko
mponent '12B14: Tr
ykkontakt kobling å
bnet' kortslutter til st
el.

Elledningarna till ko
mponent '12B14: tr
yckvakt koppling Ö
PPEN' har kortslutn
ing mot jord.

Rakenneosan '12B
14: Painekatkaisin k
ytkin AUKI' johdoiss
a on oikosulku maa
dotukseen.

'12B14: Debriyaj AY
RILMIŞ basınç şalt
eri' yapı elemanına 
giden elektrik kablol
arında şaseye kısa 
devre var.

構成部品'12B14: ク
ラッチ「開」プレ
ッシャ・スイッ
チ'への電気ケーブ
ルにアースへのシ
ョートがありま
す。

부품 '12B14: 클러
치개방누름스위
치'의전기라인에
(-)극단락이발생했
습니다.

A10002

Kein Signal vom Ba
uteil 12B01: Sensor 
Eingangsdrehzahl 
Getriebe

No signal from com
ponent 12B01: Tran
smission input spee
d sensor

Pas de signal du co
mposant 12B01: Ca
pteur régime d'entr
ée boîte de vitesses

Ninguna señal del c
omponente 12B01: 
sensor número de r
evoluciones de entr
ada del cambio

Nenhuma sinal do c
omponente 12B01: 
sensor da rotação d
e entrada da trans
missão

Nessun segnale dal 
componente 12B0
1: Sensore numero 
di giri in entrata del 
cambio

Intet signal fra kom
ponent 12B01: Sen
sor indgangsomdrej
ningstal gearkasse

Ingen signal från ko
mponent 12B01: Se
nsor ingångsvarvtal 
växellåda

Ei signaalia rakenn
eosalta 12B01: Tun
nistin vaihteiston tul
okierrosluku

12B01: Şanzıman g
iriş devir sayısı sen
sörü Parçası sinyali 
yok.

構造部品 12B01: ト
ランスミッショ
ン・インプット・
スピード・センサ
からシグナル無し

부품 12B01: 변속기
입력속도센서의시
그널없음

A10005

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17. III-52/4
5 und 10A17. III-52/
32 hat Unterbrechu
ng, Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng oder Kurzschlus
s nach Masse.

The electrical line b
etween pins 10A17. 
III-52/45 and 10A1
7. III-52/32 has an o
pen circuit, a short 
circuit to battery volt
age or a short circui
t to ground.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17. III-52/45 et 10
A17. III-52/32 prése
nte une coupure, un 
court-circuit avec la 
tension de batterie 
ou un court-circuit a
vec la masse.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17. III-52/45 y 10A1
7. III-52/32 tiene int
errupción, cortocirc
uito contra la tensió
n de la batería o cor
tocircuito contra ma
sa.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17. II
I-52/45 e 10A17. III-
52/32 está com inte
rrupção curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou curto circ
uito com o massa.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17. III-52/45 
e 10A17. III-52/32 p
resenta un'interruzi
one, un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria o un c
ortocircuito verso m
assa.

Elledningen mellem 
stikben 10A17. III-5
2/45 og 10A17. III-5
2/32 har afbrydelse, 
kortslutning mod ba
tterispænding eller 
kortslutning mod st
el.

Elledningen mellan 
stiften 10A17. III-5
2/45 och 10A17. III-
52/32 har avbrott, k
ortslutning mot batt
erispänning eller ko
rtslutning mot jord.

Johdossa napojen 
10A17. III-52/45 ja 
10A17. III-52/32 väli
ssä on virtakatkos, 
oikosulku akkujänni
tteeseen tai oikosul
ku maadotukseen.

Pin ler 10A17. III-5
2/45 ile 10A17. III-5
2/32 arasındaki ele
ktrik kablosunda ko
pukluk, akü gerilimi
ne kısa devre veya 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17. III-52/4

5と10A17. III-52/32

の間の電気ケーブ
ルに断線、バッテ
リ電圧へのショー
ト、またはアース
へのショートがあ
ります。

핀 10A17. III-52/45
와(과) 10A17. III-5
2/32 사이의전기라
인에단선, 배터리
전압측단락또는
(-)극단락이있습니
다.



A1000D

Das Bauteil 12B01: 
Sensor Eingangsdr
ehzahl Getriebe hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Component 12B01: 
Transmission input 
speed sensor has a 
malfunction.

Le composant 12B0
1: Capteur régime 
d'entrée boîte de vit
esses présente un 
défaut de fonctionn
ement.

El componente 12B
01: sensor número 
de revoluciones de 
entrada del cambio 
tiene una irregularid
ad de funcionamien
to.

O componente 12B
01: sensor da rotaç
ão de entrada da tr
ansmissão está co
m distúrbio de funç
ão.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 12B01: Sensor
e numero di giri in e
ntrata del cambio.

Komponent 12B01: 
Sensor indgangsom
drejningstal gearka
sse har funktionsfej
l.

Komponenten 12B0
1: Sensor ingångsv
arvtal växellåda har 
funktionsstörning.

Rakenneosassa 12
B01: Tunnistin vaiht
eiston tulokierrosluk
u on toimintahäiriö.

12B01: Şanzıman g
iriş devir sayısı sen
sörü elemanında fo
nksiyon arızası var.

構成部品12B01: ト
ランスミッショ
ン・インプット・
スピード・センサ
に機能障害があり
ます。

부품 12B01: 변속기
입력속도센서에작
동오류가생겼습니
다.

A20007

Das Bauteil 12S05: 
Gebergeraet Gangs
teuerung GS III hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Component 12S05: 
Gear control GS III 
shift control unit has 
a malfunction.

Le composant 12S0
5: Transmetteur co
mmande des rappo
rts GS III présente 
un défaut de fonctio
nnement.

El componente 12S
05: Aparato transmi
sor control de marc
has GS III tiene una 
irregularidad de fun
cionamiento.

O componente 12S
05: módulo de com
ando das marchas 
GS III está com dist
úrbio de função.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 12S05: Trasdu
ttore comando marc
e GS III.

Komponent 12S05: 
Følerenhed gearsty
ring GS III har funkti
onsfejl.

Komponenten 12S0
5: Växelgivarenhet 
växelstyrning GS III 
har funktionsstörnin
g.

Rakenneosassa 12
S05: vaihdevipulait
e vaihteiston ohjaus 
GS III on toimintahä
iriö.

12S05: GS III vites 
kumandası verici ci
hazı elemanında fo
nksiyon arızası var.

構成部品12S05: ギ
ヤ・コントロー
ル・センサ・ユニ
ットGSIIIに機能障
害があります。

부품 12S05: 기어제
어장치 GS III 센서
장치에작동오류가
생겼습니다.

A2000C

Das Bauteil 12S05: 
Gebergeraet Gangs
teuerung GS III hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Component 12S05: 
Gear control GS III 
shift control unit has 
a malfunction.

Le composant 12S0
5: Transmetteur co
mmande des rappo
rts GS III présente 
un défaut de fonctio
nnement.

El componente 12S
05: Aparato transmi
sor control de marc
has GS III tiene una 
irregularidad de fun
cionamiento.

O componente 12S
05: módulo de com
ando das marchas 
GS III está com dist
úrbio de função.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 12S05: Trasdu
ttore comando marc
e GS III.

Komponent 12S05: 
Følerenhed gearsty
ring GS III har funkti
onsfejl.

Komponenten 12S0
5: Växelgivarenhet 
växelstyrning GS III 
har funktionsstörnin
g.

Rakenneosassa 12
S05: vaihdevipulait
e vaihteiston ohjaus 
GS III on toimintahä
iriö.

12S05: GS III vites 
kumandası verici ci
hazı elemanında fo
nksiyon arızası var.

構成部品12S05: ギ
ヤ・コントロー
ル・センサ・ユニ
ットGSIIIに機能障
害があります。

부품 12S05: 기어제
어장치 GS III 센서
장치에작동오류가
생겼습니다.

A2000E

Das Bauteil 12S05: 
Gebergeraet Gangs
teuerung GS III hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Component 12S05: 
Gear control GS III 
shift control unit has 
a malfunction.

Le composant 12S0
5: Transmetteur co
mmande des rappo
rts GS III présente 
un défaut de fonctio
nnement.

El componente 12S
05: Aparato transmi
sor control de marc
has GS III tiene una 
irregularidad de fun
cionamiento.

O componente 12S
05: módulo de com
ando das marchas 
GS III está com dist
úrbio de função.

Anomalia di funzion
amento del compon
ente 12S05: Trasdu
ttore comando marc
e GS III.

Komponent 12S05: 
Følerenhed gearsty
ring GS III har funkti
onsfejl.

Komponenten 12S0
5: Växelgivarenhet 
växelstyrning GS III 
har funktionsstörnin
g.

Rakenneosassa 12
S05: vaihdevipulait
e vaihteiston ohjaus 
GS III on toimintahä
iriö.

12S05: GS III vites 
kumandası verici ci
hazı elemanında fo
nksiyon arızası var.

構成部品12S05: ギ
ヤ・コントロー
ル・センサ・ユニ
ットGSIIIに機能障
害があります。

부품 12S05: 기어제
어장치 GS III 센서
장치에작동오류가
생겼습니다.

A70B0D

Die Funktion der Ba
uteile '12B05: Sens
or Kupplungspositio
n' ist nicht in Ordnu
ng.

The function of com
ponents 12B05: 'Cl
utch position' senso
r is not OK.

La fonctionnement 
du composant 12B0
5: Capteur de positi
on de l'embrayage 
n'est pas correct.

La función de los co
mponentes 12B05: 
Sensor 'posición de
l embrague' no está 
en orden.

O funcionamento d
o componente '12B
05: Sensor 'posição 
da embreagem'' nã
o está em ordem.

I componenti 12B0
5: Sensore 'posizio
ne della frizione' no
n funzionano corrett
amente.

Funktionen af komp
onenterne '12B05: 
Sensor koblingspos
ition' er ikke i orden.

Funktionen på kom
ponenterna '12B05: 
Sensor kopplingspo
sition' är inte OK.

Rakenneosan '12B
05: Kytkimen asem
an tunnistin' toimint
a ei ole kunnossa.

'12B05: Debriyaj ko
numu/sensörü' ele
manlarının fonksiyo
nu sorunlu.

構成部品「12B05: 

「クラッチ・ポジ
ション」センサ」
の機能が正常では
ありません。

부품 '12B05: 클러
치위치센서'의기능
이비정상입니다.

A80000

Das Steuergerät 10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3 hat 
Überspannung erka
nnt.

Control module 10A
17: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has de
tected overvoltage.

Le calculateur 10A1
7: CU_Calculateur 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
génération 3 a déte
cté une surtension.

La unidad de contro
l 10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación ha reconocid
o sobretensión.

O módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 reconhec
eu sobretensão.

La centralina di co
mando 10A17: CU_
centralina di coman
do CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 ha 
rilevato sovratensio
ne.

Styreenheden 10A1
7: CU_styreenhed 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3 har re
gistreret overspænd
ing.

Styrdon 10A17: CU
_styrenhet CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3 har registrerat öv
erspänning.

Ohjainlaite 10A17: 
CU_Ohjainlaite CP
C_Common Powert
rain Controller Suku
polvi 3 on tunnistan
ut ylijännitteen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazı aşırı gerilim a
lgıladı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代が過
電圧を検知しまし
た。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛에서과
전압을인식했습니
다.

A80001

Das Steuergerät 10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3 hat 
Unterspannung erk
annt.

Control module 10A
17: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has de
tected undervoltag
e.

Le calculateur 10A1
7: CU_Calculateur 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
génération 3 a déte
cté une sous-tensio
n.

La unidad de contro
l 10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación ha detectado 
subtensión.

O módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 reconhec
eu subtensão

La centralina di co
mando 10A17: CU_
centralina di coman
do CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 ha 
riconosciuto sottote
nsione.

Styreenhed 10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3 har registre
ret underspænding.

Styrdon 10A17: CU
_styrenhet CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3 har registrerat un
derspänning.

Ohjainlaite 10A17: 
CU_Ohjainlaite CP
C_Common Powert
rain Controller Suku
polvi 3 on tunnistan
ut alijännitteen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazı gerilim düşük
lüğü algıladı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代が電
圧不足を検知しま
した。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛(이)가
저전압을감지했습
니다.

A80002

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/3 zum Bautei
l 'MUX Multiplexer' 
hat Unterbrechung 
oder Kurzschluss n
ach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
3 to component 'M
UX Multiplexer' has 
an open circuit or s
hort circuit to groun
d.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/3 au co
mposant 'MUX Mult
iplexeur' présente u
ne coupure ou un c
ourt-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/3 hacia el comp
onente 'MUX Multip
lexor' tiene interrup
ción o cortocircuito 
contra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. V-9/
3 ao componente 
'MUX Multiplexer' e
stá com interrupção 
ou em curto circuito 
com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/3 al 
componente 'MUX 
Multiplexer' present
a un'interruzione o 
un cortocircuito ver
so massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/3 til k
omponent 'MUX mu
ltiplexer' er afbrudt 
eller kortslutter til st
el.

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/3 till ko
mponent 'Multiplexo
r MUX' har avbrott 
eller kortslutning m
ot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/3 rakenn
eosaan 'MUX Multi
plekseri' on virtakat
kos tai oikosulku m
aadotukseen.

Pin 10A17. V-9/3 de
n 'MUX Multiplekse
r' yapı elemanına gi
den elektrik kablosu
nda kopukluk veya 
şaseye kısa devre v
ar.

ピン10A17. V-9/3か
ら構成部品'MUXマ
ルチプレクサ'への
電気ケーブルに断
線またはアースへ
のショートがあり
ます。

핀 10A17. V-9/3에
서부품 'MUX Multi
plexer'(으)로연결된
전기라인에단선또
는 (-)극단락이발생
하였습니다.

A80002 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. V-9/3 zum Bautei
l '04A02: Steuerger
aet Flexibel progra
mmierte Steuerung 

The electrical line fr
om pin 10A17. V-9/
3 to component '04
A02: Flexibly progra
mmed control (FP
S) 2 control unit' ha

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. V-9/3 au co
mposant '04A02: C
alculateur comman
de flexible program

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. 
V-9/3 hacia el comp
onente '04A02: Uni
dad de control man
do de programación 

O condutor elétrico 
do pino 10A17. V-9/
3 ao componente '0
4A02: Módulo de co
mando da direção c
om programação fle

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. V-9/3 al 
componente '04A0
2: Centralina di com
ando controllo a pro
grammazione flessi

Elledning fra stikbe
n 10A17. V-9/3 til k
omponent '04A02: 
Styreenhed fleksibe
l programmeret styri
ng FPS 2' er afbrud

Elledningen från stif
t 10A17. V-9/3 till ko
mponent '04A02: st
yrenhet flexibelt pro
grammerad styrning 
FPS 2' har avbrott e

Johdossa navasta 1
0A17. V-9/3 rakenn
eosaan '04A02: Ohj
ainlaite joustavasti 
ohjelmoitava ohjaus 
FPS 2' on virtakatk

Pin 10A17. V-9/3 de
n '04A02: Esnek pr
ogramlanabilir kum
anda FPS 2 kuman
da kutusu' yapı ele
manına giden elektr

ピン10A17. V-9/3か
ら構成部品'04A02: 

フレキシブル・プ
ログラミング・コ

핀 10A17. V-9/3에
서부품 '04A02: 가
변프로그래밍컨트
롤(FPS) 2 컨트롤
유닛'(으)로연결된



FPS 2' hat Unterbre
chung oder Kurzsch
luss nach Masse.

s an open circuit or 
short circuit to grou
nd.

mée FPS 2' présent
e une coupure ou u
n court-circuit avec l
a masse.

flexible FPS 2' tiene 
interrupción o corto
circuito contra mas
a.

xível FPS 2' está co
m interrupção ou e
m curto circuito co
m o massa.

bile FPS 2' present
a un'interruzione o 
un cortocircuito ver
so massa.

t eller kortslutter til s
tel.

ller kortslutning mot 
jord.

os tai oikosulku ma
adotukseen.

ik kablosunda kopu
kluk veya şaseye kı
sa devre var.

ントロール(FPS)2

コントロール・ユ
ニット'への電気ケ
ーブルに断線また
はアースへのショ
ートがあります。

전기라인에단선또
는 (-)극단락이발생
하였습니다.

A80005

Der Pin 10A17.V-9/
9 am Steuergerät 1
0A17: CU_Steuerg
eraet CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Generation 3 ha
t Unterbrechung.

Pin 10A17.V-9/9 at 
control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has open 
circuit.

La broche 10A17.V-
9/9 sur le calculateu
r 10A17: CU_Calcul
ateur CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller génération 3 pré
sente une coupure.

La clavija 10A17.V-
9/9 en la unidad de 
control 10A17: CU_
unidad de control C
PC_Common Powe
rtrain Controller 3.ª 
generación tiene int
errupción.

Pino 10A17.V-9/9 n
o módulo de coman
do 10A17: CU_mód
ulo de comando CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3 interrompi
do.

Il pin 10A17.V-9/9 s
ulla centralina di co
mando 10A17: CU_
centralina di coman
do CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta interruzione.

Stikben 10A17.V-9/
9 på styreenhed 10
A17: CU_styreenhe
d CPC_Common P
owertrain Controller 
generation 3 afbryd
er.

Stift 10A17.V-9/9 till 
styrdon 10A17: CU
_styrenhet CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3 har avbrott.

Navassa 10A17.V-
9/9 ohjainlaitteessa 
10A17: CU_Ohjainl
aite CPC_Common 
Powertrain Controll
er Sukupolvi 3 on vi
rtakatkos.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.
V-9/9 pininde kopuk
luk var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.V-9/9に断
線があります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.V-9/9에단선
이존재합니다.

A8FFE3

Interner Fehler im S
teuergerät 10A17: 
CU_Steuergeraet C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3

Internal error in con
trol unit 10A17: Gen
eration 3 common p
owertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU)

Défaut interne au c
alculateur 10A17: C
U_Calculateur CPC
_Common Powertra
in Controller généra
tion 3

Error interno en la u
nidad de control 10
A17: CU_unidad de 
control CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller 3.ª generación

Falha interna no mó
dulo de comando 1
0A17: CU_módulo 
de comando CPC_
Common Powertrai
n Controller Genera
tion 3

Errorore interno dell
a centralina 10A17: 
CU_centralina di co
mando CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generazione 
3

Intern fejl i styreenh
eden 10A17: CU_st
yreenhed CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller generation 
3

Internt fel i styrdon 
10A17: CU_styrenh
et CPC_Common P
owertrain Controller 
generation 3

Sisäinen vika ohjain
laitteessa 10A17: C
U_Ohjainlaite CPC
_Common Powertra
in Controller Sukup
olvi 3

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazında dahili arız
a

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代の内
部故障

제어장치내부펄트
10A17: CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 CU_컨트롤유닛

AB0003

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. III-52/2 zum Baut
eil '10B04: Sensor 
Temperatur aussen' 
hat Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng.

The electrical line fr
om pin 10A17. III-5
2/2 to the compone
nt '10B04: Outside t
emperature sensor' 
has a short circuit t
o battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. III-52/2 au compo
sant '10B04: Capte
ur température exté
rieur' présente un c
ourt-circuit avec la t
ension de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
II-52/2 hacia el com
ponente '10B04: Se
nsor temperatura e
xterior' tiene cortoci
rcuito contra la tens
ión de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. III-5
2/2 ao componente 
'10B04: sensor da t
emperatura extern
a' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. III-52/2 
al componente '10B
04: Sensore temper
atura esterna' prese
nta un cortocircuito 
verso la tensione d
ella batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. III-52/2 til 
komponent '10B04: 
Sensor udetempera
tur' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17. III-52/2 till 
komponent '10B04: 
Sensor temperatur 
utvändigt' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

Johdossa navasta 1
0A17. III-52/2 raken
neosaan '10B04: tu
nnistin ulkolämpötil
a' on oikosulku akk
ujännitteeseen.

Pin 10A17. III-52/2 
dan '10B04:Dış sıc
aklık sensörü' yapı 
elemanına giden el
ektrik kablosunda a
kü gerilimine kısa d
evre var.

ピン10A17. III-52/2

と構成部品'10B04: 

外気温度センサ'の
間の電気ケーブル
にバッテリ電圧へ
のショートがあり
ます。

핀 10A17. III-52/2와
(과) 부품 '10B04: 외
부온도센서' 사이
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.

AB0004

Das Bauteil 10B04: 
Sensor Temperatur 
aussen hat Kurzsch
luss nach Masse od
er Leitungsunterbre
chung.

Component 10B04: 
Outside temperatur
e sensor has a shor
t circuit to ground or 
an open circuit.

Le composant 10B0
4: Capteur températ
ure extérieur prése
nte un court-circuit 
vers la masse ou u
ne coupure de câbl
e.

El componente 10B
04: Sensor tempera
tura exterior tiene c
ortocircuito contra 
masa o interrupción 
en el cable.

O componente 10B
04: sensor da temp
eratura externa em 
curto com a massa 
ou linha interrompid
a.

Il componente 10B0
4: Sensore tempera
tura esterna presen
ta cortocircuito vers
o massa o interruzi
one nel cavo.

Komponent 10B04: 
Sensor udetempera
tur kortslutter til stel 
eller ledning er afbr
udt.

Komponenten 10B0
4: Sensor temperat
ur utvändigt är korts
luten mot jord eller 
har ledningsavbrott.

Rakenneosassa 10
B04: tunnistin ulkol
ämpötila on oikosul
ku maadotukseen t
ai johtokatkos.

10B04:Dış sıcaklık 
sensörü elemanınd
a şaseye kısa devre 
veya hat kopukluğu 
var.

構成部品10B04: 外
気温度センサにア
ースへのショート
あるいは断線があ
ります。

부품 10B04: 외부
온도센서에접지단
락또는케이블단선
이존재합니다.

AB0005

Das Bauteil '10B04: 
Sensor Temperatur 
aussen' hat Unterbr
echung, Kurzschlus
s nach Plus oder K
urzschluss nach Ma
sse.

Component '10B04: 
Outside temperatur
e sensor' has an op
en circuit, a short ci
rcuit to positive or a 
short circuit to grou
nd.

Le composant '10B
04: Capteur tempér
ature extérieur' prés
ente une coupure, u
n court-circuit avec l
e plus ou un court-c
ircuit avec la mass
e.

El componente '10
B04: Sensor temper
atura exterior' tiene 
interrupción, cortoci
rcuito contra el polo 
positivo o cortocircu
ito contra masa.

O componente '10B
04: sensor da temp
eratura externa' apr
esenta uma interrup
ção, está em curto-
circuito com o positi
vo ou com o mass
a.

Il componente '10B
04: Sensore temper
atura esterna' prese
nta un'interruzione, 
un cortocircuito ver
so positivo o un cort
ocircuito verso mas
sa.

Komponent '10B04: 
Sensor udetempera
tur' er afbrudt, kortsl
utter til plus eller ko
rtslutter til stel.

Komponenten '10B
04: Sensor tempera
tur utvändigt' har av
brott, kortslutning m
ot plus eller kortslut
ning mot jord.

Rakenneosassa '10
B04: tunnistin ulkol
ämpötila' on virtakat
kos, oikosulku pluss
aan tai oikosulku m
aadotukseen.

'10B04:Dış sıcaklık 
sensörü' yapı elem
anında kopukluk, ar
tıya kısa devre veya 
şaseye kısa devre v
ar.

構成部品'10B04: 外
気温度センサ'に断
線、プラスへのシ
ョート、またはア
ースへのショート
があります。

부품 '10B04: 외부
온도센서'에단선, 
(+)극단락또는 (-)
극단락이발생했습
니다.

ACFFEE
Die Watchdog-Funk
tion hat einen intern
en Fehler erkannt.

The watchdog funct
ion has detected an 
internal fault.

La fonction watchdo
g a détecté un défa
ut interne.

La función watchdo
g ha detectado una 
avería interna.

A função Watchdog 
reconheceu uma fal
ha interna.

La funzione watchd
og ha riconosciuto 
un errore interno.

Watchdog-funktione
n har registreret en 
intern fejl.

Övervakningsfunkti
onen har hittat ett in
ternt fel.

Watchdog-toiminto 
on tunnistanut sisäi
sen vian.

Gözetim komponen
ti (Watchdog) fonksi
yonu dahili bir arıza 
algıladı.

ウォッチ・ドッグ
機能が内部故障を
検知しました。

워치독기능에의해
내부오류가감지되
었습니다.

ADFFEC

Die Software-Über
wachungsfunktion h
at einen Fehler im 
Steuergerät erkann
t.(10A17: CU_Steu
ergeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3)

The software monit
oring function has d
etected a fault in th
e control unit.(10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU))

La fonction de surv
eillance du logiciel 
a détecté un défaut 
dans le calculateur.
(10A17: CU_Calcul
ateur CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller génération 3)

La función de vigila
ncia de software ha 
detectado una averí
a en la unidad de c
ontrol.(10A17: CU_
unidad de control C
PC_Common Powe
rtrain Controller 3.ª 
generación)

A função de control
e de software recon
heceu uma falha no 
módulo de comand
o.(10A17: CU_mód
ulo de comando CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3)

La funzione di sorv
eglianza del softwar
e ha riconosciuto u
n guasto nella centr
alina di comando.(1
0A17: CU_centralin
a di comando CPC
_Common Powertra
in Controller genera
zione 3)

Software-overvågni
ngsfunktionen har r
egistreret en fejl i st
yreenheden.(10A1
7: CU_styreenhed 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3)

Programvaruöverva
kningsfunktionen ha
r registrerat ett fel i 
styrenheten.(10A1
7: CU_styrenhet CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3)

Ohjelman valvontat
oiminto on havainn
ut vian ohjainlaittee
ssa.(10A17: CU_O
hjainlaite CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller Sukupolvi 
3)

Yazılım denetleme f
onksiyonu, kumand
a kutusunda bir arız
a algıladı.(10A17: C
U_CPC _Common 
Powertrain Controll
er (ortak tahrik aksa
mı kontrolörü) Nesil 
3 kumanda cihazı)

ソフトウェア・モ
ニタ機能がコント
ロール・ユニット
の故障を検知しま
した。(10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代)

소프트웨어감시기
능에의해컨트롤유
닛에서오류가감지
되었습니다.(10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛)

ADFFEE Die Software-Über
wachungsfunktion h
at einen Fehler im 

The software monit
oring function has d
etected a fault in th

La fonction de surv
eillance du logiciel 
a détecté un défaut 

La función de vigila
ncia de software ha 
detectado una averí

A função de control
e de software recon
heceu uma falha no 

La funzione di sorv
eglianza del softwar
e ha riconosciuto u

Software-overvågni
ngsfunktionen har r
egistreret en fejl i st

Programvaruöverva
kningsfunktionen ha
r registrerat ett fel i 

Ohjelman valvontat
oiminto on havainn
ut vian ohjainlaittee

Yazılım denetleme f
onksiyonu, kumand
a kutusunda bir arız

ソフトウェア・モ
ニタ機能がコント

소프트웨어감시기
능에의해컨트롤유
닛에서오류가감지



Steuergerät erkann
t.(10A17: CU_Steu
ergeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3)

e control unit.(10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU))

dans le calculateur.
(10A17: CU_Calcul
ateur CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller génération 3)

a en la unidad de c
ontrol.(10A17: CU_
unidad de control C
PC_Common Powe
rtrain Controller 3.ª 
generación)

módulo de comand
o.(10A17: CU_mód
ulo de comando CP
C_Common Powert
rain Controller Gen
eration 3)

n guasto nella centr
alina di comando.(1
0A17: CU_centralin
a di comando CPC
_Common Powertra
in Controller genera
zione 3)

yreenheden.(10A1
7: CU_styreenhed 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3)

styrenheten.(10A1
7: CU_styrenhet CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3)

ssa.(10A17: CU_O
hjainlaite CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller Sukupolvi 
3)

a algıladı.(10A17: C
U_CPC _Common 
Powertrain Controll
er (ortak tahrik aksa
mı kontrolörü) Nesil 
3 kumanda cihazı)

ロール・ユニット
の故障を検知しま
した。(10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代)

되었습니다.(10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛)

ADFFF3

Das Steuergerät 10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3 hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) is malfunc
tioning.

Le calculateur 10A1
7: CU_Calculateur 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
génération 3 présen
te une défaillance.

La unidad de contro
l 10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación tiene una irre
gularidad de funcio
namiento.

O módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 tem uma 
falha de funcionam
ento.

La centralina di co
mando 10A17: CU_
centralina di coman
do CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta un difetto di 
funzionamento.

Styreenhed 10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3 har en funkt
ionsfejl.

Styrdonet 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 har en funktio
nsstörning.

Ohjainlaitteessa 10
A17: CU_Ohjainlait
e CPC_Common P
owertrain Controller 
Sukupolvi 3 on toim
intahäiriö.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazında bir fonksi
yon arızası var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代に機
能障害がありま
す。

제어기 10A17: CPC
_Common Powertra
in Controller Gener
ation 3 CU_컨트롤
유닛은(는) 기능장
애를가지고있습니
다.

AEFFEC

Das Steuergerät 10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3 hat 
eine Funktionsstöru
ng.

Control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) is malfunc
tioning.

Le calculateur 10A1
7: CU_Calculateur 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
génération 3 présen
te une défaillance.

La unidad de contro
l 10A17: CU_unida
d de control CPC_C
ommon Powertrain 
Controller 3.ª gener
ación tiene una irre
gularidad de funcio
namiento.

O módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 tem uma 
falha de funcionam
ento.

La centralina di co
mando 10A17: CU_
centralina di coman
do CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta un difetto di 
funzionamento.

Styreenhed 10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3 har en funkt
ionsfejl.

Styrdonet 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 har en funktio
nsstörning.

Ohjainlaitteessa 10
A17: CU_Ohjainlait
e CPC_Common P
owertrain Controller 
Sukupolvi 3 on toim
intahäiriö.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazında bir fonksi
yon arızası var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代に機
能障害がありま
す。

제어기 10A17: CPC
_Common Powertra
in Controller Gener
ation 3 CU_컨트롤
유닛은(는) 기능장
애를가지고있습니
다.

AFFFEC

Die elektrischen Lei
tungen zwischen de
n Steuergeräten '10
A17: CU_Steuerger
aet CPC_Common 
Powertrain Controll
er Generation 3' un
d '10B03: Fussfahr
geber' sind defekt.

The electrical lines 
between the control 
units '10A17: Gener
ation 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU)' and '10B03: F
oot throttle actuator' 
are defective.

Les câbles électriqu
es entre les calculat
eurs '10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3' et '10B03: Trans
metteur de pédale 
d'accélérateur' sont 
défectueux.

Los cables eléctrico
s entre las unidade
s de control '10A17: 
CU_unidad de contr
ol CPC_Common P
owertrain Controller 
3.ª generación' y '1
0B03: Transmisor d
el pedal acelerador' 
están averiados.

Os cabos elétricos 
entre os módulos d
e comando '10A17: 
CU_módulo de com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Generation 3' e 
'10B03: Sensor do 
pedal do acelerado
r' estão com defeit
o.

I cavi elettrici fra le 
centraline di coman
do '10A17: CU_cen
tralina di comando 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generazione 3' e '1
0B03: Trasduttore p
edale dell'accelerat
ore' sono difettosi.

Elledninger mellem 
styreenhed '10A17: 
CU_styreenhed CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3' og '10B03: 
Speederpedalføler' 
er defekte.

Elledningarna mella
n styrenheterna '10
A17: CU_styrenhet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
generation 3' och '1
0B03: Gaspedal' är 
defekta.

Ohjainlaitteiden '10
A17: CU_Ohjainlait
e CPC_Common P
owertrain Controller 
Sukupolvi 3' ja '10B
03: kaasupoljinantu
ri' väliset johdot ova
t rikki.

'10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı' ile '10B0
3: Gaz pedalı' kuma
nda kutuları arasınd
aki elektrik kabloları 
arızalı.

コントロール・ユ
ニット'10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代'と'1

0B03: アクセル・ペ
ダル・センサ'の間
の電気ケーブルが
故障しています。

컨트롤유닛 '10A1
7: CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛'와(과) 
'10B03: 가속페달' 
사이의전기라인에
결함이있습니다.

B0FFEE

Das Bauteil 'Fahrpe
dal' geht nicht in sei
ne Ausgangsstellun
g zurück.

Component 'Accele
rator pedal' does no
t return to its startin
g position.

Le composant 'Péd
ale d'accélérateur' n
e revient pas dans 
sa position initiale.

El componente 'Pe
dal acelerador' no v
uelve a su posición 
inicial.

O componente 'Ped
al do acelerador' nã
o volta para sua po
sição inicial.

Il componente 'Ped
ale dell'accelerator
e' non ritorna nella 
propria posizione ini
ziale.

Komponent 'Speed
erpedal' går ikke tilb
age til udgangsstilli
ngen.

Komponent 'Gaspe
dal' går inte tillbaka 
till sitt utgångsläge.

Rakenneosa 'Kaas
upoljin' ei palaa tak
aisin lähtöasemaan
sa.

'Gaz pedalı' yapı el
emanı başlangıç ko
numuna geri gitmiy
or.

構成部品'アクセ
ル・ペダル'がスタ
ート・ポジション
に戻りません。

부품 '가속페달'이
(가) 출발위치로되
돌아가지않습니다.

B10004

Das Bauteil 12B18: 
Sensor Temperatur 
Getriebeoel hat Kur
zschluss nach Mas
se.

Component 12B18: 
Transmission oil te
mperature sensor h
as a short circuit to 
ground.

Le composant 12B1
8: Capteur températ
ure huile de boîte d
e vitesses présente 
un court-circuit à la 
masse.

El componente 12B
18: Sensor tempera
tura aceite del cam
bio tiene cortocircuit
o contra masa.

O componente 12B
18: Sensor de temp
eratura do óleo do c
âmbio em curto co
m a massa.

Il componente 12B1
8: Sensore tempera
tura olio del cambio 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Komponenten 12B1
8: Sensor temperat
ur gearolie har korts
lutning mod stel.

Komponent 12B18: 
Sensor temperatur 
växellådsolja är kort
sluten mot jord.

Rakenneosassa 12
B18: Lämpötilantun
nistin vaihteistoöljy 
on oikosulku maado
tukseen.

12B18: Şanzıman y
ağı sıcaklık sensörü 
yapı parçasında şa
seye kısa devre var.

構成部品 12B18: ト
ランスミッショ
ン・オイル温度セ
ンサがアースへシ
ョートしていま
す。

부품 12B18: 변속기
오일온도센서에 (-)
단락이존재합니다.

B10005

Das Bauteil 12B18: 
Sensor Temperatur 
Getriebeoel hat Kur
zschluss nach Plus 
oder Unterbrechun
g.

Component 12B18: 
Transmission oil te
mperature sensor h
as a short circuit to 
positive or an open 
circuit.

Le composant 12B1
8: Capteur températ
ure huile de boîte d
e vitesses présente 
un court-circuit ave
c la masse ou une c
oupure.

El componente 12B
18: Sensor tempera
tura aceite del cam
bio tiene cortocircuit
o contra el polo pos
itivo o interrupción.

Componente 12B1
8: Sensor de tempe
ratura do óleo do câ
mbio em curto com 
o positivo ou interro
mpido.

Il componente 12B1
8: Sensore tempera
tura olio del cambio 
presenta cortocircui
to su positivo o inter
ruzione.

Komponent 12B18: 
Sensor temperatur 
gearolie kortslutter t
il plus eller afbryder.

Komponenten 12B1
8: Sensor temperat
ur växellådsolja är k
ortsluten mot plus e
ller avbruten.

Rakenneosassa 12
B18: Lämpötilantun
nistin vaihteistoöljy 
on oikosulku plussa
an tai virtakatkos.

12B18: Şanzıman y
ağı sıcaklık sensörü 
elemanında artı kut
ba kısa devre veya 
kopukluk var.

構成部品12B18: ト
ランスミッショ
ン・オイル温度セ
ンサにプラスへの
ショートあるいは
断線があります。

부품 12B18: 변속기
오일온도센서에
(+)단락또는단선이
존재합니다.

B1F1EC
CAN-Signal fehlerh
aft

CAN signal faulty
Le signal CAN est i
ncorrect.

Señal CAN, erróne
a

Falha do sinal do C
AN

Segnale CAN difett
oso

CAN-signal forkert CAN-signal felaktig
CAN-signaali virhee
llinen

CAN Sinyali hatalı
CAN シグナルの異
常

CAN 신호잘못됨

B2FFED Der Parametersatz i
st unvollständig ode
r fehlerhaft.

The parameter set i
s incomplete or faul
ty.

Le jeu de paramètr
es est incomplet ou 
défectueux.

El conjunto de pará
metros no está com

O conjunto de parâ
metros está incomp
leto ou com defeito.

Il record di paramet
ri è incompleto o an
omalo.

Parametersæt er uf
uldstændigt eller ha
r fejl.

Parametersatsen är 
ofullständig eller fel
aktig.

Parametritietue on 
epätäydellinen tai vi
rheellinen.

Parametre seti eksi
k veya hatalı.

매개변수세트가완
전하지않거나오류
가있습니다.



pleto o está defectu
oso.

パラメータ・デー
タが不完全か、正
しくありません。

B3FFE3

Der Pin 10A17.III-5
2/16 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.III-52/16 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.II
I-52/16 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.III-
52/16 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.III-52/1
6 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.III-52/1
6 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.III-5
2/16 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.III-52/16 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.III-
52/16 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II-52/16 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III-52/16に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III-52/16에 (+)
단락이존재합니다.

B3FFE4

Der Pin 10A17.III-5
2/16 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.III-52/16 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.II
I-52/16 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.III-
52/16 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III-52/1
6 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.III-52/1
6 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.III-5
2/16 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III-52/16 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.III-
52/16 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II-52/16 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III-52/16に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III-52/16에 (-)
단락이존재합니다.

B4FFE3

Der Pin 10A17.IV-4
0/2 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Plus.

Pin 10A17.IV-40/2 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to positive.

La broche 10A17.I
V-40/2 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/2 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/2 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/2 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/2 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/2 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/2 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/2 pininde artı k
utba kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/2に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/2에 (+)
단락이존재합니다.

B4FFE4

Der Pin 10A17.IV-4
0/2 am Steuergerät 
10A17: CU_Steuer
geraet CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Generation 3 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Pin 10A17.IV-40/2 a
t control unit 10A17: 
Generation 3 comm
on powertrain contr
oller (CPC) control 
unit (CU) has short 
circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/2 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.IV-
40/2 en la unidad d
e control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/2 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/2 
sulla centralina di c
omando 10A17: CU
_centralina di coma
ndo CPC_Common 
Powertrain Controll
er generazione 3 pr
esenta cortocircuito 
su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/2 på styreenhed 1
0A17: CU_styreenh
ed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/2 t
ill styrdon 10A17: C
U_styrenhet CPC_
Common Powertrai
n Controller generat
ion 3 är kortslutet m
ot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/2 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/2 pininde şase
ye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/2に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/2에 (-)
단락이존재합니다.

B50D02

Der Pin 10A17.II-2
4/22 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus oder Mass
e.

Pin 10A17.II-24/22 
on control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has a s
hort circuit to positiv
e or ground.

La broche 10A17.II-
24/22 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus ou 
la masse.

La clavija 10A17.II-
24/22 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo o co
ntra masa.

O pino 10A17.II-24/
22 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 está e
m curto circuito co
m o positivo ou o m
assa.

Il pin 10A17.II-24/2
2 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta un cortocirc
uito verso positivo o 
verso massa.

Stikben 10A17.II-2
4/22 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus eller s
tel.

Stift 10A17.II-24/22 
på styrenhet 10A1
7: CU_styrenhet CP
C_Common Powert
rain Controller gene
ration 3 har kortslut
ning mot plus eller j
ord.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 navassa 10
A17.II-24/22 on oik
osulku plussaan tai 
maadotukseen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
kutusundaki pin 10
A17.II-24/22 de artı
ya veya şaseye kıs
a devre var.

コントロール・ユ
ニット10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II-24/22に
プラスまたはアー
スへのショートが
あります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛핀 10A
17.II-24/22에 (+)극
또는 (-)극단락이발
생하였습니다.

B50D03 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/22 zum Baut
eil '15B01: Sensor 
Fuellstand Kuehlmit
tel Nachfuellbehaelt
er' hat Kurzschluss 

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
22 to the componen
t '15B01: Coolant c
ontainer fill level se
nsor' has a short cir

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/22 au compo
sant '15B01: Capte
ur niveau de rempli
ss. réserv. liq. de re
froidissement' prés

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/22 hacia el co
mponente '15B01: 
Sensor nivel de llen
ado refrigerante de
pósito de rellenado' 

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/22 ao component
e '15B01: Sensor d
e nível do reservató
rio de controle auto
mático do líquido d

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/22 
al componente '15B
01: Sensore livello li
quido refrigerante s
erbatoio rabbocco' 
presenta un cortocir

Elledning fra stikbe
n 10A17.II-24/22 til 
komponent '15B01: 
Sensor påfyldnings
stand kølervæske e
fterpåfyldningsbeho
lder' har kortslutnin

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/22 till 
komponent '15B01: 
Sensor påfyllningsn
ivå kylarvätska påfy
llningsbehållare' har 

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/22 raken
neosaan '15B01: Tu
nnistin jäähdytysne
stemäärä lisäyssäili
ö' on oikosulku akk
ujännitteeseen.

Pin 10A17.II-24/22 
dan '15B01: Soğut
ma maddesi tamam
lama kabı seviye se
nsörü ' yapı eleman
ına giden elektrik ka
blosunda akü gerili

ピン10A17.II-24/22

と構成部品'15B01: 

アフタ・フィラ・
タンク・クーラン
ト充填レベル・セ

핀 10A17.II-24/22와
(과) 부품 '15B01: 리
저버냉각수충전레
벨센서' 사이의전
기라인에배터리전



gegen Batteriespan
nung.

cuit to battery volta
ge.

ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

tiene cortocircuito c
ontra la tensión de l
a batería.

e arrefecimento' est
á em curto circuito 
com a tensão da ba
teria.

cuito verso la tensio
ne della batteria.

g mod batterispænd
ing.

kortslutning mot bat
terispänning.

mine kısa devre va
r.

ンサ'の間の電気ケ
ーブルにバッテリ
電圧へのショート
があります。

압측단락이있습니
다.

B50D04

Der Pin 10A17.II-2
4/22 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.II-24/22 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.II-
24/22 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.II-
24/22 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.II-24/22 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.II-24/2
2 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.II-2
4/22 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.II-24/22 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.II-2
4/22 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
I-24/22 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II-24/22に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II-24/22에 (-)
단락이존재합니다.

B5F1E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/26 zum Ba
uteil 'Reverse gear i
nput (GOT_SENS)' 
hat Kurzschluss na
ch Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/26 to component 
'Reverse gear input 
(GOT_SENS)' has 
a short circuit to gro
und.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. IV-40/26 au 
composant 'Revers
e gear input (GOT_
SENS)' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
V-40/26 hacia el co
mponente 'Reverse 
gear input (GOT_S
ENS)' tiene cortocir
cuito contra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/26 ao component
e 'Reverse gear inp
ut (GOT_SENS)' es
tá em curto circuito 
com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/26 
al componente 'Rev
erse gear input (GO
T_SENS)' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/26 ti
l komponent 'Rever
se gear input (GOT
_SENS)' kortslutter 
til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/26 til
l komponent 'Rever
se gear input (GOT
_SENS)' har kortslu
tning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/26 rake
nneosaan 'Reverse 
gear input (GOT_S
ENS)' on oikosulku 
maadotukseen.

Pin 10A17. IV-40/26 
den 'Reverse gear i
nput (GOT_SENS)' 
yapı elemanına gid
en elektrik kablosun
da şaseye kısa devr
e var.

ピン10A17. IV-40/2

6から構成部品'Rev
erse gear input (GO
T_SENS)'への電気
ケーブルにアース
へのショートがあ
ります。

핀 10A17. IV-40/26
에서부품 'Reverse 
gear input (GOT_S
ENS)'(으)로연결된
전기라인에 (-)극단
락이발생하였습니
다.

B5F1EE

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/26 zum Ba
uteil 'Reverse gear i
nput (GOT_SENS)' 
hat Unterbrechung 
oder Kurzschluss g
egen Batteriespann
ung.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/26 to the compon
ent 'Reverse gear i
nput (GOT_SENS)' 
has an open circuit 
or a short circuit to 
battery voltage.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. IV-40/26 au 
composant 'Revers
e gear input (GOT_
SENS)' présente un
e coupure ou un co
urt-circuit avec la te
nsion de batterie.

El cable eléctrico d
esde la clavija 10A1
7. IV-40/26 hacia el 
componente 'Rever
se gear input (GOT
_SENS)' tiene interr
upción o cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/26 ao component
e 'Reverse gear inp
ut (GOT_SENS)' es
tá interrompido ou e
m curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/26 
al componente 'Rev
erse gear input (GO
T_SENS)' presenta 
un'interruzione o un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/26 ti
l komponent 'Rever
se gear input (GOT
_SENS)' er afbrudt 
eller har kortslutnin
g mod batterispænd
ing.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/26 til
l komponent 'Rever
se gear input (GOT
_SENS)' har avbrott 
eller kortslutning m
ot batterispänning.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/26 rake
nneosaan 'Reverse 
gear input (GOT_S
ENS)' on virtakatko
s tai oikosulku akkuj
ännitteeseen.

Pin 10A17. IV-40/26 
den 'Reverse gear i
nput (GOT_SENS)' 
yapı elemanına gid
en elektrik kablosun
da kopukluk veya a
kü gerilimine kısa d
evre var.

ピン10A17. IV-40/2

6と構成部品'Rever
se gear input (GOT
_SENS)'の間の電気
ケーブルに断線ま
たはバッテリ電圧
へのショートがあ
ります。

핀 10A17. IV-40/26
와(과) 부품 'Revers
e gear input (GOT_
SENS)' 사이의전기
라인에단선또는배
터리전압측단락이
있습니다.

B5FFEE
Prüfstandsmodus a
ktiv

Test bench mode a
ctive

Mode banc d'essai 
actif

Modo de banco de 
pruebas, activo

Modo bancada de t
este ativo

Modalità banco di p
rova attiva

Prøvestandstilstand 
aktiv

Testbänksläge aktiv
t

Tarkastustila aktiivin
en

Kontrol standı mod
u aktif

テスト・ベンチ・
モードが ON

검사대모드활성화
됨

B60D02

Das Bauteil 10B19: 
Schalter Wartung L
uftfilter hat Kurzschl
uss nach Plus oder 
nach Masse.

Component 10B19: 
Air cleaner mainten
ance switch has a s
hort circuit to positiv
e or ground.

Le composant 10B1
9: Contacteur de m
aintenance de filtre 
à air présente un co
urt-circuit avec le pl
us ou avec la mass
e.

El componente 10B
19: interruptor mant
enimiento filtro de a
ire tiene cortocircuit
o contra el polo pos
itivo o contra masa.

Componente 10B1
9: interruptor de ma
nutenção do filtro d
e ar em curto com o 
positivo ou com a m
assa.

Il componente 10B1
9: Interruttore manu
tenzione filtro aria p
resenta cortocircuit
o su positivo o su m
assa.

Komponent 10B19: 
Kontakt service luftf
ilter har kortslutning 
mod plus eller mod 
stel.

Komponent 10B19: 
Kontakt underhåll lu
ftfilter är kortsluten 
mot plus eller mot j
ord.

Rakenneosassa 10
B19: Katkaisin ilma
nsuodattimen huolt
o on oikosulku plus
saan tai maadotuks
een.

10B19: Hava filtresi 
bakım şalteri elema
nında artı kutba vey
a şaseye kısa devre 
var.

構成部品 10B19: エ
ア・クリーナ・メ
インテナンス・ス
イッチが、プラス
あるいはアースに
短絡しています。

부품 10B19: 에어필
터유지보수스위치
에양극측또는 (-)
단락이존재합니다.

B60D03

Der Pin 10A17.II-2
4/17 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.II-24/17 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.II-
24/17 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.II-
24/17 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.II-24/17 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.II-24/1
7 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.II-2
4/17 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.II-24/17 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.II-2
4/17 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
I-24/17 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II-24/17に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II-24/17에 (+)
단락이존재합니다.

B60D04

Der Pin 10A17.II-2
4/10 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.II-24/10 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.II-
24/10 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

La clavija 10A17.II-
24/10 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.II-24/10 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com a massa.

Il pin 10A17.II-24/1
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.II-2
4/10 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.II-24/10 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.II-2
4/10 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
I-24/10 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II-24/10に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II-24/10에 (-)
단락이존재합니다.



B60D05

Der Pin 10A17.II-2
4/10 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.II-24/10 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.II-
24/10 sur le calculat
eur 10A17: CU_Cal
culateur CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller génération 3 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

La clavija 10A17.II-
24/10 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.II-24/10 
no módulo de coma
ndo 10A17: CU_mó
dulo de comando C
PC_Common Powe
rtrain Controller Ge
neration 3 em curto 
com o positivo.

Il pin 10A17.II-24/1
0 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.II-2
4/10 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.II-24/10 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.II-2
4/10 ohjainlaitteess
a 10A17: CU_Ohjai
nlaite CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
I-24/10 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.II-24/10に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.II-24/10에 (+)
단락이존재합니다.

B60D0E

Das Bauteil 10B19: 
Schalter Wartung L
uftfilter hat Kurzschl
uss nach Masse od
er Leitungsunterbre
chung.

Component 10B19: 
Air cleaner mainten
ance switch has a s
hort circuit to groun
d or an open circuit.

Le composant 10B1
9: Contacteur de m
aintenance de filtre 
à air présente un co
urt-circuit vers la m
asse ou une coupur
e de câble.

El componente 10B
19: interruptor mant
enimiento filtro de a
ire tiene cortocircuit
o contra masa o int
errupción en el cabl
e.

O componente 10B
19: interruptor de m
anutenção do filtro 
de ar em curto com 
a massa ou linha int
errompida.

Il componente 10B1
9: Interruttore manu
tenzione filtro aria p
resenta cortocircuit
o verso massa o int
erruzione nel cavo.

Komponent 10B19: 
Kontakt service luftf
ilter kortslutter til ste
l eller ledning er afb
rudt.

Komponenten 10B1
9: Kontakt underhåll 
luftfilter är kortslute
n mot jord eller har l
edningsavbrott.

Rakenneosassa 10
B19: Katkaisin ilma
nsuodattimen huolt
o on oikosulku maa
dotukseen tai johtok
atkos.

10B19: Hava filtresi 
bakım şalteri elema
nında şaseye kısa d
evre veya hat kopu
kluğu var.

構成部品10B19: エ
ア・クリーナ・メ
インテナンス・ス
イッチにアースへ
のショートあるい
は断線がありま
す。

부품 10B19: 에어필
터유지보수스위치
에접지단락또는
케이블단선이존재
합니다.

B6F1E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/16 zum Bau
teil 'Reverse gear s
ensor ground (AF_
GND)' hat Kurzschl
uss nach Plus.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/16 to component 
'Reverse gear sens
or ground (AF_GN
D)' has a short circu
it to positive.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/16 au 
composant 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' prés
ente un court-circuit 
avec le plus.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/16 hacia el co
mponente 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)' tiene co
rtocircuito contra el 
polo positivo.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/16 ao component
e 'Reverse gear se
nsor ground (AF_G
ND)' está em curto 
circuito com o positi
vo.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/16 
al componente 'Rev
erse gear sensor gr
ound (AF_GND)' pr
esenta un cortocirc
uito verso positivo.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/16 til 
komponent 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' korts
lutter til plus.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/16 till 
komponent 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' har k
ortslutning mot plu
s.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/16 rake
nneosaan 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)' on oiko
sulku plussaan.

Pin 10A17. II-24/16 
den 'Reverse gear 
sensor ground (AF_
GND)' yapı elemanı
na giden elektrik ka
blosunda artıya kıs
a devre var.

ピン10A17. II-24/16

から構成部品'Rever
se gear sensor grou
nd (AF_GND)'への
電気ケーブルにプ
ラスへのショート
があります。

핀 10A17. II-24/16
에서부품 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)'(으)로연
결된전기라인에
(+)극단락이발생하
였습니다.

B6F1EE

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/16 zum Bau
teil 'Reverse gear s
ensor ground (AF_
GND)' hat Unterbre
chung oder Kurzsch
luss nach Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/16 to component 
'Reverse gear sens
or ground (AF_GN
D)' has an open circ
uit or short circuit to 
ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/16 au 
composant 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' prés
ente une coupure o
u un court-circuit av
ec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/16 hacia el co
mponente 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)' tiene int
errupción o cortocir
cuito contra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/16 ao component
e 'Reverse gear se
nsor ground (AF_G
ND)' está com interr
upção ou em curto 
circuito com o mass
a.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/16 
al componente 'Rev
erse gear sensor gr
ound (AF_GND)' pr
esenta un'interruzio
ne o un cortocircuit
o verso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/16 til 
komponent 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' er af
brudt eller kortslutte
r til stel.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/16 till 
komponent 'Revers
e gear sensor grou
nd (AF_GND)' har a
vbrott eller kortslutn
ing mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/16 rake
nneosaan 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)' on virta
katkos tai oikosulku 
maadotukseen.

Pin 10A17. II-24/16 
den 'Reverse gear 
sensor ground (AF_
GND)' yapı elemanı
na giden elektrik ka
blosunda kopukluk 
veya şaseye kısa d
evre var.

ピン10A17. II-24/16

から構成部品'Rever
se gear sensor grou
nd (AF_GND)'への
電気ケーブルに断
線またはアースへ
のショートがあり
ます。

핀 10A17. II-24/16
에서부품 'Reverse 
gear sensor ground 
(AF_GND)'(으)로연
결된전기라인에단
선또는 (-)극단락이
발생하였습니다.

B70D02

Das Bauteil 15B39: 
Sensor Druck Kuehl
mittel Nachfuellbeh
aelter hat Kurzschlu
ss nach Masse ode
r Leitungsunterbrec
hung.

Component 15B39: 
Refill reservoir cool
ant pressure sensor 
has a short circuit t
o ground or an ope
n circuit.

Le composant 15B3
9: Capteur pression 
réservoir d'appoint 
de liquide de refroid
issement présente 
un court-circuit vers 
la masse ou une co
upure de câble.

El componente 15B
39: Sensor presión 
del líquido refrigera
nte depósito de rell
enado tiene cortocir
cuito contra masa o 
interrupción en el c
able.

O componente 15B
39: Sensor de pres
são do reservatório 
de reabastecimento 
de liquido de arrefe
cimento em curto c
om a massa ou linh
a interrompida.

Il componente 15B3
9: Sensore pression
e liquido di raffredd
amento serbatoio di 
rabbocco presenta 
cortocircuito verso 
massa o interruzion
e nel cavo.

Komponent 15B39: 
Sensor tryk kølerv
æske påfyldningsbe
holder kortslutter til 
stel eller ledning er 
afbrudt.

Komponenten 15B3
9: Sensor tryck kyla
rvätska påfyllningsb
ehållare är kortslute
n mot jord eller har l
edningsavbrott.

Rakenneosassa 15
B39: Tunnistin pain
e jäähdytysneste lis
äyssäiliö on oikosul
ku maadotukseen t
ai johtokatkos.

15B39: İlave etme k
abı soğutma madde
si basıncı sensörü e
lemanında şaseye k
ısa devre veya hat 
kopukluğu var.

構成部品15B39: 補
充用タンク・クー
ラント・プレッシ
ャ・センサにアー
スへのショートあ
るいは断線があり
ます。

부품 15B39: 냉각수
리저버압력센서에
접지단락또는케이
블단선이존재합니
다.

B70D03

Der Pin 10A17.IV-4
0/17 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Plus.

Pin 10A17.IV-40/17 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to positiv
e.

La broche 10A17.I
V-40/17 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec le plu
s.

La clavija 10A17.IV-
40/17 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
el polo positivo.

Pino 10A17.IV-40/1
7 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com o positivo.

Il pin 10A17.IV-40/1
7 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su positivo.

Stikben 10A17.IV-4
0/17 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til plus.

Stift 10A17.IV-40/17 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot plus.

Navassa 10A17.IV-
40/17 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku plussaan.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/17 pininde artı 
kutba kısa devre va
r.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/17に
プラスへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/17에 (+)
단락이존재합니다.

B70D04 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/37 zum Bau
teil '15B39: Sensor 
Druck Kuehlmittel N
achfuellbehaelter' h
at Kurzschluss nac
h Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/37 to component 
'15B39: Refill reser
voir coolant pressur
e sensor' has a sho
rt circuit to ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV-40/37 au 
composant '15B39: 
Capteur pression ré
servoir d'appoint de 
liquide de refroidiss
ement' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/37 hacia el co
mponente '15B39: 
Sensor presión del l
íquido refrigerante 
depósito de rellena
do' tiene cortocircuit
o contra masa.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/37 ao component
e '15B39: Sensor d
e pressão do reserv
atório de reabasteci
mento de liquido de 
arrefecimento' está 
em curto circuito co
m o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/37 
al componente '15B
39: Sensore pressio
ne liquido di raffred
damento serbatoio 
di rabbocco' presen
ta un cortocircuito v
erso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-40/37 til 
komponent '15B39: 
Sensor tryk kølerv
æske påfyldningsbe
holder' kortslutter til 
stel.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/37 till 
komponent '15B39: 
Sensor tryck kylarv
ätska påfyllningsbe
hållare' har kortslut
ning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/37 rake
nneosaan '15B39: 
Tunnistin paine jää
hdytysneste lisäyss
äiliö' on oikosulku 
maadotukseen.

Pin 10A17.IV-40/37 
den '15B39: İlave et
me kabı soğutma m
addesi basıncı sens
örü' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda şaseye kısa 
devre var.

ピン10A17.IV-40/37

から構成部品'15B3

9: 補充用タンク・
クーラント・プレ
ッシャ・センサ'へ
の電気ケーブルに

핀 10A17.IV-40/37
에서부품 '15B39: 
냉각수리저버압력
센서'(으)로연결된
전기라인에 (-)극단
락이발생하였습니
다.



アースへのショー
トがあります。

B70D05

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/37 zum Bau
teil '15B39: Sensor 
Druck Kuehlmittel N
achfuellbehaelter' h
at Kurzschluss geg
en Batteriespannun
g.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/37 to the compon
ent '15B39: Refill re
servoir coolant pres
sure sensor' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/37 au comp
osant '15B39: Capt
eur pression réserv
oir d'appoint de liqui
de de refroidisseme
nt' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/37 hacia el co
mponente '15B39: 
Sensor presión del l
íquido refrigerante 
depósito de rellena
do' tiene cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/37 ao component
e '15B39: Sensor d
e pressão do reserv
atório de reabasteci
mento de liquido de 
arrefecimento' está 
em curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/37 
al componente '15B
39: Sensore pressio
ne liquido di raffred
damento serbatoio 
di rabbocco' presen
ta un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.IV-40/37 til 
komponent '15B39: 
Sensor tryk kølerv
æske påfyldningsbe
holder' har kortslutn
ing mod batterispæ
nding.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/37 till 
komponent '15B39: 
Sensor tryck kylarv
ätska påfyllningsbe
hållare' har kortslut
ning mot batterispä
nning.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/37 rake
nneosaan '15B39: 
Tunnistin paine jää
hdytysneste lisäyss
äiliö' on oikosulku a
kkujännitteeseen.

Pin 10A17.IV-40/37 
dan '15B39: İlave et
me kabı soğutma m
addesi basıncı sens
örü' yapı elemanına 
giden elektrik kablo
sunda akü gerilimin
e kısa devre var.

ピン10A17.IV-40/37

と構成部品'15B39: 

補充用タンク・ク
ーラント・プレッ
シャ・センサ'の間
の電気ケーブルに
バッテリ電圧への
ショートがありま
す。

핀 10A17.IV-40/37
와(과) 부품 '15B39: 
냉각수리저버압력
센서' 사이의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

B70D0E

Der Pin 10A17.IV-4
0/17 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.IV-40/17 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.I
V-40/17 sur le calcu
lateur 10A17: CU_
Calculateur CPC_C
ommon Powertrain 
Controller génératio
n 3 présente un cou
rt-circuit avec la ma
sse.

La clavija 10A17.IV-
40/17 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.IV-40/1
7 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.IV-40/1
7 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.IV-4
0/17 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.IV-40/17 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.IV-
40/17 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
V-40/17 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.IV-40/17に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.IV-40/17에 (-)
단락이존재합니다.

B80D03

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '10
B04: Sensor Tempe
ratur aussen' hat K
urzschluss nach Plu
s.

The electrical line to 
component '10B04: 
Outside temperatur
e sensor' has a sho
rt circuit to positive.

Le câble électrique 
allant au composan
t '10B04: Capteur te
mpérature extérieu
r' présente un cour
t-circuit avec le plu
s.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'10B04: Sensor tem
peratura exterior' tie
ne cortocircuito con
tra el polo positivo.

O condutor elétrico 
ao componente '10
B04: sensor da tem
peratura externa' es
tá em curto circuito 
com o positivo.

Il cavo elettrico vers
o il componente '10
B04: Sensore temp
eratura esterna' pre
senta un cortocircui
to verso positivo.

Elledningen til kom
ponent '10B04: Sen
sor udetemperatur' 
kortslutter til plus.

Elledningen till kom
ponent '10B04: Sen
sor temperatur utvä
ndigt' har kortslutni
ng mot plus.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '10B04: 
tunnistin ulkolämpöt
ila' on oikosulku plu
ssaan.

'10B04:Dış sıcaklık 
sensörü' elemanına 
giden elektrik hattın
da artı kutba kısa d
evre var.

構成部品'10B04: 外
気温度センサ'への
電気ケーブルにプ
ラスへのショート
があります。

부품 '10B04: 외부
온도센서'의전기
라인에 (+)극단락이
발생했습니다.

CA050C
Das CAN-Signal vo
m Steuergerät Getri
ebe ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module Tr
ansmission is faulty.

Le signal CAN du c
alculateur Boîte de 
vitesses est défectu
eux.

La señal CAN de la 
unidad de control C
ambio es errónea.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando Caixa de 
mudanças.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
Cambio.

CAN-signalet fra sty
reenheden Gearkas
se er forkert.

CAN-signalen från 
styrdon Växellåda ä
r felaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta Vaihteisto 
on virheellinen.

Vites kumanda ciha
zından gelen CAN-
Sinyali hatalı.

コントロール・ユ
ニットトランスミ
ッションの CAN 

シグナルに異常が
あります。

컨트롤유닛변속기
의 CAN-시그널에
오류가존재합니다.

CAFBE0

Das Bauteil 10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln wurd
e zu lang betätigt.

Component 10S38: 
Maneuvering/vehicl
e rocking switch wa
s operated too long.

Le composant 10S3
8: Contacteur mano
euvres de stationne
ment/dégagement a 
été actionné trop lo
ngtemps.

El componente 10S
38: Interruptor mani
obrar/liberarse medi
ante balanceo se h
a accionado durant
e demasiado tiemp
o.

O componente 10S
38: interruptor de m
anobra/manobra de 
avanço e ré em atol
amentos foi atuado 
por tempo longo de
mais.

Il componente 10S3
8: Interruttore mano
vra/disimpegno dal 
fondo stradale è sta
to azionato troppo a 
lungo.

Komponenten 10S3
8: Kontakt manøvre
ring/frigørelsesfunkt
ion blev aktiveret fo
r længe.

Komponent 10S38: 
Kontakt manöverkö
ra/gunga loss aktive
rades för länge.

Rakenneosaa 10S3
8: Katkaisin ajamin
en ahtaaseen tilaan 
/ vapaaksi heijaami
nen käytettiin liian k
auan.

10S38: Manevra/ile
ri geri hareket ile ar
acı kurtarma şalteri 
elemanı çok uzun s
üre kumanda edilmi
ş.

構成部品 10S38: 超
低速走行 / 悪路脱出
スイッチの操作が
長すぎました。

부품 10S38: 위치
확보/자유진동스위
치(이)가너무오래
작동되었습니다.

CAFBE1

Das Bauteil '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' wurd
e zu kurz betätigt.

Component '10S38: 
Maneuvering/vehicl
e rocking switch' wa
s operated for too s
hort a time.

Le composant '10S
38: Contacteur man
oeuvres de stationn
ement/dégagement' 
a été actionné trop 
brièvement.

El componente '10
S38: Interruptor ma
niobrar/liberarse me
diante balanceo' se 
ha accionado duran
te un tiempo demas
iado corto.

O tempo de aciona
mento do compone
nte '10S38: interrup
tor de manobra/ma
nobra de avanço e r
é em atolamentos' f
oi insuficiente.

Il componente '10S
38: Interruttore man
ovra/disimpegno da
l fondo stradale' è s
tato azionato per un 
periodo troppo brev
e.

Komponent '10S38: 
Kontakt manøvrerin
g/frigørelsesfunktio
n' blev aktiveret i for 
kort tid.

Komponent '10S38: 
Kontakt manöverkö
ra/gunga loss' satte
s an för kort tid.

Rakenneosaa '10S
38: Katkaisin ajami
nen ahtaaseen tilaa
n / vapaaksi heijaa
minen' käytettiin liia
n lyhyen aikaa.

'10S38: Manevra/ile
ri geri hareket ile ar
acı kurtarma şalteri' 
yapı elemanı çok kı
sa süre kumanda e
dilmiş.

構成部品'10S38: 超
低速走行 / 悪路脱出
スイッチ'の操作が
短すぎました。

부품 '10S38: 위치
확보/자유진동스위
치'이(가) 너무짧게
작동되었습니다.

CAFBE2

Kommunikationsfeh
ler mit dem Bauteil 
10S38: Schalter Ra
ngieren/Freischauk
eln

Communication faul
t with component 1
0S38: Maneuverin
g/vehicle rocking s
witch

Défaut de communi
cation avec le comp
osant 10S38: Conta
cteur manoeuvres d
e stationnement/dé
gagement

Error de comunicaci
ón con el compone
nte 10S38: Interrupt
or maniobrar/liberar
se mediante balanc
eo

Falha de comunica
ção com o compon
ente 10S38: interru
ptor de manobra/m
anobra de avanço e 
ré em atolamentos

Errore di comunicaz
ione con il compone
nte 10S38: Interrutt
ore manovra/disimp
egno dal fondo stra
dale

Kommunikationsfejl 
med komponent 10
S38: Kontakt manø
vrering/frigørelsesfu
nktion

Kommunikationsfel 
med komponent 10
S38: Kontakt manö
verköra/gunga loss

Kommunikointivirhe 
rakenneosan 10S3
8: Katkaisin ajamin
en ahtaaseen tilaan 
/ vapaaksi heijaami
nen kanssa

10S38: Manevra/ile
ri geri hareket ile ar
acı kurtarma şalteri 
parçasıyla iletişim a
rızası

構成部品 10S38: 超
低速走行 / 悪路脱出
スイッチとの通信
故障

부품 10S38: 위치
확보/자유진동스위
치(와)과의통신오
류

CB0502

Die CAN-Kommuni
kation zum Steuerg
erät 10A20: Steuer
geraet Motormanag
ement MCM ist fehl
erhaft.

CAN communicatio
n to control module 
10A20: Engine man
agement MCM cont
rol unit is faulty.

La communication 
CAN avec le calcul
ateur 10A20: Calcul
ateur gestion moteu
r MCM est défaillant
e.

La comunicación C
AN hacia la unidad 
de control 10A20: U
nidad de control ge
stión del motor MC
M es errónea.

Comunicação CAN 
para o módulo de c
omando 10A20: Mó
dulo de comando d
o gerenciamento do 
motor MCM com de
feito

Comunicazione CA
N irregolare verso l
a centralina 10A20: 
Centralina di coman
do gestione del mot
ore MCM.

CAN-kommunikatio
n til styreenhed 10A
20: Styreenhed mot
orstyring MCM har f
ejl.

CAN-kommunikatio
nen till styrdon 10A
20: styrenhet motor
styrning MCM är fel
aktig.

CAN-tiedonsiirtoyht
eys ohjainlaitteelle 
10A20: Ohjainlaite 
moottorinohjaus M
CM ei ole kunnoss
a.

10A20: Motor yönet
imi MCM kumanda 
kutusu Kumanda ci
hazı ile CAN iletişim
i arızalı

コントロール・ユ
ニット 10A20: エン
ジン・マネージメ
ント(MCM)コント
ロール・ユニット
との CAN 通信に故
障があります。

컨트롤유닛 10A20: 
엔진매니지먼트(M
CM) 컨트롤유닛
(와)과의 CAN 통신
에장애가존재합니
다.

CB050C Die CAN-Kommuni
kation zum Steuerg

CAN communicatio
n to control module 

La communication 
CAN avec le calcul

La comunicación C
AN hacia la unidad 

Comunicação CAN 
para o módulo de c

Comunicazione CA
N irregolare verso l

CAN-kommunikatio
n til styreenhed 10A

CAN-kommunikatio
nen till styrdon 10A

CAN-tiedonsiirtoyht
eys ohjainlaitteelle 

10A20: Motor yönet
imi MCM kumanda 



erät 10A20: Steuer
geraet Motormanag
ement MCM ist fehl
erhaft.

10A20: Engine man
agement MCM cont
rol unit is faulty.

ateur 10A20: Calcul
ateur gestion moteu
r MCM est défaillant
e.

de control 10A20: U
nidad de control ge
stión del motor MC
M es errónea.

omando 10A20: Mó
dulo de comando d
o gerenciamento do 
motor MCM com de
feito

a centralina 10A20: 
Centralina di coman
do gestione del mot
ore MCM.

20: Styreenhed mot
orstyring MCM har f
ejl.

20: styrenhet motor
styrning MCM är fel
aktig.

10A20: Ohjainlaite 
moottorinohjaus M
CM ei ole kunnoss
a.

kutusu Kumanda ci
hazı ile CAN iletişim
i arızalı

コントロール・ユ
ニット 10A20: エン
ジン・マネージメ
ント(MCM)コント
ロール・ユニット
との CAN 通信に故
障があります。

컨트롤유닛 10A20: 
엔진매니지먼트(M
CM) 컨트롤유닛
(와)과의 CAN 통신
에장애가존재합니
다.

CE040C

Die Kommunikation 
auf dem Lin-Bus (K
ühlerjalousie) hat ei
ne Funktionsstörun
g.

Communication on t
he LIN bus (Radiato
r blind) has a malfu
nction.

La communication s
ur le bus LIN (Volet 
de radiateur) prése
nte un défaut de fon
ctionnement.

La comunicación co
n el bus LIN (Rejilla 
del radiador) tiene u
na irregularidad de f
uncionamiento.

A comunicação no 
LIN-Bus (Veneziana 
do radiador) está co
m uma falha de fun
ção.

La comunicazione s
ul bus LIN (Parzializ
zatore del radiator
e) presenta un'ano
malia di funzioname
nto.

Kommunikation på 
LIN-bus (Kølerjalou
si) har en funktionsf
ejl.

Funktionsstörning a
v kommunikationen 
på LIN-bussen (kyla
rgardin).

Tiedonsiirrossa LI
N-väylän (Jäähdytti
men suojus) kanssa 
on toimintahäiriö.

(Radyatör panjuru) 
LIN-Bus üzerindeki 
iletişimde bir fonksi
yon arızası var.

LINバス(ラジエタ・
シャッタ)上のコミ
ュニケーションに
機能障害がありま
す。

LIN 버스(라디에이
터그릴)에서의통신
에오류가발생했습
니다.

CE0413
Das Bauteil Kühlerj
alousie hat Kurzsch
luss nach Masse.

Component Radiato
r blind has a short c
ircuit to ground.

Le composant Volet 
de radiateur présen
te un court-circuit à 
la masse.

El componente Rejil
la del radiador tiene 
cortocircuito contra 
masa.

O componente Ven
eziana do radiador 
em curto com a ma
ssa.

Il componente Parzi
alizzatore del radiat
ore presenta un cor
tocircuito verso mas
sa.

Komponenten Køler
jalousi har kortslutni
ng mod stel.

Komponent kylarga
rdin är kortsluten m
ot jord.

Rakenneosassa Jä
ähdyttimen suojus o
n oikosulku maadot
ukseen.

Radyatör panjuru y
apı parçasında şas
eye kısa devre var.

構成部品ラジエ
タ・シャッタがア
ースへショートし
ています。

부품라디에이터그
릴에 (-)단락이존재
합니다.

CF040E
Die CAN-Kommuni
kation ist fehlerhaft 
oder gestört.

Fault or defect in C
AN communication.

La liaison CAN est 
défectueuse ou pert
urbée.

La comunicación C
AN es errónea o est
á perturbada.

Falha de comunica
ção CAN.

La comunicazione s
ul CAN è difettosa o 
disturbata.

Fejl i CAN-kommuni
kationen.

CAN-kommunikatio
nen är felaktig eller 
störningsdrabbad.

CAN-tiedonsiirrossa 
on vikaa tai häiriö.

CAN iletişimi hatalı 
veya arızalı.

CAN コミュニケー
ションに異常か、
または障害があり
ます。

CAN-통신에펄트
또는장애가존재합
니다.

D50D03

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/52 zum Bau
teil '30K03: Relais 
Bremsleuchte' hat 
Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/52 to the compon
ent '30K03: Brake l
amp relay' has a sh
ort circuit to battery 
voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/52 au comp
osant '30K03: Relai
s feu stop' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/52 hacia el co
mponente '30K03: 
Relé luz de freno' ti
ene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/52 ao component
e '30K03: Relé da l
anterna de freio' est
á em curto circuito 
com a tensão da ba
teria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/52 
al componente '30K
03: Relè luce di arr
esto' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/52 til 
komponent '30K03: 
Relæ stoplygte' har 
kortslutning mod ba
tterispænding.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/52 till 
komponent '30K03: 
relä bromsljus' har 
kortslutning mot bat
terispänning.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/52 rake
nneosaan '30K03: 
Rele jarruvalo' on oi
kosulku akkujännitt
eeseen.

Pin 10A17.III-52/52 
dan '30K03: Fren la
mbası rölesi' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda akü 
gerilimine kısa devr
e var.

ピン10A17.III-52/52

と構成部品'30K03: 

ブレーキ・ラン
プ・リレー'の間の
電気ケーブルにバ
ッテリ電圧へのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17.III-52/52
와(과) 부품 '30K03: 
제동등릴레이' 사이
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.

D50D04

Der Pin 10A17.III-5
2/52 am Steuergerä
t 10A17: CU_Steue
rgeraet CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller Generation 
3 hat Kurzschluss n
ach Masse.

Pin 10A17.III-52/52 
at control unit 10A1
7: Generation 3 co
mmon powertrain c
ontroller (CPC) cont
rol unit (CU) has sh
ort circuit to ground.

La broche 10A17.II
I-52/52 sur le calcul
ateur 10A17: CU_C
alculateur CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller génération 
3 présente un cour
t-circuit avec la mas
se.

La clavija 10A17.III-
52/52 en la unidad 
de control 10A17: C
U_unidad de contro
l CPC_Common Po
wertrain Controller 
3.ª generación tiene 
cortocircuito contra 
masa.

Pino 10A17.III-52/5
2 no módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3 em cu
rto com a massa.

Il pin 10A17.III-52/5
2 sulla centralina di 
comando 10A17: C
U_centralina di com
ando CPC_Commo
n Powertrain Contro
ller generazione 3 p
resenta cortocircuit
o su massa.

Stikben 10A17.III-5
2/52 på styreenhed 
10A17: CU_styreen
hed CPC_Common 
Powertrain Controll
er generation 3 kort
slutter til stel.

Stift 10A17.III-52/52 
till styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3 är kortslutet 
mot jord.

Navassa 10A17.III-
52/52 ohjainlaittees
sa 10A17: CU_Ohja
inlaite CPC_Comm
on Powertrain Contr
oller Sukupolvi 3 on 
oikosulku maadotuk
seen.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı kumanda 
cihazındaki 10A17.I
II-52/52 pininde şas
eye kısa devre var.

コントロール･ユニ
ット10A17: CPC_

コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のピ
ン10A17.III-52/52に
アースへのショー
トがあります。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의핀 1
0A17.III-52/52에 (-)
단락이존재합니다.

D50D05

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/52 zum Bau
teil '30K03: Relais 
Bremsleuchte' hat 
Unterbrechung.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/52 to component 
'30K03: Brake lamp 
relay' has an open 
circuit.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.III-52/52 au 
composant '30K03: 
Relais feu stop' pré
sente une coupure.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/52 al compone
nte '30K03: Relé lu
z de freno' tiene int
errupción.

O cabo elétrico do 
pino 10A17.III-52/5
2 até o componente 
'30K03: Relé da lan
terna de freio' está 
com interrupção.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/52 
al componente '30K
03: Relè luce di arr
esto' presenta un'int
erruzione.

Elledning fra stikbe
n 10A17.III-52/52 til 
komponent '30K03: 
Relæ stoplygte' er a
fbrudt.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/52 till 
komponent '30K03: 
relä bromsljus' har 
avbrott.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/52 rake
nneosaan '30K03: 
Rele jarruvalo' on vi
rtakatkos.

Pin 10A17.III-52/52 
den '30K03: Fren la
mbası rölesi' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda kop
ukluk var.

ピン10A17.III-52/52

と構成部品'30K03: 

ブレーキ・ラン
プ・リレー'の間の
電気ケーブルが断
線しています。

핀 10A17.III-52/52
부터부품 '30K03: 
제동등릴레이'까지
의전기라인에단선
이있습니다.

DB040C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 20A
01: Steuergeraet Br
emssteuerung EBS 
ist fehlerhaft.

The CAN signal fro
m control module 2
0A01: Brake control 
(EBS) control unit is 
faulty.

Le signal CAN du c
alculateur 20A01: C
alculateur comman
de de freinage EBS 
est défectueux.

La señal CAN de la 
unidad de control 2
0A01: Unidad de co
ntrol gestión de fren
ado EBS es erróne
a.

Falha do sinal do C
AN do módulo de c
omando 20A01: Mó
dulo de comando d
o comando do freio 
EBS.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
20A01: Centralina d
i comando freni EB
S.

CAN-signalet fra sty
reenheden 20A01: 
Styreenhed bremse
styring EBS er forke
rt.

CAN-signalen från 
styrdon 20A01: styr
enhet bromsstyrnin
g EBS är felaktig.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 20A01: Oh
jainlaite jarrujen ohj
aus EBS on virheell
inen.

20A01: Fren kuman
dası EBS kumanda 
kutusu kumanda cih
azından gelen CA
N-Sinyali hatalı.

コントロール・ユ
ニット 20A01: ブレ
ーキ・コントロー
ル・コントロー
ル・ユニット(EBS) 

の CAN シグナルに
異常があります。

컨트롤유닛 20A01: 
EBS 브레이크컨트
롤유닛의 CAN-시
그널에오류가존재
합니다.

EC020C Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil Retarder bzw. G
etriebe ist gestört.

Fault in CAN comm
unication with comp
onent Retarder or T
ransmission.

Communication CA
N avec le composa
nt Ralentisseur ou 

La comunicación C
AN con el compone
nte Retardador o C

Falha na comunica
ção do CAN com o 
componente Retard

La comunicazione 
CAN con il compon
ente Retarder o Ca
mbio è disturbata.

CAN-kommunikatio
n med komponent 
Retarder eller Gear
kasse har fejl.

Det föreligger en st
örning i CAN-komm
unikation med kom

CAN-tiedonsiirrossa 
ohjainlaitteen Hidas
tin tai Vaihteisto kan
ssa on häiriö.

Retarder veya Vites 
parçası ile CAN ileti
şimi arızalıdır.

構成部品リターダ
またはトランスミ
ッションとの CAN 

부품리타더또는변
속기(와)과의 CAN 
통신장애가존재합
니다.



Boîte de vitesses e
st perturbée.

ambio está perturba
da.

er ou Caixa de mud
anças

ponent Retarder res
pektive Växellåda.

コミュニケーショ
ンに障害がありま
す。

EEF7E2

Die Parameter des 
Steuergerätes 10A1
7: CU_Steuergeraet 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 sind f
ehlerhaft.

Parameters of contr
ol unit 10A17: Gene
ration 3 common po
wertrain controller 
(CPC) control unit 
(CU) are faulty.

Les paramètres du 
calculateur 10A17: 
CU_Calculateur CP
C_Common Powert
rain Controller géné
ration 3 sont erroné
s.

Los parámetros de l
a unidad de control 
10A17: CU_unidad 
de control CPC_Co
mmon Powertrain C
ontroller 3.ª genera
ción son erróneos.

Erro nos parâmetro
s do módulo de co
mando 10A17: CU_
módulo de comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
Generation 3

Parametri della cent
ralina 10A17: CU_c
entralina di comand
o CPC_Common P
owertrain Controller 
generazione 3 errat
i.

Parametre styreenh
ed 10A17: CU_styr
eenhed CPC_Com
mon Powertrain Co
ntroller generation 3 
har fejl.

Felaktiga parametra
r för styrdon 10A17: 
CU_styrenhet CPC
_Common Powertra
in Controller genera
tion 3.

Ohjainlaitteen 10A1
7: CU_Ohjainlaite C
PC_Common Powe
rtrain Controller Suk
upolvi 3 parametrit 
virheelliset.

10A17: CU_CPC _
Common Powertrai
n Controller (ortak t
ahrik aksamı kontro
lörü) Nesil 3 kuman
da cihazı Kumanda 
cihazının parametre
leri hatalı.

コントロール・ユ
ニット 10A17: CPC

_コモンパワートレ
インコントローラC

U_コントロールユ
ニット第3世代のパ
ラメータが異常で
す。

컨트롤유닛 10A17: 
CPC_Common Po
wertrain Controller 
Generation 3 CU_
컨트롤유닛의매개
변수에결함이존재
합니다.

EEF7ED
Fehler in der Param
etrierung des Steue
rgerätes

Fault in parameteriz
ation of control unit

Défaut dans le para
métrage du calculat
eur

Avería en la param
etrización de la unid
ad de control

Falha na parametriz
ação do módulo de 
comando

Errore nella parame
trizzazione della ce
ntralina di comando

Fejl i parameterinds
tilling af styreenhed

Fel i parametrering
en av styrenheten

Virhe ohjainlaitteen 
parametrityksessä

Kumanda kutusu pa
rametrelemesinde h
ata

コントロール・ユ
ニットのパラメー
タ入力のエラー

컨트롤유닛매개변
수입력시오류발
생

F20403

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/24 zum Bau
teil '15A02: Steuerg
eraet automatische 
Oelnachfuellung' ha
t Kurzschluss gege
n Batteriespannun
g.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/24 to the compon
ent '15A02: Automa
tic oil filler control u
nit' has a short circu
it to battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. II-24/24 au comp
osant '15A02: Calc
ulateur appoint d'hu
ile automatique' pré
sente un court-circu
it avec la tension de 
batterie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/24 hacia el co
mponente '15A02: 
Regulador para rell
enado automático d
el aceite' tiene corto
circuito contra la te
nsión de la batería.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/24 ao component
e '15A02: Módulo d
e comando do contr
ole automático do n
ível do óleo do mot
or' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/24 
al componente '15A
02: Unità di comand
o rabbocco automat
ico dell'olio' present
a un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/24 til 
komponent '15A02: 
Styreenhed automa
tisk olieefterpåfyldni
ng' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/24 till 
komponent '15A02: 
Styrdon automatisk 
oljepåfyllning' har k
ortslutning mot batt
erispänning.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/24 rake
nneosaan '15A02: 
Ohjainlaite automaa
ttinen öljynlisäyslait
e' on oikosulku akk
ujännitteeseen.

Pin 10A17. II-24/24 
dan '15A02: Motor 
yağı otomatik tama
mlama tertibatı kum
anda cihazı ' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda akü 
gerilimine kısa devr
e var.

ピン10A17. II-24/24

と構成部品'15A02: 

オートマチック・
オイル・アフタ・
フィラ・コントロ
ール・ユニット'の
間の電気ケーブル
にバッテリ電圧へ
のショートがあり
ます。

핀 10A17. II-24/24
와(과) 부품 '15A02: 
자동오일보충장치
컨트롤유닛' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

F20404

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. II-24/24 zum Bau
teil '15A02: Steuerg
eraet automatische 
Oelnachfuellung' ha
t Kurzschluss nach 
Masse.

The electrical line fr
om pin 10A17. II-2
4/24 to component 
'15A02: Automatic o
il filler control unit' h
as a short circuit to 
ground.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17. II-24/24 au 
composant '15A02: 
Calculateur appoint 
d'huile automatique' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
I-24/24 hacia el co
mponente '15A02: 
Regulador para rell
enado automático d
el aceite' tiene corto
circuito contra mas
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. II-2
4/24 ao component
e '15A02: Módulo d
e comando do contr
ole automático do n
ível do óleo do mot
or' está em curto cir
cuito com o massa.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. II-24/24 
al componente '15A
02: Unità di comand
o rabbocco automat
ico dell'olio' present
a un cortocircuito v
erso massa.

Elledning fra stikbe
n 10A17. II-24/24 til 
komponent '15A02: 
Styreenhed automa
tisk olieefterpåfyldni
ng' kortslutter til ste
l.

Elledningen från stif
t 10A17. II-24/24 till 
komponent '15A02: 
Styrdon automatisk 
oljepåfyllning' har k
ortslutning mot jord.

Johdossa navasta 1
0A17. II-24/24 rake
nneosaan '15A02: 
Ohjainlaite automaa
ttinen öljynlisäyslait
e' on oikosulku maa
dotukseen.

Pin 10A17. II-24/24 
den '15A02: Motor 
yağı otomatik tama
mlama tertibatı kum
anda cihazı ' yapı el
emanına giden elek
trik kablosunda şas
eye kısa devre var.

ピン10A17. II-24/24

から構成部品'15A0

2: オートマチッ
ク・オイル・アフ
タ・フィラ・コン
トロール・ユニッ
ト'への電気ケーブ
ルにアースへのシ
ョートがありま
す。

핀 10A17. II-24/24
에서부품 '15A02: 
자동오일보충장치
컨트롤유닛'(으)로
연결된전기라인에
(-)극단락이발생하
였습니다.

F20405

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17. II-24/2
3 und 10A17. II-24/
24 hat Unterbrechu
ng.

The electrical line b
etween pins 10A17. 
II-24/23 and 10A17. 
II-24/24 has an ope
n circuit.

Le câble électrique 
entre les broches 1
0A17. II-24/23 et 10
A17. II-24/24 prése
nte une coupure.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17. II-24/23 y 10A1
7. II-24/24 tiene inte
rrupción.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17. I
I-24/23 e 10A17. II-
24/24 está com inte
rrupção.

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17. II-24/23 
e 10A17. II-24/24 pr
esenta un'interruzio
ne.

Elledningen mellem 
stikben 10A17. II-2
4/23 og 10A17. II-2
4/24 er afbrudt.

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 
10A17. II-24/23 och 
10A17. II-24/24 har 
avbrott.

Napojen 10A17. II-2
4/23 ja 10A17. II-2
4/24 välisessä johd
ossa on virtakatkos.

10A17. II-24/23 ve 
10A17. II-24/24 pinl
eri arasındaki elektr
ik kablosunda kopu
kluk var.

ピン10A17. II-24/23

と10A17. II-24/24の
間の電気ケーブル
に断線がありま
す。

핀 10A17. II-24/23
와(과) 10A17. II-24/
24 사이의전기라
인에단선이발생했
습니다.

F90A07

Das Bauteil 10B19: 
Schalter Wartung L
uftfilter ist verschmu
tzt.

Component 10B19: 
Air cleaner mainten
ance switch is dirty.

Le composant 10B1
9: Contacteur de m
aintenance de filtre 
à air est encrassé.

El componente 10B
19: interruptor mant
enimiento filtro de a
ire está sucio.

Componente 10B1
9: interruptor de ma
nutenção do filtro d
e ar sujo

Componente 10B1
9: Interruttore manu
tenzione filtro aria s
porco.

Komponent 10B19: 
Kontakt service luftf
ilter er tilsmudset.

Komponent 10B19: 
Kontakt underhåll lu
ftfilter är smutsig.

Rakenneosa 10B1
9: Katkaisin ilmansu
odattimen huolto on 
likaantunut.

10B19: Hava filtresi 
bakım şalteri Elema
nı kirlenmiştir.

構成部品 10B19: エ
ア・クリーナ・メ
インテナンス・ス
イッチが汚れてい
ます。

부품 10B19: 에어필
터유지보수스위치
(이)가오염되었습
니다.

FF0203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7. IV-40/11 zum Ba
uteil '12S02: Schalt
er Erkennung Ruec
kwaertsgang Getrie
be' hat Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung.

The electrical line fr
om pin 10A17. IV-4
0/11 to the compon
ent '12S02: Transmi
ssion reverse gear r
ecognition switch' h
as a short circuit to 
battery voltage.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7. IV-40/11 au comp
osant '12S02: Cont
acteur détection ma
rche arrière boîte d
e vitesses' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17. I
V-40/11 hacia el co
mponente '12S02: i
nterruptor detección 
marcha atrás caja d
e cambios' tiene cor
tocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

O condutor elétrico 
do pino 10A17. IV-4
0/11 ao component
e '12S02: interrupto
r do reconheciment
o da marcha à ré d
a transmissão' está 
em curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17. IV-40/11 
al componente '12S
02: Interruttore rico
noscimento retroma
rcia cambio' presen
ta un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Elledning fra stikbe
n 10A17. IV-40/11 ti
l komponent '12S0
2: Kontakt registreri
ng bakgear gearkas
se' har kortslutning 
mod batterispændin
g.

Elledningen från stif
t 10A17. IV-40/11 till 
komponent '12S02: 
Kontakt identifiering 
backväxel växellåd
a' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

Johdossa navasta 1
0A17. IV-40/11 rake
nneosaan '12S02: 
Katkaisin vaihteisto
n peruutusvaihteen 
tunnistus' on oikosu
lku akkujännitteese
en.

Pin 10A17. IV-40/11 
dan '12S02: Şanzı
man geri vites algıla
ma şalteri' yapı ele
manına giden elektr
ik kablosunda akü g
erilimine kısa devre 
var.

ピン10A17. IV-40/1

1と構成部品'12S0

2: トランスミッシ
ョン・リバース・
ギヤ検知スイッ
チ'の間の電気ケー
ブルにバッテリ電
圧へのショートが
あります。

핀 10A17. IV-40/11
와(과) 부품 '12S02: 
변속기후진기어인
식스위치' 사이의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.



FF0204 Das Bauteil 12S02: 
Schalter Erkennung 
Rueckwaertsgang 
Getriebe hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Component 12S02: 
Transmission rever
se gear recognition 
switch has a short c
ircuit to ground.

Le composant 12S0
2: Contacteur détec
tion marche arrière 
boîte de vitesses pr
ésente un court-circ
uit à la masse.

El componente 12S
02: interruptor dete
cción marcha atrás 
caja de cambios tie
ne cortocircuito con
tra masa.

O componente 12S
02: interruptor do re
conhecimento da m
archa à ré da trans
missão em curto co
m a massa.

Il componente 12S0
2: Interruttore ricon
oscimento retromar
cia cambio present
a un cortocircuito v
erso massa.

Komponenten 12S0
2: Kontakt registreri
ng bakgear gearkas
se har kortslutning 
mod stel.

Komponent 12S02: 
Kontakt identifiering 
backväxel växellåd
a är kortsluten mot j
ord.

Rakenneosassa 12
S02: Katkaisin vaiht
eiston peruutusvaih
teen tunnistus on oi
kosulku maadotuks
een.

12S02: Şanzıman g
eri vites algılama şa
lteri yapı parçasınd
a şaseye kısa devre 
var.

構成部品 12S02: ト
ランスミッショ
ン・リバース・ギ
ヤ検知スイッチが
アースへショート
しています。

부품 12S02: 변속기
후진기어인식스위
치에 (-)단락이존재
합니다.

020303

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Kurzschluss 
nach Plus.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т замыкание на пл
юс.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on oikosulk
u plussaan.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har kortslutning 
mot plus.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está em curto par
a positivo.

부품 ''스플리터그
룹' 솔레노이드밸
브'에양극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има къ
со съединение къ
м плюс.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα με το θετικό.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has a short circ
uit to positive.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta c
ortocircuito su positi
vo.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un 
court-circuit avec le 
plus.

Az alkatrész ''Szplit-
csoport' mágnessze
lepek' rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene cortocircuito c
ontra el polo positiv
o.

020304

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Kurzschluss 
nach Masse.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т замыкание на ма
ссу.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on oikosulk
u maadotukseen.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har kortslutning 
mot jord.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está em curto par
a massa.

부품 ''스플리터그
룹' 솔레노이드밸
브'에음극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има къ
со съединение къ
м маса.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα γείωσης.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has a short circ
uit to ground.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta c
ortocircuito su mass
a.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

Az alkatrész ''Szplit-
csoport' mágnessze
lepek' rövidzárlatos 
a test felé.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

020305

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Unterbrechu
ng.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т обрыв.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on virtakatk
os.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har ledningsbrot
t.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está com interrup
ção.

부품''스플리터그룹' 
솔레노이드밸브'에
단선이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има пр
екъсване.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει διακοπή.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has an open cir
cuit.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta in
terruzione.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un
e coupure.

Az alkatrésznek ''Sz
plit-csoport' mágne
sszelepek' szakadá
sa van.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene interrupción.

030303

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Kurzschluss 
nach Plus.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т замыкание на пл
юс.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on oikosulk
u plussaan.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har kortslutning 
mot plus.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está em curto par
a positivo.

부품 ''스플리터그
룹' 솔레노이드밸
브'에양극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има къ
со съединение къ
м плюс.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα με το θετικό.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has a short circ
uit to positive.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta c
ortocircuito su positi
vo.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un 
court-circuit avec le 
plus.

Az alkatrész ''Szplit-
csoport' mágnessze
lepek' rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene cortocircuito c
ontra el polo positiv
o.

030304

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Kurzschluss 
nach Masse.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т замыкание на ма
ссу.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on oikosulk
u maadotukseen.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har kortslutning 
mot jord.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está em curto par
a massa.

부품 ''스플리터그
룹' 솔레노이드밸
브'에음극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има къ
со съединение къ
м маса.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα γείωσης.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has a short circ
uit to ground.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta c
ortocircuito su mass
a.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

Az alkatrész ''Szplit-
csoport' mágnessze
lepek' rövidzárlatos 
a test felé.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

030305

Das Bauteil 'Magne
tventile 'Split-Grupp
e'' hat Unterbrechu
ng.

Конструктивный уз
ел 'Электромагнит
ные клапаны 'Груп
па делителя'' имее
т обрыв.

Rakenneosassa 'M
agneettiventtiilit 'pu
olittaja'' on virtakatk
os.

Komponenten 'Mag
netventiler 'splitgrup
p'' har ledningsbrot
t.

O componente 'Vál
vulas eletromagnéti
cas do "grupo Spli
t"' está com interrup
ção.

부품''스플리터그룹' 
솔레노이드밸브'에
단선이있습니다.

Компонент 'Електр
омагнитни клапан
и 'Делител'' има пр
екъсване.

Το εξάρτημα 'Ηλεκτ
ρομαγνητικές βαλβί
δες Αργό/γρήγορο γ
κρουπ (split)' παρο
υσιάζει διακοπή.

Component 'Soleno
id valve 'splitter gro
up'' has an open cir
cuit.

Il componente 'Elett
rovalvole 'Gruppo ri
duttore'' presenta in
terruzione.

Le composant 'Élec
trovalves 'groupe di
viseur'' présente un
e coupure.

Az alkatrésznek ''Sz
plit-csoport' mágne
sszelepek' szakadá
sa van.

El componente 'Vál
vulas electromagné
ticas 'grupo divisor'' 
tiene interrupción.

08F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.I.9/8 zum Bauteil 
'12Y11 (Magnetvent
il Schaltkraftunterst
ützung)' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.I.9/8 к констр
уктивному узлу '12
Y11 (электромагни
тный клапан усили
теля переключени
я)' имеет замыкан
ие на напряжение 
АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.I.9/8 rakenne
osaan '12Y11 (mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin)' on oik
osulku akkujännitte
eseen.

Elledningen från stif
t 10A17.I.9/8 till ko
mponent '12Y11 (m
agnetventil växlings
servo)' har kortslutn
ing mot batterispän
ning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.I.9/8 
ao componente '12
Y11 (Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio)' está em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 10A17.I.9/8부터
부품 '12Y11 (변속
력보조장치솔레노
이드밸브)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.I.9/8 към комп
онент '12Y11 (Елек
тромагнитен клапа
н усилвател на сил
ата на превключва
не)' има късо съед
инение към напре
жението на акумул
аторната батерия.

Το ηλεκτ��ικό καλώ
διο από την επαφή 
10A17.I.9/8 προς τ
ο εξάρτημα '12Y11 
(Ηλεκτρομαγνητική 
βαλβίδα υποβοήθη
σης ισχύος αλλαγής 
σχέσεων)' παρουσι
άζει βραχυκύκλωμα 
στην τάση της μπατ
αρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.I.9/8 
to the component '1
2Y11 (Power-assist
ed gear shifting sol
enoid valve)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.I.9/8 al c
omponente '12Y11 
(Elettrovalvola serv
oassistenza per il c
ambio)' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.I.9/8 au composa
nt '12Y11 (Électrov
anne assistance au 
passage des rappor
ts)' présente un cou
rt-circuit avec la ten
sion de batterie.

Az 10A17.I.9/8 érint
kezőtől az '12Y11 
(kapcsolóerő-rásegí
tés mágnesszelep)' 
alkatrészhez menő 
elektromos vezeték 
rövidzárlatos az akk
umulátorfeszültség 
felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I.
9/8 hacia el compo
nente '12Y11 (Válv
ula electromagnétic
a asistencia para ca
mbios de marcha)' t
iene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

08F0E4 Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '12
Y11 (Magnetventil 
Schaltkraftunterstüt
zung)' zum Pin 10A

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '12Y11 
(электромагнитны
й клапан усилител
я переключения)' к 

Johdossa rakenneo
sasta '12Y11 (magn
eettiventtiili vaihtam
istehostin)' napaan 
10A17.I.9/8 on oiko

Elledningen från ko
mponent '12Y11 (m
agnetventil växlings
servo)' till stift 10A1
7.I.9/8 har kortslutni
ng mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '12Y11 
(Válvula eletromagn
ética do servomeca
nismo do câmbio)' 
ao pino 10A17.I.9/8 

부품 '12Y11 (변속
력보조장치솔레노
이드밸브)'부터핀
10A17.I.9/8까지의

Електрическият пр
оводник от компон
ент '12Y11 (Електр
омагнитен клапан 
усилвател на сила
та на превключван

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'12Y11 (Ηλεκτρομα
γνητική βαλβίδα υπ
οβοήθησης ισχύος 
αλλαγής σχέσεων)' 

The electrical line fr
om component '12Y
11 (Power-assisted 
gear shifting solenoi
d valve)' to pin 10A

Il cavo elettrico dal 
componente '12Y11 
(Elettrovalvola serv
oassistenza per il c
ambio)' al pin 10A1
7.I.9/8 presenta un 

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'12Y11 (Électrovan
ne assistance au pa

Az '12Y11 (kapcsol
óerő-rásegítés mág
nesszelep)' alkatrés
ztől az 10A17.I.9/8 
érintkezőhöz menő 
elektromos vezeték 

El cable eléctrico d
el componente '12Y
11 (Válvula electro
magnética asistenci
a para cambios de 
marcha)' hacia la cl



17.I.9/8 hat Kurzsch
luss nach Masse.

контакту 10A17.I.9/
8 имеет замыкани
е на массу.

sulku maadotuksee
n.

está em curto circui
to com o massa.

전기라인에 (-)극단
락이발생했습니다.

е)' до пин 10A17.I.
9/8 има късо съед
инение към маса.

στην επαφή 10A17.
I.9/8 παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα στη γ
είωση.

17.I.9/8 has a short 
circuit to ground.

cortocircuito verso 
massa.

ssage des rapport
s)' et la broche 10A
17.I.9/8.

rövidzárlatos a test 
felé.

avija 10A17.I.9/8 tie
ne cortocircuito con
tra masa.

08F0E5

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.I.9/8 un
d 10A17.I.9/1 hat U
nterbrechung.

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.I.9/8 и 
10A17.I.9/1 имеет 
обрыв.

Napojen 10A17.I.9/
8 ja 10A17.I.9/1 väli
sessä johdossa on 
virtakatkos.

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 
10A17.I.9/8 och 10
A17.I.9/1 har avbrot
t.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.I.
9/8 e 10A17.I.9/1 e
stá com interrupçã
o.

Pin 10A17.I.9/8 및
10A17.I.9/1 사이의
전기케이블에단선
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник между пи
нове 10A17.I.9/8 и 
10A17.I.9/1 има пр
екъсване.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των pin 1
0A17.I.9/8 και 10A1
7.I.9/1 παρουσιάζει 
διακοπή.

The electrical line b
etween pins 10A17.
I.9/8 and 10A17.I.9/
1 has an open circu
it.

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17.I.9/8 e 1
0A17.I.9/1 presenta 
un'interruzione.

Le câble électrique 
entre les broches 1
0A17.I.9/8 et 10A1
7.I.9/1 présente une 
coupure.

A 10A17.I.9/8 és 10
A17.I.9/1 érintkező 
közötti elektromos v
ezeték meg van sza
kadva.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.I.9/8 y 10A17.I.
9/1 tiene interrupció
n.

0AF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.I.9/1 zum Bauteil 
'12Y11 (Magnetvent
il Schaltkraftunterst
ützung)' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.I.9/1 к констр
уктивному узлу '12
Y11 (электромагни
тный клапан усили
теля переключени
я)' имеет замыкан
ие на напряжение 
АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.I.9/1 rakenne
osaan '12Y11 (mag
neettiventtiili vaihta
mistehostin)' on oik
osulku akkujännitte
eseen.

Elledningen från stif
t 10A17.I.9/1 till ko
mponent '12Y11 (m
agnetventil växlings
servo)' har kortslutn
ing mot batterispän
ning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.I.9/1 
ao componente '12
Y11 (Válvula eletro
magnética do servo
mecanismo do câm
bio)' está em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 10A17.I.9/1부터
부품 '12Y11 (변속
력보조장치솔레노
이드밸브)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.I.9/1 към комп
онент '12Y11 (Елек
тромагнитен клапа
н усилвател на сил
ата на превключва
не)' има късо съед
инение към напре
жението на акумул
аторната батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.I.9/1 προς το 
εξάρτημα '12Y11 (Η
λεκτρομαγνητική βα
λβίδα υποβοήθηση
ς ισχύος αλλαγής σ
χέσεων)' παρουσιά
ζει βραχυκύκλωμα 
στην τάση της μπατ
αρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.I.9/1 
to the component '1
2Y11 (Power-assist
ed gear shifting sol
enoid valve)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.I.9/1 al c
omponente '12Y11 
(Elettrovalvola serv
oassistenza per il c
ambio)' presenta un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.I.9/1 au composa
nt '12Y11 (Électrov
anne assistance au 
passage des rappor
ts)' présente un cou
rt-circuit avec la ten
sion de batterie.

Az 10A17.I.9/1 érint
kezőtől az '12Y11 
(kapcsolóerő-rásegí
tés mágnesszelep)' 
alkatrészhez menő 
elektromos vezeték 
rövidzárlatos az akk
umulátorfeszültség 
felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I.
9/1 hacia el compo
nente '12Y11 (Válv
ula electromagnétic
a asistencia para ca
mbios de marcha)' t
iene cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería.

0AF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '12
Y11 (Magnetventil 
Schaltkraftunterstüt
zung)' zum Pin 10A
17.I.9/1 hat Kurzsch
luss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '12Y11 
(электромагнитны
й клапан усилител
я переключения)' к 
контакту 10A17.I.9/
1 имеет замыкани
е на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '12Y11 (magn
eettiventtiili vaihtam
istehostin)' napaan 
10A17.I.9/1 on oiko
sulku maadotuksee
n.

Elledningen från ko
mponent '12Y11 (m
agnetventil växlings
servo)' till stift 10A1
7.I.9/1 har kortslutni
ng mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '12Y11 
(Válvula eletromagn
ética do servomeca
nismo do câmbio)' 
ao pino 10A17.I.9/1 
está em curto circui
to com o massa.

부품 '12Y11 (변속
력보조장치솔레노
이드밸브)'부터핀
10A17.I.9/1까지의
전기라인에 (-)극단
락이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '12Y11 (Електр
омагнитен клапан 
усилвател на сила
та на превключван
е)' до пин 10A17.I.
9/1 има късо съед
инение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'12Y11 (Ηλεκτρομα
γνητική βαλβίδα υπ
οβοήθησης ισχύος 
αλλαγής σχέσεων)' 
στην επαφή 10A17.
I.9/1 παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα στη γ
είωση.

The electrical line fr
om component '12Y
11 (Power-assisted 
gear shifting solenoi
d valve)' to pin 10A
17.I.9/1 has a short 
circuit to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '12Y11 
(Elettrovalvola serv
oassistenza per il c
ambio)' al pin 10A1
7.I.9/1 presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'12Y11 (Électrovan
ne assistance au pa
ssage des rapport
s)' et la broche 10A
17.I.9/1.

Az '12Y11 (kapcsol
óerő-rásegítés mág
nesszelep)' alkatrés
ztől az 10A17.I.9/1 
érintkezőhöz menő 
elektromos vezeték 
rövidzárlatos a test 
felé.

El cable eléctrico d
el componente '12Y
11 (Válvula electro
magnética asistenci
a para cambios de 
marcha)' hacia la cl
avija 10A17.I.9/1 tie
ne cortocircuito con
tra masa.

0BF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/20 zum Baut
eil '10B03 (Fahrped
alsensor)' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.II-24/20 к кон
структивному узлу 
'10B03 (датчик пед
али газа)' имеет за
мыкание на напря
жение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/20 raken
neosaan '10B03 (ka
asupoljintunnistin)' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/20 till 
komponent '10B03 
(gaspedalssensor)' 
har kortslutning mot 
batterispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/20 ao component
e '10B03 (Sensor d
o pedal do acelerad
or)' está em curto ci
rcuito com a tensão 
da bateria.

핀 10A17.II-24/20부
터부품 '10B03 (가
속페달센서)'까지
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.II-24/20 към ко
мпонент '10B03 (д
атчик на педала за 
газта)' има късо съ
единение към нап
режението на акум
улаторната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.II-24/20 προς 
το εξάρτημα '10B03 
(Αισθητήρας πεντά
λ γκαζιού)' παρουσι
άζει βραχυκύκλωμα 
στην τάση της μπατ
αρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
20 to the componen
t '10B03 (Accelerat
or pedal sensor)' ha
s a short circuit to b
attery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/20 
al componente '10B
03 (Sensore dell'ac
celeratore)' present
a un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/20 au compo
sant '10B03 (Capte
ur de pédale d'accé
lérateur)' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

Az 10A17.II-24/20 é
rintkezőtől az '10B0
3 (gázpedálszenzo
r)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/20 hacia el co
mponente '10B03 
(Sensor del pedal a
celerador)' tiene cor
tocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

0BF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
B03 (Fahrpedalsen
sor)' zum Pin 10A1
7.II-24/15 hat Kurzs
chluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10B03 
(датчик педали газ
а)' к контакту 10A1
7.II-24/15 имеет за
мыкание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '10B03 (kaas
upoljintunnistin)' na
paan 10A17.II-24/1
5 on oikosulku maa
dotukseen.

Elledningen från ko
mponent '10B03 (g
aspedalssensor)' till 
stift 10A17.II-24/15 
har kortslutning mot 
jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10B03 
(Sensor do pedal d
o acelerador)' ao pi
no 10A17.II-24/15 e
stá em curto circuit
o com o massa.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'부터핀
10A17.II-24/15까지
의전기라인에 (-)극
단락이발생했습니
다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10B03 (датчик 
на педала за газт
а)' до пин 10A17.II-
24/15 има късо съ
единение към мас
а.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10B03 (Αισθητήρας 
πεντάλ γκαζιού)' στ
ην επαφή 10A17.II-
24/15 παρουσιάζει 
βραχυκύκλωμα στη 
γείωση.

The electrical line fr
om component '10B
03 (Accelerator ped
al sensor)' to pin 10
A17.II-24/15 has a 
short circuit to grou
nd.

Il cavo elettrico dal 
componente '10B03 
(Sensore dell'accel
eratore)' al pin 10A
17.II-24/15 present
a un cortocircuito v
erso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10B03 (Capteur de 
pédale d'accélérate
ur)' et la broche 10
A17.II-24/15.

Az '10B03 (gázped
álszenzor)' alkatrés
ztől az 10A17.II-24/
15 érintkezőhöz me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos a t
est felé.

El cable eléctrico d
el componente '10B
03 (Sensor del ped
al acelerador)' haci
a la clavija 10A17.I
I-24/15 tiene cortoci
rcuito contra masa.

0CF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil 'W
0903 (Massepunkt 
3 Leitungskanal Da
ch (quer))' zum Pin 
10A17.V-9/6 hat Un
terbrechung.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла 'W0903 
(точка массы 3 кан
ала для проводов 
крыши (поперечно
го))' к контакту 10A
17.V-9/6 имеет обр
ыв.

Johdossa rakenneo
sasta 'W0903 (maa
dotuspiste 3 johtoka
nava katto (poikittai
nen))' napaan 10A1
7.V-9/6 on virtakatk
os.

Elledningen från ko
mponent 'W0903 (j
ordpunkt 3 lednings
kanal tak (tvärgåen
de))' till stift 10A17.
V-9/6 har avbrott.

O cabo elétrico do c
omponente 'W0903 
(Ponto de massa 3 
canal de cabos do t
eto (transversal))' a
o pino 10A17.V-9/6 
está com interrupçã
o.

부품 'W0903 (루프
(크로스) 케이블덕
트접지점 3)'부터
핀 10A17.V-9/6까지
의전기라인에단선
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент 'W0903 (Масов
а точка 3 кабелен 
канал покрив (нап
речно))' до пин 10
A17.V-9/6 има прек
ъсване.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'W0903 (Σημείο γεί
ωσης 3 αγωγός καλ
ωδίων οροφή (εγκά
ρσια))' στην επαφή 
10A17.V-9/6παρου
σιάζει διακοπή.

The electrical line fr
om component 'W0
903 (Roof cable du
ct (lateral) ground p
oint 3)' to pin 10A1
7.V-9/6 has an ope
n circuit.

Il cavo elettrico dal 
componente 'W090
3 (Punto di massa 3 
canalina cavi tetto (t
rasversale))' al pin 
10A17.V-9/6 presen
ta un'interruzione.

Le câble électrique 
présente une coupu
re entre le composa
nt 'W0903 (Point de 
masse 3 canal de c
âbles toit (transvers
al))' et la broche 10
A17.V-9/6.

Az 'W0903 (tető (ke
resztirányú) vezeté
kcsatorna 3. testpo
nt)' alkatrésztől az 1
0A17.V-9/6 érintkez
őhöz menő elektro
mos vezeték meg v
an szakadva.

El cable eléctrico d
el componente 'W0
903 (Punto de mas
a 3 canal de cables 
techo (transversal))' 
hacia la clavija 10A
17.V-9/6 tiene interr
upción.

0D0E03 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/47 zum Bau
teil '63S03 (Schalte
r Gangwahl/Dauerb
remse)' hat Kurzsch
luss gegen Batterie
spannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/47 к кон
структивному узлу 
'63S03 (выключате
ль выбора переда
чи/тормоза-замед
лителя)' имеет зам

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/47 rake
nneosaan '63S03 (k
atkaisin vaihteen va
linta/kestojarru)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/47 till 
komponent '63S03 
(strömställare växel
val/tillsatsbroms)' h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/47 ao component
e '63S03 (Interrupto
r de seleção de mar
cha/freio contínuo)' 
está em curto circui

핀 10A17.III-52/47
부터부품 '63S03 
(기어선택/연속제
동스위치)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/47 към к
омпонент '63S03 
(Превключвател из
бор на предавка/с
пирачка с продълж
ит. действие)' има 

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/47 προς 
το εξάρτημα '63S03 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων/συστή
ματος συνεχούς πέ
δησης)' παρουσιάζε

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/47 to the compon
ent '63S03 (Gear s
election/permanent 
brake switch)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/47 
al componente '63S
03 (Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo)' pres
enta un cortocircuit

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/47 au comp
osant '63S03 (Cont
acteur sélection des 
rapports/frein contin
u)' présente un cour

Az 10A17.III-52/47 
érintkezőtől az '63S
03 (fokozatválasztá
s/tartósfék kapcsol
ó)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/47 hacia el co
mponente '63S03 (I
nterruptor selección 
de marcha/freno pe
rmanente)' tiene cor
tocircuito contra la t



ыкание на напряж
ение АКБ.

to com a tensão da 
bateria.

късо съединение к
ъм напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

ι βραχυκύκλωμα στ
ην τάση της μπαταρ
ίας.

o verso la tensione 
della batteria.

t-circuit avec la tens
ion de batterie.

akkumulátorfeszülts
ég felé.

ensión de la baterí
a.

0DF0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/14 zum Baut
eil '10B03 (Fahrped
alsensor)' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.II-24/14 к кон
структивному узлу 
'10B03 (датчик пед
али газа)' имеет за
мыкание на напря
жение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/14 raken
neosaan '10B03 (ka
asupoljintunnistin)' 
on oikosulku akkujä
nnitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/14 till 
komponent '10B03 
(gaspedalssensor)' 
har kortslutning mot 
batterispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/14 ao component
e '10B03 (Sensor d
o pedal do acelerad
or)' está em curto ci
rcuito com a tensão 
da bateria.

핀 10A17.II-24/14부
터부품 '10B03 (가
속페달센서)'까지
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.II-24/14 към ко
мпонент '10B03 (д
атчик на педала за 
газта)' има късо съ
единение към нап
режението на акум
улаторната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.II-24/14 προς 
το εξάρτημα '10B03 
(Αισθητήρας πεντά
λ γκαζιού)' παρουσι
άζει βραχυκύκλωμα 
στην τάση της μπατ
αρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
14 to the componen
t '10B03 (Accelerat
or pedal sensor)' ha
s a short circuit to b
attery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/14 
al componente '10B
03 (Sensore dell'ac
celeratore)' present
a un cortocircuito v
erso la tensione dell
a batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/14 au compo
sant '10B03 (Capte
ur de pédale d'accé
lérateur)' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

Az 10A17.II-24/14 é
rintkezőtől az '10B0
3 (gázpedálszenzo
r)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/14 hacia el co
mponente '10B03 
(Sensor del pedal a
celerador)' tiene cor
tocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

0DF0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
B03 (Fahrpedalsen
sor)' zum Pin 10A1
7.II-24/21 hat Kurzs
chluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10B03 
(датчик педали газ
а)' к контакту 10A1
7.II-24/21 имеет за
мыкание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '10B03 (kaas
upoljintunnistin)' na
paan 10A17.II-24/2
1 on oikosulku maa
dotukseen.

Elledningen från ko
mponent '10B03 (g
aspedalssensor)' till 
stift 10A17.II-24/21 
har kortslutning mot 
jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10B03 
(Sensor do pedal d
o acelerador)' ao pi
no 10A17.II-24/21 e
stá em curto circuit
o com o massa.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'부터핀
10A17.II-24/21까지
의전기라인에 (-)극
단락이발생했습니
다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10B03 (датчик 
на педала за газт
а)' до пин 10A17.II-
24/21 има късо съ
единение към мас
а.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10B03 (Αισθητήρας 
πεντάλ γκαζιού)' στ
ην επαφή 10A17.II-
24/21 παρουσιάζει 
βραχυκύκλωμα στη 
γείωση.

The electrical line fr
om component '10B
03 (Accelerator ped
al sensor)' to pin 10
A17.II-24/21 has a 
short circuit to grou
nd.

Il cavo elettrico dal 
componente '10B03 
(Sensore dell'accel
eratore)' al pin 10A
17.II-24/21 present
a un cortocircuito v
erso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10B03 (Capteur de 
pédale d'accélérate
ur)' et la broche 10
A17.II-24/21.

Az '10B03 (gázped
álszenzor)' alkatrés
ztől az 10A17.II-24/
21 érintkezőhöz me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos a t
est felé.

El cable eléctrico d
el componente '10B
03 (Sensor del ped
al acelerador)' haci
a la clavija 10A17.I
I-24/21 tiene cortoci
rcuito contra masa.

0E0E03

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/26 zum Bau
teil '63S01 (Schalte
r TEMPOMAT / Ret
arder)' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/26 к кон
структивному узлу 
'63S01 (выключате
ль ТЕМПОМАТА/т
ормоза-замедлите
ля (ретардера))' и
меет замыкание н
а напряжение АК
Б.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/26 rake
nneosaan '63S01 (k
atkaisin TEMPOMA
T / hidastin)' on oik
osulku akkujännitte
eseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/26 till 
komponent '63S01 
(strömställare FART
HÅLLARE / retarde
r)' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/26 ao component
e '63S01 (Interrupto
r TEMPOMAT / Ret
arder)' está em curt
o circuito com a ten
são da bateria.

핀 10A17.III-52/26
부터부품 '63S01 (T
EMPOMAT/리타더
스위치)'까지의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/26 към к
омпонент '63S01 
(Превключвател T
EMPOMAT / ретар
дер)' има късо съе
динение към напр
ежението на акуму
латорната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/26 προς 
το εξάρτημα '63S01 
(Διακόπτης TEMPO
MAT / Retarder)' πα
ρουσιάζει βραχυκύκ
λωμα στην τάση της 
μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/26 to the compon
ent '63S01 (CC / ret
arder switch)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/26 
al componente '63S
01 (Interruttore TE
MPOMAT/retarder)' 
presenta un cortocir
cuito verso la tensio
ne della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/26 au comp
osant '63S01 (Cont
acteur TEMPOMAT 
/ ralentisseur)' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

Az 10A17.III-52/26 
érintkezőtől az '63S
01 (TEMPOMAT / r
etarder kapcsoló)' a
lkatrészhez menő el
ektromos vezeték r
övidzárlatos az akk
umulátorfeszültség 
felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/26 hacia el co
mponente '63S01 (I
nterruptor TEMPO
MAT/retardador)' tie
ne cortocircuito con
tra la tensión de la 
batería.

0E0E04

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
A17 (Steuergerät F
ahrregelung CPC 
3)' zum Pin 10A17.I
II-52/26 hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10A17 
(блок управления 
системы регулиро
вания движения C
PC 3)' к контакту 1
0A17.III-52/26 име
ет замыкание на м
ассу.

Johdossa rakenneo
sasta '10A17 (ohjai
nlaite käyttöohjaus 
CPC 3)' napaan 10
A17.III-52/26 on oik
osulku maadotukse
en.

Elledningen från ko
mponent '10A17 (st
yrenhet körreglering 
CPC 3)' till stift 10A
17.III-52/26 har kort
slutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' ao 
pino 10A17.III-52/2
6 está em curto circ
uito com o massa.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'부터핀 10A1
7.III-52/26까지의전
기라인에 (-)극단락
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10A17 (Електр
онен блок за управ
ление регулиранет
о на режимите на 
движение CPC 3)' 
до пин 10A17.III-5
2/26 има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10A17 (Εγκέφαλος 
ρύθμισης οδήγησης 
CPC 3)' στην επαφ
ή 10A17.III-52/26 π
αρουσιάζει βραχυκ
ύκλωμα στη γείωσ
η.

The electrical line fr
om component '10A
17 (Drive control (C
PC) control unit 3)' t
o pin 10A17.III-52/2
6 has a short circuit 
to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10A17 
(Centralina di coma
ndo regolazione di 
marcia CPC 3)' al pi
n 10A17.III-52/26 pr
esenta un cortocirc
uito verso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10A17 (Calculateur 
régulation de march
e CPC 3)' et la broc
he 10A17.III-52/26.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrésztől az 10A17.I
II-52/26 érintkezőhö
z menő elektromos 
vezeték rövidzárlato
s a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '10A
17 (Unidad de contr
ol regulación de ma
rcha CPC 3)' hacia l
a clavija 10A17.III-5
2/26 tiene cortocirc
uito contra masa.

0EF0E5

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil 'W
0901 (Massepunkt 
1 Leitungskanal Da
ch (quer))' zum Pin 
10A17.V-9/8 hat Un
terbrechung.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла 'W0901 
(точка массы 1 кан
ала для проводов 
крыши (поперечно
го))' к контакту 10A
17.V-9/8 имеет обр
ыв.

Johdossa rakenneo
sasta 'W0901 (maa
dotuspiste 1 johtoka
nava katto (poikittai
nen))' napaan 10A1
7.V-9/8 on virtakatk
os.

Elledningen från ko
mponent 'W0901 (j
ordpunkt 1 lednings
kanal tak (tvärgåen
de))' till stift 10A17.
V-9/8 har avbrott.

O cabo elétrico do c
omponente 'W0901 
(Ponto de massa 1 
canal de cabos do t
eto (transversal))' a
o pino 10A17.V-9/8 
está com interrupçã
o.

부품 'W0901 (루프
(크로스) 케이블덕
트접지점 1)'부터
핀 10A17.V-9/8까지
의전기라인에단선
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент 'W0901 (Масов
а точка 1 кабелен 
канал покрив (нап
речно))' до пин 10
A17.V-9/8 има прек
ъсване.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'W0901 (Σημείο γεί
ωσης 1 αγωγός καλ
ωδίων οροφή (εγκά
ρσια))' στην επαφή 
10A17.V-9/8παρου
σιάζει διακοπή.

The electrical line fr
om component 'W0
901 (Roof cable du
ct (lateral) ground p
oint 1)' to pin 10A1
7.V-9/8 has an ope
n circuit.

Il cavo elettrico dal 
componente 'W090
1 (Punto di massa 1 
canalina cavi tetto (t
rasversale))' al pin 
10A17.V-9/8 presen
ta un'interruzione.

Le câble électrique 
présente une coupu
re entre le composa
nt 'W0901 (Point de 
masse 1 canal de c
âbles toit (transvers
al))' et la broche 10
A17.V-9/8.

Az 'W0901 (tető (ke
resztirányú) vezeté
kcsatorna 1. testpo
nt)' alkatrésztől az 1
0A17.V-9/8 érintkez
őhöz menő elektro
mos vezeték meg v
an szakadva.

El cable eléctrico d
el componente 'W0
901 (Punto de mas
a 1 canal de cables 
techo (transversal))' 
hacia la clavija 10A
17.V-9/8 tiene interr
upción.

0F0E03

Eine der elektrische
n Leitungen zum Ba
uteil '10A17 (Steuer
gerät Fahrregelung 
CPC 3)' (Pin 10A1
7.IV-40/31) hat Kurz
schluss gegen Batt
eriespannung.

Один из электриче
ских проводов к ко
нструктивному узл
у '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)' (кон
такт 10A17.IV-40/3
1) имеет замыкани
е на напряжение А
КБ.

Yhdessä rakenneos
alle '10A17 (ohjainl
aite käyttöohjaus C
PC 3)' (napa10A17.
IV-40/31) menevistä 
johdoista on oikosul
ku akkujännitteesee
n.

En av elledningarna 
till komponent '10A
17 (styrenhet körre
glering CPC 3)' (stif
t 10A17.IV-40/31) h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

Um dos condutores 
elétricos para o co
mponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' (pi
no 10A17.IV-40/31) 
está em curto circui
to contra a tensão d
a bateria.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'(핀 10A17.IV-
40/31)의전기라인
중하나에배터리전
압측단락이있습니
다.

Един от електриче
ските проводници 
към компонента '1
0A17 (Електронен 
блок за управлени
е регулирането на 
режимите на движ
ение CPC 3)' (пин 
10A17.IV-40/31) им
а късо съединение 
към напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

Ένα από τα ηλεκτρι
κά καλώδια του εξα
ρτήματος '10A17 (Ε
γκέφαλος ρύθμισης 
οδήγησης CPC 
3)'(ακροδ. 10A17.I
V-40/31) παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα σ
την τάση μπαταρία
ς.

One of the electrical 
lines to the compon
ent '10A17 (Drive c
ontrol (CPC) control 
unit 3)' (pin 10A17.I
V-40/31) has a shor
t circuit to battery v
oltage.

Uno dei cavi elettric
i verso il component
e '10A17 (Centralin
a di comando regol
azione di marcia C
PC 3)' (pin 10A17.I
V-40/31) presenta u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria.

Un des câbles élect
riques allant au co
mposant '10A17 (C
alculateur régulatio
n de marche CPC 
3)' (broche 10A17.I
V-40/31) présente u
n court-circuit avec l
a tension de batteri
e.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrészhez menő eg
yik elektromos veze
ték (10A17.IV-40/31 
érintkező) rövidzárl
atos az akkumuláto
rfeszültség felé.

Uno de los cables e
léctricos hacia el co
mponente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' (clavija 1
0A17.IV-40/31) tien
e cortocircuito contr
a la tensión de la b
atería.

0F0E04



Eine der elektrische
n Leitungen zum Ba
uteil '10A17 (Steuer
gerät Fahrregelung 
CPC 3)' (Pin 10A1
7.IV-40/31) hat Kurz
schluss nach Mass
e.

Один из электриче
ских проводов к ко
нструктивному узл
у '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)' (кон
такт 10A17.IV-40/3
1) имеет замыкани
е на массу.

Yhdessä rakenneos
alle '10A17 (ohjainl
aite käyttöohjaus C
PC 3)' (napa 10A1
7.IV-40/31) menevis
tä johdoista on oiko
sulku maadotuksee
n.

En av elledningar til
l komponent '10A17 
(styrenhet körregleri
ng CPC 3)' (stift 10
A17.IV-40/31) har k
ortslutning mot jord.

Um dos condutores 
elétricos para o co
mponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' (pi
no 10A17.IV-40/31) 
está em curto circui
to com o massa.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'(핀 10A17.IV-
40/31)(으)로이어지
는전기라인중하
나에 (-)극단락이있
습니다.

Unul din cablurile el
ectrice la compone
nta '10A17 (Електр
онен блок за управ
ление регулиранет
о на режимите на 
движение CPC 3)' 
(pinul 10A17.IV-40/
31) are scurtcircuit l
a masă.

Ένα από τα ηλεκτρι
κά καλώδια προς το 
εξάρτημα '10A17 (Ε
γκέφαλος ρύθμισης 
οδήγησης CPC 3)' 
(επαφή 10A17.IV-4
0/31) παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα γείω
σης.

One of the electrical 
lines to the compon
ent '10A17 (Drive c
ontrol (CPC) control 
unit 3)' (pin 10A17.I
V-40/31) has a shor
t circuit to ground.

Uno dei cavi elettric
i diretti al compone
nte '10A17 (Centrali
na di comando rego
lazione di marcia C
PC 3)' (pin 10A17.I
V-40/31) presenta u
n cortocircuito vers
o massa.

Un des câbles élect
riques allant au co
mposant '10A17 (C
alculateur régulatio
n de marche CPC 
3)' (broche 10A17.I
V-40/31) présente u
n court-circuit avec l
a masse.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrészhez menő eg
yik elektromos veze
ték (10A17.IV-40/31 
érintkező) rövidzárl
atos a test felé.

Uno de los cables e
léctricos hacia el co
mponente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' (clavija 1
0A17.IV-40/31) tien
e cortocircuito contr
a masa.

0FF0E3

Das Bauteil 'Split-G
ruppe HIGH' hat Ku
rzschluss nach Plu
s.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я HIGH' имеет зам
ыкание на плюс.

Rakenneosassa 'pu
olittaja HIGH' on oik
osulku plussaan.

Komponenten 'Split
grupp HIGH' har ko
rtslutning mot plus.

O componente 'Gru
po Split HIGH' está 
em curto para positi
vo.

부품 '스플리터그룹
HIGH'에양극쪽으
로단락이있습니다.

Компонент 'Делите
л HIGH' има късо с
ъединение към пл
юс.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit) HIGH' παρουσι
άζει βραχυκύκλωμα 
με το θετικό.

Component 'Splitter 
group HIGH' has a 
short circuit to positi
ve.

Il componente 'Gru
ppo riduttore HIGH' 
presenta cortocircui
to su positivo.

Le composant 'Gro
upe diviseur HIGH' 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

Az alkatrész 'Szplit-
csoport HIGH' rövid
zárlatos a pozitív po
nt felé.

El componente 'Gru
po divisor HIGH' tie
ne cortocircuito con
tra el polo positivo.

0FF0E4

Das Bauteil 'Split-G
ruppe HIGH' hat Ku
rzschluss nach Mas
se.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я HIGH' имеет зам
ыкание на массу.

Rakenneosassa 'pu
olittaja HIGH' on oik
osulku maadotukse
en.

Komponenten 'Split
grupp HIGH' har ko
rtslutning mot jord.

O componente 'Gru
po Split HIGH' está 
em curto para mass
a.

부품 '스플리터그룹
HIGH'에음극쪽으
로단락이있습니다.

Компонент 'Делите
л HIGH' има късо с
ъединение към ма
са.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit) HIGH' παρουσι
άζει βραχυκύκλωμα 
γείωσης.

Component 'Splitter 
group HIGH' has a 
short circuit to grou
nd.

Il componente 'Gru
ppo riduttore HIGH' 
presenta cortocircui
to su massa.

Le composant 'Gro
upe diviseur HIGH' 
présente un court-ci
rcuit avec la masse.

Az alkatrész 'Szplit-
csoport HIGH' rövid
zárlatos a test felé.

El componente 'Gru
po divisor HIGH' tie
ne cortocircuito con
tra masa.

1D0E0C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '61A
09 (Steuergerät Ko
mbiinstrument ICU
C)' ist fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'61A09 (блок управ
ления комбинации 
приборов ICUC)' н
еверен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '61A09 (oh
jainlaite mittaristo I
CUC)' on virheelline
n.

CAN-signalen från 
styrdon '61A09 (styr
enhet kombiinstrum
ent ICUC)' är felakti
g.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o '61A09 (Módulo d
e comando do instr
umento combinado 
ICUC)' apresenta u
m defeito.

컨트롤유닛 '61A09 
(ICUC 계기반컨트
롤유닛)'의 CAN 신
호에오류가존재합
니다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление '61A
09 (Електронен бл
ок за управление к
омбиинструмент I
CUC)' е грешен.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου '61A09 
(Εγκέφαλος οργάνο
υ πολλαπλών ενδεί
ξεων ICUC)' είναι λ
άθος.

The CAN signal fro
m the control unit '6
1A09 (Instrument cl
uster control unit (I
CUC))' is faulty.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'61A09 (Centralina 
di comando strume
nto combinato ICU
C)'.

Le signal CAN du c
alculateur '61A09 
(Calculateur combin
é d'instruments ICU
C)' est défectueux.

A '61A09 (ICUC ko
mbináltműszer vezé
rlőegység)' vezérlő
egységtől érkező C
AN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control '6
1A09 (Unidad de co
ntrol cuadro de instr
umentos ICUC)' es 
errónea.

200003
Das Bauteil 'Split-G
ruppe' hat Kurzschl
uss nach Plus.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я' имеет замыкани
е на плюс.

Rakenneosassa 'Pu
olittaja' on oikosulk
u plussaan.

Komponenten 'Split
grupp' har kortslutni
ng mot plus.

O componente 'Gru
po split' está em cur
to para positivo.

부품 '분리그룹'에
양극쪽으로단락이
있습니다.

Компонент 'Делите
л' има късо съедин
ение към плюс.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit)' παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα με το 
θετικό.

Component 'Splitter 
group' has a short c
ircuit to positive.

Il componente 'Gru
ppo riduttore' prese
nta cortocircuito su 
positivo.

Le composant 'Gro
upe diviseur' prése
nte un court-circuit 
avec le plus.

Az alkatrész 'Szplit 
konstrukciós csopor
t' rövidzárlatos a po
zitív pont felé.

El componente 'Gru
po divisor' tiene cort
ocircuito contra el p
olo positivo.

200004
Das Bauteil 'Split-G
ruppe' hat Kurzschl
uss nach Masse.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я' имеет замыкани
е на массу.

Rakenneosassa 'Pu
olittaja' on oikosulk
u maadotukseen.

Komponenten 'Split
grupp' har kortslutni
ng mot jord.

O componente 'Gru
po split' está em cur
to para massa.

부품 '분리그룹'에
음극쪽으로단락이
있습니다.

Компонент 'Делите
л' има късо съедин
ение към маса.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit)' παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα γείω
σης.

Component 'Splitter 
group' has a short c
ircuit to ground.

Il componente 'Gru
ppo riduttore' prese
nta cortocircuito su 
massa.

Le composant 'Gro
upe diviseur' prése
nte un court-circuit 
avec la masse.

Az alkatrész 'Szplit 
konstrukciós csopor
t' rövidzárlatos a tes
t felé.

El componente 'Gru
po divisor' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

200005
Das Bauteil 'Split-G
ruppe' hat Unterbre
chung.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я' имеет обрыв.

Rakenneosassa 'Pu
olittaja' on virtakatk
os.

Komponenten 'Split
grupp' har lednings
brott.

O componente 'Gru
po split' está com in
terrupção.

부품'분리그룹'에
단선이있습니다.

Компонент 'Делите
л' има прекъсване.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit)' παρουσιάζει δι
ακοπή.

Component 'Splitter 
group' has an open 
circuit.

Il componente 'Gru
ppo riduttore' prese
nta interruzione.

Le composant 'Gro
upe diviseur' prése
nte une coupure.

Az alkatrésznek 'Sz
plit konstrukciós cs
oport' szakadása va
n.

El componente 'Gru
po divisor' tiene inte
rrupción.

210007

Das Bauteil '12B05 
(Positionssensor Ku
pplung)' ist blockiert 
oder die Stellung ist 
unplausibel.

Конструктивный уз
ел '12B05 (датчик 
положения сцепле
ния)' заблокирован 
или положение не
достоверно.

Rakenneosa '12B0
5 (asentotunnistin k
ytkin)' on jumissa ta
i asento ei ole uskot
tava.

Komponent '12B05 
(positionssensor ko
ppling)' är blockera
d eller så är läget o
sannolikt.

O componente '12B
05 (Sensor de posiç
ão da embreagem)' 
está bloqueado ou 
a posição não é pla
usível.

부품 '12B05 (클러
치위치센서)'이(가) 
차단되었거나위치
가올바르지않습니
다.

Компонентът '12B
05 (Позиционен да
тчик за съедините
ля)' е блокиран ил
и позицията е нед
остоверна.

Το εξάρτημα '12B05 
(Αισθητήρας θέσης 
συμπλέκτη)' είναι μ
πλοκαρισμένο ή η ρ
ύθμιση δεν είναι έγκ
υρη.

Component '12B05 
(Clutch position sen
sor)' is blocked or t
he position is impla
usible.

Il componente '12B
05 (Sensore di posi
zione frizione)' è blo
ccato o la posizione 
non è plausibile.

Le composant '12B
05 (Capteur de posi
tion embrayage)' es
t bloqué, ou la positi
on n'est pas plausib
le.

Az '12B05 (tengelyk
apcsoló helyzetsze
nzor)' alkatrész blok
kolva van vagy a he
lyzete nem plauzibil
is.

El componente '12
B05 (Sensor de pos
ición embrague)' es
tá bloqueado o la p
osición no es plausi
ble.

21000D
Beim Einlernen der 
Kupplung ist ein Fe
hler aufgetreten.

При инициализаци
и (обучении) сцепл
ения возникла ош
ибка.

Kytkintä perusasete
ttaessa ilmeni virhe.

Det uppstod ett fel 
när kopplingen skull
e läras in.

Ocorreu um erro du
rante a reprograma
ção da embreagem.

클러치프로그래밍
시오류가발생하였
습니다.

При обучаването н
а съединителя е в
ъзникнала грешка.

Κατά την εκμάθηση 
του συμπλέκτη παρ
ουσιάστηκε ένα σφ
άλμα.

An error occurred d
uring teach-in of the 
clutch.

Durante l'inizializza
zione della frizione 
si è verificato un err
ore.

Un défaut est appar
u lors de l'initialisati
on de l'embrayage.

A tengelykapcsoló b
etanításánál hiba lé
pett fel.

Al reprogramar el e
mbrague se ha pro
ducido un error.

21000E Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.III-52/4
4 und 10A17.III-52/
31 hat Unterbrechu
ng, Kurzschluss ge

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.III-52/4
4 и 10A17.III-52/31 
имеет обрыв, зам
ыкание на напряж

Johdossa napojen 
10A17.III-52/44 ja 1
0A17.III-52/31 välis
sä on virtakatkos, oi
kosulku akkujännitt

Elledningen mellan 
stiften 10A17.III-52/
44 och 10A17.III-5
2/31 har avbrott, ko
rtslutning mot batter

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II
I-52/44 e 10A17.III-
52/31 está com inte
rrupção curto circuit
o com a tensão da 

핀 10A17.III-52/44
와(과) 10A17.III-52/
31 사이의전기라
인에단선, 배터리
전압측단락또는

Електрическият пр
оводник между пи
новете 10A17.III-5
2/44 и 10A17.III-52/
31 имат прекъсван
е, късо съединени

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των επαφ
ών 10A17.III-52/44 
και 10A17.III-52/31 
έχει διακοπή, βραχ
υκύκλωμα στην τάσ

The electrical line b
etween pins 10A17.
III-52/44 and 10A1
7.III-52/31 has an o
pen circuit, a short 
circuit to battery volt

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.III-52/44 
e 10A17.III-52/31 pr
esenta un'interruzio
ne, un cortocircuito 
verso la tensione d

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.III-52/44 et 10A
17.III-52/31 présent
e une coupure, un c
ourt-circuit avec la t

Az 10A17.III-52/44 
és 10A17.III-52/31 
érintkezők közötti el
ektromos vezeték 
meg van szakadva, 
rövidzárlat az akku

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.III-52/44 y 10A1
7.III-52/31 tiene inte
rrupción, cortocircui
to contra la tensión 



gen Batteriespannu
ng oder Kurzschlus
s nach Masse.

ение АКБ или зам
ыкание на массу.

eeseen tai oikosulk
u maadotukseen.

ispänning eller korts
lutning mot jord.

bateria ou curto circ
uito com o massa.

(-)극단락이있습니
다.

е към напрежение
то на акумулаторн
ата батерия или къ
со съединение къ
м маса.

η της μπαταρίας ή β
ραχυκύκλωμα μετά 
τη γείωση.

age or a short circui
t to ground.

ella batteria o un co
rtocircuito verso ma
ssa.

ension de batterie o
u un court-circuit av
ec la masse.

mulátorfeszültség f
elé vagy rövidzárlat
os a test felé.

de la batería o corto
circuito contra mas
a.

28F3EE

Ein interner Fehler i
m Steuergerät '12A
10 (Steuergerät Get
riebesteuerung TC
M)' ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в блоке управлени
я '12A10 (блок упр
авления коробкой 
передач TCM)'.

Ohjainlaitteessa '12
A10 (ohjainlaite vai
hteiston ohjaus TC
M)' on sisäinen vik
a.

Det finns ett internt 
fel i styrenheten '12
A10 (styrenhet växe
llådsstyrsystem TC
M)'.

Existe uma falha int
erna no módulo de 
comando '12A10 
(Módulo de comand
o do comando do c
âmbio TCM)' .

컨트롤유닛 '12A10 
(변속제어장치(TC
M) 컨트롤유닛)'에
내부오류가존재합
니다.

Налице е вътрешн
а повреда в елект
ронния блок за упр
авление '12A10 (Е
лектронен блок за 
управление на пре
давателна кутия T
CM)'.

Υπάρχει εσωτερικό 
σφάλμα στον εγκέφ
αλο '12A10 (Εγκέφ
αλος ηλεκτρονικού 
συστήματος ελέγχο
υ κιβωτίου ταχυτήτ
ων TCM)'.

There is an internal 
fault in control unit 
'12A10 (Transmissi
on control unit (TC
M))'.

Un guasto interno è 
presente nella centr
alina di comando '1
2A10 (Centralina di 
comando gestione 
del cambio TCM)'.

Un défaut interne d
ans le calculateur '1
2A10 (Calculateur c
ommande de boîte 
de vitesses TCM)' e
st présent.

Belső hiba lépett fel 
a '12A10 (TCM seb
ességváltó-vezérlés 
vezérlőegység)' vez
érlőegységben.

Existe un error inter
no en la unidad de 
control '12A10 (Uni
dad de control gesti
ón del cambio TC
M)'.

29F3EE

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '12A
10 (Steuergerät Get
riebesteuerung TC
M)' ist fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'12A10 (блок управ
ления коробкой пе
редач TCM)' невер
ен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '12A10 (oh
jainlaite vaihteiston 
ohjaus TCM)' on vir
heellinen.

CAN-signalen från 
styrdon '12A10 (styr
enhet växellådsstyr
system TCM)' är fel
aktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o '12A10 (Módulo d
e comando do com
ando do câmbio TC
M)' apresenta um d
efeito.

컨트롤유닛 '12A10 
(변속제어장치(TC
M) 컨트롤유닛)'의
CAN 신호에오류가
존재합니다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление '12A
10 (Електронен бл
ок за управление н
а предавателна ку
тия TCM)' е греше
н.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου '12A10 
(Εγκέφαλος ηλεκτρ
ονικού συστήματος 
ελέγχου κιβωτίου τα
χυτήτων TCM)' είνα
ι λάθος.

The CAN signal fro
m the control unit '1
2A10 (Transmission 
control unit (TCM))' 
is faulty.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'12A10 (Centralina 
di comando gestion
e del cambio TC
M)'.

Le signal CAN du c
alculateur '12A10 
(Calculateur comm
ande de boîte de vit
esses TCM)' est déf
ectueux.

A '12A10 (TCM seb
ességváltó-vezérlés 
vezérlőegység)' vez
érlőegységtől érkez
ő CAN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control '1
2A10 (Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM)' es erró
nea.

2AF3EE

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '12A
10 (Steuergerät Get
riebesteuerung TC
M)' ist fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'12A10 (блок управ
ления коробкой пе
редач TCM)' невер
ен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '12A10 (oh
jainlaite vaihteiston 
ohjaus TCM)' on vir
heellinen.

CAN-signalen från 
styrdon '12A10 (styr
enhet växellådsstyr
system TCM)' är fel
aktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o '12A10 (Módulo d
e comando do com
ando do câmbio TC
M)' apresenta um d
efeito.

컨트롤유닛 '12A10 
(변속제어장치(TC
M) 컨트롤유닛)'의
CAN 신호에오류가
존재합니다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление '12A
10 (Електронен бл
ок за управление н
а предавателна ку
тия TCM)' е греше
н.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου '12A10 
(Εγκέφαλος ηλεκτρ
ονικού συστήματος 
ελέγχου κιβωτίου τα
χυτήτων TCM)' είνα
ι λάθος.

The CAN signal fro
m the control unit '1
2A10 (Transmission 
control unit (TCM))' 
is faulty.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'12A10 (Centralina 
di comando gestion
e del cambio TC
M)'.

Le signal CAN du c
alculateur '12A10 
(Calculateur comm
ande de boîte de vit
esses TCM)' est déf
ectueux.

A '12A10 (TCM seb
ességváltó-vezérlés 
vezérlőegység)' vez
érlőegységtől érkez
ő CAN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control '1
2A10 (Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM)' es erró
nea.

2BF3EE

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '12A
10 (Steuergerät Get
riebesteuerung TC
M)' ist fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'12A10 (блок управ
ления коробкой пе
редач TCM)' невер
ен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '12A10 (oh
jainlaite vaihteiston 
ohjaus TCM)' on vir
heellinen.

CAN-signalen från 
styrdon '12A10 (styr
enhet växellådsstyr
system TCM)' är fel
aktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o '12A10 (Módulo d
e comando do com
ando do câmbio TC
M)' apresenta um d
efeito.

컨트롤유닛 '12A10 
(변속제어장치(TC
M) 컨트롤유닛)'의
CAN 신호에오류가
존재합니다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление '12A
10 (Електронен бл
ок за управление н
а предавателна ку
тия TCM)' е греше
н.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου '12A10 
(Εγκέφαλος ηλεκτρ
ονικού συστήματος 
ελέγχου κιβωτίου τα
χυτήτων TCM)' είνα
ι λάθος.

The CAN signal fro
m the control unit '1
2A10 (Transmission 
control unit (TCM))' 
is faulty.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'12A10 (Centralina 
di comando gestion
e del cambio TC
M)'.

Le signal CAN du c
alculateur '12A10 
(Calculateur comm
ande de boîte de vit
esses TCM)' est déf
ectueux.

A '12A10 (TCM seb
ességváltó-vezérlés 
vezérlőegység)' vez
érlőegységtől érkez
ő CAN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control '1
2A10 (Unidad de co
ntrol gestión del ca
mbio TCM)' es erró
nea.

2CF3EE
Interner Fehler: Der 
Datensatz ist fehler
haft.

Внутренняя ошибк
а: пакет данных на
рушен.

Sisäinen vika: Tietu
e on virheellinen.

Internt fel: Datapost
en är felaktig.

Falha interna: o regi
stro está errado.

내부오류: 데이터
세트에결함이있습
니다.

Вътрешна грешка: 
Наборът данни е г
решен.

Εσωτερικό σφάλμα: 
Το πακέτο δεδομέν
ων είναι ελαττωματι
κό.

Internal error: The d
ata record is faulty.

Errore interno: il rec
ord di dati è errato.

Défaut interne : Le j
eu de données est 
erroné.

Belső hiba: az adat
egység hibás.

Error interno: el regi
stro de datos es err
óneo.

2DF3EE
Fehlerhafte Parame
ter im Steuergerät

Ошибочные парам
етры в блоке упра
вления

Virheelliset paramet
rit ohjainlaitteessa

Felaktiga parametra
r i styrenheten

Parâmetros com fal
ha no módulo de co
mando

컨트롤유닛의매개
변수오류

Грешен параметър 
в електронния бло
к за управление

Λάθος παράμετροι 
στον εγκέφαλο

Faulty parameters i
n control unit

Parametri errati nell
a centralina di com
ando

Paramètres erronés 
dans le calculateur

Hibás paraméter a 
vezérlőegységben

Parámetros erróneo
s en la unidad de c
ontrol

2EF3EE

Eingeschränkte Fun
ktion des Bauteils '6
3S03 (Schalter Gan
gwahl/Dauerbrems
e)'

Ограниченное фун
кционирование ко
нструктивного узл
а '63S03 (выключа
тель выбора перед
ачи/тормоза-замед
лителя)'

Rakenneosan '63S
03 (katkaisin vaihte
en valinta/kestojarr
u)' rajoitettu toimint
a

Begränsad funktion 
för komponent '63S
03 (strömställare vä
xelval/tillsatsbrom
s)'

Função restrita do c
omponente '63S03 
(Interruptor de sele
ção de marcha/freio 
contínuo)'

부품 '63S03 (기어
선택/연속제동스위
치)'의제한된기능

Ограничена функц
ия на компонент '6
3S03 (Превключва
тел избор на пред
авка/спирачка с пр
одължит. действи
е)'

Περιορισμένη λειτο
υργία του εξαρτήμα
τος '63S03 (Διακόπ
της επιλογής ταχυτ
ήτων/συστήματος σ
υνεχούς πέδησης)'

Limited function of c
omponent '63S03 
(Gear selection/per
manent brake switc
h)'

Funzionamento limi
tato del component
e '63S03 (Interruttor
e selezione della m
arcia/freno continu
o)'

Fonctionnement res
treint du composant 
'63S03 (Contacteur 
sélection des rappo
rts/frein continu)'

'63S03 (fokozatvála
sztás/tartósfék kapc
soló)' alkatrész korl
átozott működése

Función limitada del 
componente '63S03 
(Interruptor selecció
n de marcha/freno 
permanente)'

2FF3EE
63S03 (Schalter Ga
ngwahl/Dauerbrem
se)

63S03 (выключате
ль выбора переда
чи/тормоза-замед
лителя)

63S03 (katkaisin va
ihteen valinta/kestoj
arru)

63S03 (strömställar
e växelval/tillsatsbr
oms)

63S03 (Interruptor 
de seleção de marc
ha/freio contínuo)

63S03 (기어선택/
연속제동스위치)

63S03 (Превключв
ател избор на пре
давка/спирачка с п
родължит. действи
е)

63S03 (Διακόπτης ε
πιλογής ταχυτήτων/
συστήματος συνεχο
ύς πέδησης)

63S03 (Gear selecti
on/permanent brak
e switch)

63S03 (Interruttore 
selezione della mar
cia/freno continuo)

63S03 (Contacteur 
sélection des rappo
rts/frein continu)

63S03 (fokozatvála
sztás/tartósfék kapc
soló)

63S03 (Interruptor s
elección de march
a/freno permanent
e)

30F3EE Der Datensatz der 
Bauteile '10A20 (St
euergerät Motorma

Пакет данных конс
труктивных узлов 
'10A20 (блок управ

Rakenneosien '10A
20 (ohjainlaite moot
torinohjaus MCM)' j

Datapost för kompo
nenterna '10A20 (st
yrenhet motorstyrni

O registro dos com
ponentes '10A20 
(Módulo de comand

부품 '10A20 (엔진
매니지먼트(MCM) 

Наборът данни на 
компонентите '10A
20 (Електронен бл

Το σετ δεδομένων τ
ων εξαρτημάτων '1
0A20 (Εγκέφαλος δι

The data record of t
he components '10
A20 (Engine manag

Il record di dati dei 
componenti '10A20 
(Centralina di coma

Le jeu de données 
des composants '10
A20 (Calculateur ge

Az '10A20 (MCM m
otormenedzsment v
ezérlőegység)' és a

El registro de datos 
de los componente
s '10A20 (Unidad d



nagement MCM)' u
nd '10A17 (Steuerg
erät Fahrregelung 
CPC 3)' ist nicht ko
mpatibel.

ления системы уп
равления двигател
ем MCM)' и '10A17 
(блок управления 
системы регулиро
вания движения C
PC 3)' несовмести
м.

a '10A17 (ohjainlait
e käyttöohjaus CPC 
3)' tietue ei ole yhte
ensopiva.

ng MCM)' och '10A
17 (styrenhet körre
glering CPC 3)' är i
nte kompatibel.

o da unidade de co
ntrole do motor)' e 
'10A17 (Módulo de 
comando do control
e de condução CP
C 3)' não está com
patível.

컨트롤유닛)' 및 '10
A17 (주행제어(CP
C) 3 컨트롤유
닛)'의데이터세트
가호환되지않습니
다.

ок управление на 
двигателя MCM)' и 
'10A17 (Електроне
н блок за управлен
ие регулирането н
а режимите на дви
жение CPC 3)' не е 
съвместим.

αχείρισης κινητήρα 
MCM)' και '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' δεν είναι συμβατ
ό.

ement control unit 
(MCM))' and '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' is 
not compatible.

ndo gestione del m
otore MCM)' e '10A
17 (Centralina di co
mando regolazione 
di marcia CPC 3)' n
on è compatibile.

stion moteur MCM)' 
et '10A17 (Calculat
eur régulation de m
arche CPC 3)' n'est 
pas compatible.

z '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' alkatr
észek adategysége 
nem kompatibilis.

e control gestión de
l motor MCM)' y '10
A17 (Unidad de con
trol regulación de m
archa CPC 3)' no e
s compatible.

31F3EC

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '20A
01 (Steuergerät ele
ktronisches Bremss
ystem (EBS))' ist fe
hlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'20A01 (блок управ
ления электронно
й тормозной систе
мы (EBS))' невере
н.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '20A01 (oh
jainlaite elektronine
n jarrujärjestelmä 
(EBS))' on virheellin
en.

CAN-signalen från 
styrdon '20A01 (styr
enhet elektroniskt b
romssystem (EBS))' 
är felaktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o '20A01 (Módulo d
e comando do siste
ma eletrônico de fre
io EBS))' apresenta 
um defeito.

컨트롤유닛 '20A01 
(전자식브레이크시
스템(EBS) 컨트롤
유닛)'의 CAN 신호
에오류가존재합니
다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление '20A
01 (Електронен бл
ок за управление е
лектронна спирачн
а система (EBS))' 
е грешен.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου '20A01 
(Εγκέφαλος ηλεκτρ
ονικό σύστημα φρέ
νων (EBS))' είναι λά
θος.

The CAN signal fro
m the control unit '2
0A01 (Electronic br
ake system control 
unit (EBS))' is fault
y.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'20A01 (Centralina 
di comando sistema 
frenante elettronico 
(EBS))'.

Le signal CAN du c
alculateur '20A01 
(Calculateur systèm
e de freinage électr
onique (EBS))' est 
défectueux.

A '20A01 (elektronik
us fékrendszer (EB
S) vezérlőegység)' 
vezérlőegységtől ér
kező CAN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control '2
0A01 (Unidad de co
ntrol sistema electr
ónico de frenos (EB
S))' es errónea.

3F0A08

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.II-24/4 
und 10B03.I.6/4 hat 
Unterbrechung, Kur
zschluss gegen Bat
teriespannung oder 
Kurzschluss nach 
Masse.

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.II-24/4 
и 10B03.I.6/4 имее
т обрыв, замыкани
е на напряжение А
КБ или замыкание 
на массу.

Johdossa napojen 
10A17.II-24/4 ja 10
B03.I.6/4 välissä on 
virtakatkos, oikosul
ku akkujännitteesee
n tai oikosulku maa
dotukseen.

Elledningen mellan 
stiften 10A17.II-24/
4 och 10B03.I.6/4 h
ar avbrott, kortslutni
ng mot batterispänn
ing eller kortslutning 
mot jord.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II-
24/4 e 10B03.I.6/4 
está com interrupçã
o curto circuito com 
a tensão da bateria 
ou curto circuito co
m o massa.

핀 10A17.II-24/4와
(과) 10B03.I.6/4 사
이의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

Електрическият пр
оводник между пи
новете 10A17.II-24/
4 и 10B03.I.6/4 има
т прекъсване, късо 
съединение към н
апрежението на ак
умулаторната бате
рия или късо съед
инение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των επαφ
ών 10A17.II-24/4 κ
αι 10B03.I.6/4 έχει 
διακοπή, βραχυκύκ
λωμα στην τάση της 
μπαταρίας ή βραχυ
κύκλωμα μετά τη γε
ίωση.

The electrical line b
etween pins 10A17.
II-24/4 and 10B03.I.
6/4 has an open cir
cuit, a short circuit t
o battery voltage or 
a short circuit to gro
und.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.II-24/4 e 
10B03.I.6/4 present
a un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria o un cortocir
cuito verso massa.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.II-24/4 et 10B0
3.I.6/4 présente une 
coupure, un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

Az 10A17.II-24/4 és 
10B03.I.6/4 érintkez
ők közötti elektromo
s vezeték meg van 
szakadva, rövidzárl
at az akkumulátorfe
szültség felé vagy r
övidzárlatos a test f
elé.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.II-24/4 y 10B03.
I.6/4 tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería o cortocircui
to contra masa.

560203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/7 zum Baut
eil '12B02 (Drucksc
halter Kupplung ges
chloßen)' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/7 к конс
труктивному узлу 
'12B02 (двухпозиц
ионный датчик "сц
епление замкнут
о")' имеет замыкан
ие на напряжение 
АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/7 raken
neosaan '12B02 (p
ainekatkaisin kytkin 
kiinni)' on oikosulku 
akkujännitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/7 till k
omponent '12B02 (t
ryckvakt koppling st
ängd)' har kortslutni
ng mot batterispänn
ing.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/7 ao componente 
'12B02 (Interruptor 
de pressão da embr
eagem fechada)' es
tá em curto circuito 
com a tensão da ba
teria.

핀 10A17.III-52/7부
터부품 '12B02 (클
러치폐쇄누름스위
치)'까지의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/7 към ко
мпонент '12B02 (П
ревключвател за н
алягане съедините
лят е зацепен)' им
а късо съединение 
към напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/7 προς 
το εξάρτημα '12B02 
(Διακόπτης πίεσης 
συμπλέκτη κλειστό
ς)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/7 to the compone
nt '12B02 (Clutch e
ngaged pressure s
witch)' has a short c
ircuit to battery volt
age.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/7 a
l componente '12B0
2 (Interruttore di pre
ssione frizione chiu
so)' presenta un cor
tocircuito verso la te
nsione della batteri
a.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/7 au compo
sant '12B02 (Manoc
ontacteur embrayag
e fermé)' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

Az 10A17.III-52/7 ér
intkezőtől az '12B0
2 (tengelykapcsoló 
zárva nyomáskapcs
oló)' alkatrészhez m
enő elektromos vez
eték rövidzárlatos a
z akkumulátorfeszül
tség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/7 hacia el com
ponente '12B02 (Int
erruptor de presión 
acoplamiento cerra
do)' tiene cortocircu
ito contra la tensión 
de la batería.

560204

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '12
B02 (Druckschalter 
Kupplung geschloß
en)' hat Kurzschlus
s nach Masse.

Электрический пр
овод к конструктив
ному узлу '12B02 
(двухпозиционный 
датчик "сцепление 
замкнуто")' имеет з
амыкание на масс
у.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '12B02 
(painekatkaisin kytk
in kiinni)' on oikosul
ku maadotukseen.

Elledningen till kom
ponent '12B02 (tryc
kvakt koppling stän
gd)' är kortsluten till 
jord.

O condutor elétrico 
ao componente '12
B02 (Interruptor de 
pressão da embrea
gem fechada)' está 
em curto circuito co
m o massa.

부품 '12B02 (클러
치폐쇄누름스위
치)'에연결된전기
케이블에 (-)극단락
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник към компо
нент '12B02 (Прев
ключвател за наля
гане съединителят 
е зацепен)' има къ
со съединение къ
м маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο προς το εξάρτημ
α '12B02 (Διακόπτη
ς πίεσης συμπλέκτη 
κλειστός)' παρουσιά
ζει βραχυκύκλωμα 
στη γείωση.

The electrical line to 
component '12B02 
(Clutch engaged pr
essure switch)' has 
a short circuit to gro
und.

Il cavo elettrico vers
o il componente '12
B02 (Interruttore di 
pressione frizione c
hiuso)' presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Le câble électrique 
allant au composan
t '12B02 (Manocont
acteur embrayage f
ermé)' présente un 
court-circuit avec la 
masse.

A '12B02 (tengelyka
pcsoló zárva nyomá
skapcsoló)' alkatrés
zhez menő elektro
mos vezeték rövidz
árlatos a test felé.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'12B02 (Interruptor 
de presión acoplam
iento cerrado)' tiene 
cortocircuito contra 
masa.

560205

Das Bauteil '10B19 
(Druckschalter Wart
ung Luftfilter)' hat ei
nen internen Fehler 
oder Unterbrechun
g.

Конструктивный уз
ел '10B19 (двухпоз
иционный датчик д
авления техобслу
живания воздушно
го фильтра)' имеет 
внутреннюю неисп
равность или обры
в.

Rakenneosassa '10
B19 (painekatkaisin 
huolto ilmansuodati
n)' on sisäinen vika 
tai virtakatkos.

Komponent '10B19 
(tryckvakt service lu
ftfilter)' har en intern
t fel eller avbrott.

O componente '10B
19 (Interruptor de pr
essão da manutenç
ão do filtro de ar)' te
m uma falha interna 
ou interrupção.

부품 '10B19 (에어
필터정비누름스위
치)'에내부오류또
는단선이있습니다.

Компонент '10B19 
(Превключвател за 
налягане техничес
ко обслужване въз
душен филтър)' и
ма електрическа н
еизправност или п
рекъсва.

Το εξάρτημα '10B19 
(Διακόπτης πίεσης 
συντήρησης φίλτρο
υ αέρα)' έχει εσωτε
ρικό σφάλμα ή διακ
οπή.

The component '10
B19 (Air filter maint
enance pressure s
witch)' has an intern
al fault or an open c
ircuit.

Il componente '10B
19 (Interruttore di pr
essione manutenzio
ne filtro dell'aria)' pr
esenta un errore int
erno o un'interruzio
ne.

Le composant '10B
19 (Manocontacteur 
maintenance filtre à 
air)' présente un déf
aut interne ou une c
oupure.

Az '10B19 (levegős
zűrő karbantartás n
yomókapcsoló)' alk
atrésznél belső hiba 
vagy szakadás áll f
enn.

El componente '10
B19 (Interruptor de 
presión mantenimie
nto filtro de aire)' tie
ne una avería intern
a o interrupción.

570903 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/30 zum Bau
teil '30K02 (Relais 
Rückfahrleuchte)' h
at Kurzschluss geg
en Batteriespannun
g.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/30 к кон
структивному узлу 
'30K02 (реле сигна
ла заднего хода)' и
меет замыкание н
а напряжение АК
Б.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/30 rake
nneosaan '30K02 (r
ele peruutusvalo)' o
n oikosulku akkujän
nitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/30 till 
komponent '30K02 
(relä backljus)' har 
kortslutning mot bat
terispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/30 ao component
e '30K02 (Relé da l
uz de ré)' está em c
urto circuito com a t
ensão da bateria.

핀 10A17.III-52/30
부터부품 '30K02 
(후진등릴레이)'까
지의전기라인에배
터리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/30 към к
омпонент '30K02 
(Реле светлина за 
заден ход)' има къ
со съединение къ
м напрежението н
а акумулаторната 
батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/30 προς 
το εξάρτημα '30K02 
(Ρελέ λυχνία όπισθε
ν)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/30 to the compon
ent '30K02 (Backup 
lamp relay)' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/30 
al componente '30K
02 (Relè luce di retr
omarcia)' presenta 
un cortocircuito ver
so la tensione della 
batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/30 au comp
osant '30K02 (Relai
s feu de recul)' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

Az 10A17.III-52/30 
érintkezőtől az '30K
02 (tolatólámpa rel
é)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/30 hacia el co
mponente '30K02 
(Relé luz de march
a atrás)' tiene corto
circuito contra la te
nsión de la batería.



570904

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '30
K02 (Relais Rückfa
hrleuchte)' hat Kurz
schluss nach Mass
e.

Электрический пр
овод к конструктив
ному узлу '30K02 
(реле сигнала зад
него хода)' имеет з
амыкание на масс
у.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '30K02 
(rele peruutusvalo)' 
on oikosulku maado
tukseen.

Elledningen till kom
ponent '30K02 (relä 
backljus)' är kortslut
en till jord.

O condutor elétrico 
ao componente '30
K02 (Relé da luz de 
ré)' está em curto ci
rcuito com o mass
a.

부품 '30K02 (후진
등릴레이)'에연결
된전기케이블에 (-)
극단락이발생했습
니다.

Електрическият пр
оводник към компо
нент '30K02 (Реле 
светлина за заден 
ход)' има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο προς το εξάρτημ
α '30K02 (Ρελέ λυχ
νία όπισθεν)' παρου
σιάζει βραχυκύκλω
μα στη γείωση.

The electrical line to 
component '30K02 
(Backup lamp rela
y)' has a short circui
t to ground.

Il cavo elettrico vers
o il componente '30
K02 (Relè luce di re
tromarcia)' presenta 
un cortocircuito ver
so massa.

Le câble électrique 
allant au composan
t '30K02 (Relais feu 
de recul)' présente 
un court-circuit ave
c la masse.

A '30K02 (tolatólám
pa relé)' alkatrészh
ez menő elektromo
s vezeték rövidzárla
tos a test felé.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'30K02 (Relé luz de 
marcha atrás)' tiene 
cortocircuito contra 
masa.

570905

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/30 zum Bau
teil '30K02 (Relais 
Rückfahrleuchte)' h
at Unterbrechung o
der Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/30 к кон
структивному узлу 
'30K02 (реле сигна
ла заднего хода)' и
меет обрыв или за
мыкание на напря
жение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/30 rake
nneosaan '30K02 (r
ele peruutusvalo)' o
n virtakatkos tai oik
osulku akkujännitte
eseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/30 till 
komponent '30K02 
(relä backljus)' har 
avbrott eller kortslut
ning mot batterispä
nning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/30 ao component
e '30K02 (Relé da l
uz de ré)' está interr
ompido ou em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 10A17.III-52/30
와(과) 부품 '30K02 
(후진등릴레이)' 사
이의전기라인이단
선되었거나배터리
전압측에단락이있
습니다.

Cablul electric de la 
pinul 10A17.III-52/3
0 la componenta '3
0K02 (Реле светли
на за заден ход)' a
re o întrerupere sau 
scurtcircuit la tensiu
nea acumulatorului.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/30 στο ε
ξάρτημα '30K02 (Ρε
λέ λυχνία όπισθεν)' 
παρουσιάζει διακοπ
ή ή βραχυκύκλωμα 
στην τάση της μπατ
αρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/30 to the compon
ent '30K02 (Backup 
lamp relay)' has an 
open circuit or a sh
ort circuit to battery 
voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/30 
al componente '30K
02 (Relè luce di retr
omarcia)' presenta 
un'interruzione o un 
cortocircuito verso l
a tensione della bat
teria.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.III-52/30 au 
composant '30K02 
(Relais feu de recu
l)' présente une cou
pure ou un court-cir
cuit avec la tension 
de batterie.

Az 10A17.III-52/30 
érintkezőtől az '30K
02 (tolatólámpa rel
é)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték meg van szakad
va vagy rövidzárlat 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

El cable eléctrico d
esde la clavija 10A1
7.III-52/30 hacia el 
componente '30K02 
(Relé luz de march
a atrás)' tiene interr
upción o cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería.

580602

Das Geschwindigke
itssignal vom Steue
rgerät '60P09 (Tach
ograf TCO)' oder '6
1A09 (Steuergerät 
Kombiinstrument IC
UC)' ist fehlerhaft o
der nicht vorhande
n.

Сигнал скорости о
т блока управлени
я '60P09 (тахограф 
TCO)' или '61A09 
(блок управления 
комбинации прибо
ров ICUC)' наруше
н или отсутствует.

Nopeussignaali ohj
ainlaitteelta '60P09 
(ajopiirturi TCO)' tai 
'61A09 (ohjainlaite 
mittaristo ICUC)' on 
virheellinen tai se p
uuttuu.

Hastighetssignal frå
n styrenhet '60P09 
(färdskrivare TCO)' 
eller '61A09 (styren
het kombiinstrumen
t ICUC)' är felaktig 
eller saknas.

O sinal de velocida
de do módulo de co
mando '60P09 (Tac
ógrafo TCO)' ou '61
A09 (Módulo de co
mando do instrume
nto combinado ICU
C)' está com erro o
u não existe.

컨트롤유닛 '60P09 
(태코그래프(TCO))' 
또는 '61A09 (ICUC 
계기반컨트롤유
닛)'의속도신호가
잘못되었거나누락
되었습니다.

Сигналът за скоро
стта от електронен 
блок '60P09 (Тахог
раф TCO)' или '61
A09 (Електронен б
лок за управление 
комбиинструмент I
CUC)' е грешен ил
и не е наличен.

Το σήμα ταχύτητας 
από τον εγκέφαλο 
'60P09 (Ταχογράφο
ς TCO)' ή '61A09 (Ε
γκέφαλος οργάνου 
πολλαπλών ενδείξε
ων ICUC)' είναι ελα
ττωματικό ή δε διατί
θεται.

The speed signal fr
om control unit '60P
09 (Tachograph (TC
O))' or '61A09 (Instr
ument cluster contr
ol unit (ICUC))' is fa
ulty or missing.

Il segnale di velocit
à della centralina di 
comando '60P09 (T
achigrafo TCO)' o '6
1A09 (Centralina di 
comando strumento 
combinato ICUC)' è 
errato o non presen
te.

Le signal de vitesse 
du calculateur '60P
09 (Tachygraphe T
CO)' ou '61A09 (Cal
culateur combiné d'i
nstruments ICUC)' 
est erroné ou pas p
résent.

A '60P09 (TCO tach
ográf)' vagy '61A09 
(ICUC kombináltmű
szer vezérlőegysé
g)' vezérlőegységtől 
érkező sebességjel 
hibás vagy nem áll r
endelkezésre.

La señal de velocid
ad de la unidad de 
control '60P09 (Tac
ógrafo TCO)' o '61A
09 (Unidad de contr
ol cuadro de instru
mentos ICUC)' es e
rrónea o no existe.

580603

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/29 zum Bau
teil '60P09 (Tachogr
af TCO)' hat Unterb
rechung oder Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.IV-40/29 к кон
структивному узлу 
'60P09 (тахограф 
TCO)' имеет обры
в или замыкание н
а напряжение АК
Б.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/29 rake
nneosaan '60P09 
(ajopiirturi TCO)' on 
virtakatkos tai oikos
ulku akkujännittees
een.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/29 till 
komponent '60P09 
(färdskrivare TCO)' 
har avbrott eller kort
slutning mot batteri
spänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/29 ao component
e '60P09 (Tacógraf
o TCO)' está interro
mpido ou em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 10A17.IV-40/29
와(과) 부품 '60P09 
(태코그래프(TCO))' 
사이의전기라인이
단선되었거나배터
리전압측에단락이
있습니다.

Cablul electric de la 
pinul 10A17.IV-40/2
9 la componenta '6
0P09 (Тахограф T
CO)' are o întrerupe
re sau scurtcircuit la 
tensiunea acumulat
orului.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.IV-40/29 στο ε
ξάρτημα '60P09 (Τα
χογράφος TCO)' πα
ρουσιάζει διακοπή 
ή βραχυκύκλωμα στ
ην τάση της μπαταρ
ίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/29 to the compon
ent '60P09 (Tachog
raph (TCO))' has an 
open circuit or a sh
ort circuit to battery 
voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/29 
al componente '60P
09 (Tachigrafo TC
O)' presenta un'inte
rruzione o un cortoc
ircuito verso la tensi
one della batteria.

Le câble électrique 
allant de la broche 
10A17.IV-40/29 au 
composant '60P09 
(Tachygraphe TC
O)' présente une co
upure ou un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie.

Az 10A17.IV-40/29 
érintkezőtől az '60P
09 (TCO tachográf)' 
alkatrészhez menő 
elektromos vezeték 
meg van szakadva 
vagy rövidzárlat az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
esde la clavija 10A1
7.IV-40/29 hacia el 
componente '60P09 
(Tacógrafo TCO)' ti
ene interrupción o c
ortocircuito contra l
a tensión de la bate
ría.

580604

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
A17.IV-40/29' zum 
Pin 60P09 (Tachogr
af TCO) hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10A17.I
V-40/29' к контакту 
60P09 (тахограф T
CO) имеет замыка
ние на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '10A17.IV-40/
29' napaan 60P09 
(ajopiirturi TCO) on 
oikosulku maadotuk
seen.

Elledningen från ko
mponent '10A17.IV-
40/29' till stift 60P0
9 (färdskrivare TC
O) har kortslutning 
mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10A17.
IV-40/29' ao pino 60
P09 (Tacógrafo TC
O) está em curto cir
cuito com o massa.

부품 '10A17.IV-40/2
9'부터핀 60P09 (태
코그래프(TCO))까
지의전기라인에 (-)
극단락이발생했습
니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10A17.IV-40/2
9' до пин 60P09 (Т
ахограф TCO) има 
късо съединение к
ъм маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10A17.IV-40/29' στ
ην επαφή 60P09 (Τ
αχογράφος TCO) π
αρουσιάζει βραχυκ
ύκλωμα στη γείωσ
η.

The electrical line fr
om component '10A
17.IV-40/29' to pin 6
0P09 (Tachograph 
(TCO)) has a short 
circuit to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10A1
7.IV-40/29' al pin 60
P09 (Tachigrafo TC
O) presenta un cort
ocircuito verso mas
sa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10A17.IV-40/29' et l
a broche 60P09 (Ta
chygraphe TCO).

Az '10A17.IV-40/29' 
alkatrésztől az 60P
09 (TCO tachográf) 
érintkezőhöz menő 
elektromos vezeték 
rövidzárlatos a test 
felé.

El cable eléctrico d
el componente '10A
17.IV-40/29' hacia l
a clavija 60P09 (Ta
cógrafo TCO) tiene 
cortocircuito contra 
masa.

5AF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20 (Steuerg
erät Motormanage
ment MCM)' hat ein
e Funktionsstörung.

Связь по CAN с ко
нструктивным узло
м '10A20 (блок упр
авления системы у
правления двигате
лем MCM)' имеет 
функциональное н
арушение.

CAN-tiedonsiirrossa 
rakenneosan '10A2
0 (ohjainlaite moott
orinohjaus MCM)' k
anssa on toimintah
äiriö.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20 (styrenhet 
motorstyrning MC
M)' har funktionsstö
rning.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20 (Módulo 
de comando da uni
dade de controle do 
motor)' está com fal
ha de função.

부품 '10A20 (엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛)'이(가) 
있는 CAN 통신에
작동오류가발생했
습니다.

cAN-комуникацият
а с компонент '10A
20 (Електронен бл
ок управление на 
двигателя MCM)' и
ма нарушена функ
ция.

Το CAN επικοινωνί
ας με το εξάρτημα 
'10A20 (Εγκέφαλος 
διαχείρισης κινητήρ
α MCM)' εμφανίζει 
δυσλειτουργία.

CAN communicatio
n with component '1
0A20 (Engine mana
gement control unit 
(MCM))' has a malf
unction.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20 (Centr
alina di comando g
estione del motore 
MCM)' presenta u
n'anomalia di funzio
namento.

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20 (Calcul
ateur gestion moteu
r MCM)' présente u
n défaut de fonction
nement.

A '10A20 (MCM mo
tormenedzsment ve
zérlőegység)' alkatr
ésszel fennálló CA
N-kommunikációba
n működési zavar lé
pett fel.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20 (Unidad 
de control gestión d
el motor MCM)' tien
e una irregularidad 
de funcionamiento.

5B0002
Das Bauteil '10B03 
(Fahrpedalsensor)' i
st defekt.

Конструктивный уз
ел '10B03 (датчик 
педали газа)' неис
правен.

Rakenneosa '10B0
3 (kaasupoljintunnis
tin)' on rikki.

Komponenten '10B
03 (gaspedalssens
or)' är defekt.

O componente '10B
03 (Sensor do peda
l do acelerador)' est
á com defeito.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'(이)가고
장입니다.

Компонентът '10B
03 (датчик на педа
ла за газта)' е неиз
правен.

Το εξάρτημα '10B03 
(Αισθητήρας πεντά
λ γκαζιού)' είναι ελα
ττωματικό.

Component '10B03 
(Accelerator pedal s
ensor)' is defective.

Il componente '10B
03 (Sensore dell'ac
celeratore)' è guast
o.

Le composant '10B
03 (Capteur de péd
ale d'accélérateur)' 
est défectueux.

A alkatrész '10B03 
(gázpedálszenzor)' 
meghibásodott.

El componente '10
B03 (Sensor del pe
dal acelerador)' est
á averiado.



5B0007 Das Bauteil '10B03 
(Fahrpedalsensor)' i
st mechanisch besc
hädigt oder klemmt.

Конструктивный уз
ел '10B03 (датчик 
педали газа)' меха
нически повреждё
н или заедает.

Rakenneosassa '10
B03 (kaasupoljintun
nistin)' on mekaanin
en vika tai rakenne
osa takertelee.

Komponent '10B03 
(gaspedalssensor)' 
har mekanisk skada 
eller kärvar.

O componente '10B
03 (Sensor do peda
l do acelerador)' est
á danificado mecani
camente ou está pr
eso.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'이(가) 기
계적으로손상되었
거나끼였습니다.

Компонент '10B03 
(датчик на педала 
за газта)' е повред
ен механично или 
заяжда.

Το εξάρτημα '10B03 
(Αισθητήρας πεντά
λ γκαζιού)' έχει μηχ
ανική βλάβη ή κολλ
άει.

Component '10B03 
(Accelerator pedal s
ensor)' is mechanic
ally damaged or it s
ticks.

Il componente '10B
03 (Sensore dell'ac
celeratore)' present
a un danno meccan
ico oppure è incepp
ato.

Le composant '10B
03 (Capteur de péd
ale d'accélérateur)' 
est endommagé mé
caniquement ou se 
bloque.

A '10B03 (gázpedál
szenzor)' alkatrész 
mechanikusan meg
sérült vagy szorul.

El componente '10
B03 (Sensor del pe
dal acelerador)' tien
e daños mecánicos 
o está atascado.

5B0008

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.II-24/3 
und 10B03.I.6/2 hat 
Unterbrechung, Kur
zschluss gegen Bat
teriespannung oder 
Kurzschluss nach 
Masse.

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.II-24/3 
и 10B03.I.6/2 имее
т обрыв, замыкани
е на напряжение А
КБ или замыкание 
на массу.

Johdossa napojen 
10A17.II-24/3 ja 10
B03.I.6/2 välissä on 
virtakatkos, oikosul
ku akkujännitteesee
n tai oikosulku maa
dotukseen.

Elledningen mellan 
stiften 10A17.II-24/
3 och 10B03.I.6/2 h
ar avbrott, kortslutni
ng mot batterispänn
ing eller kortslutning 
mot jord.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II-
24/3 e 10B03.I.6/2 
está com interrupçã
o curto circuito com 
a tensão da bateria 
ou curto circuito co
m o massa.

핀 10A17.II-24/3와
(과) 10B03.I.6/2 사
이의전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

Електрическият пр
оводник между пи
новете 10A17.II-24/
3 и 10B03.I.6/2 има
т прекъсване, късо 
съединение към н
апрежението на ак
умулаторната бате
рия или късо съед
инение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των επαφ
ών 10A17.II-24/3 κ
αι 10B03.I.6/2 έχει 
διακοπή, βραχυκύκ
λωμα στην τάση της 
μπαταρίας ή βραχυ
κύκλωμα μετά τη γε
ίωση.

The electrical line b
etween pins 10A17.
II-24/3 and 10B03.I.
6/2 has an open cir
cuit, a short circuit t
o battery voltage or 
a short circuit to gro
und.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.II-24/3 e 
10B03.I.6/2 present
a un'interruzione, u
n cortocircuito vers
o la tensione della b
atteria o un cortocir
cuito verso massa.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.II-24/3 et 10B0
3.I.6/2 présente une 
coupure, un court-ci
rcuit avec la tension 
de batterie ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

Az 10A17.II-24/3 és 
10B03.I.6/2 érintkez
ők közötti elektromo
s vezeték meg van 
szakadva, rövidzárl
at az akkumulátorfe
szültség felé vagy r
övidzárlatos a test f
elé.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.II-24/3 y 10B03.
I.6/2 tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra la tensión de la 
batería o cortocircui
to contra masa.

5B000C

Das Bauteil '10B03 
(Fahrpedalsensor)' l
iefert unregelmäßig
e Werte.

Конструктивный уз
ел '10B03 (датчик 
педали газа)' выда
ёт неравномерные 
значения.

Rakenneosa '10B0
3 (kaasupoljintunnis
tin)' lähettää epäsä
ännöllisiä arvoja.

Komponent '10B03 
(gaspedalssensor)' 
ger oregelbundna v
ärden.

O componente '10B
03 (Sensor do peda
l do acelerador)' for
nece valores irregul
ares.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'이(가) 불
규칙적인값을제공
합니다.

Компонент '10B03 
(датчик на педала 
за газта)' доставя 
нередовни стойно
сти.

Το εξάρτημα '10B03 
(Αισθητήρας πεντά
λ γκαζιού)' δίνει ακα
νόνιστες τιμές.

The '10B03 (Accele
rator pedal sensor)' 
components provid
es erratic values.

Il componente '10B
03 (Sensore dell'ac
celeratore)' fornisce 
valori non regolari.

Le composant '10B
03 (Capteur de péd
ale d'accélérateur)' 
fournit des valeurs i
rrégulières.

Az '10B03 (gázped
álszenzor)' alkatrés
z rendszertelen érté
keket küld.

El componente '10
B03 (Sensor del pe
dal acelerador)' su
ministra valores irre
gulares.

5B000D

Der Einlernvorgang 
des Bauteils '10B03 
(Fahrpedalsensor)' 
wurde noch nicht d
urchgeführt oder be
i der Durchführung i
st ein Fehler aufgetr
eten.

Процесс инициали
зации (обучения) к
онструктивного уз
ла '10B03 (датчик 
педали газа)' ещё 
не был выполнен 
или при выполнен
ии возникла неисп
равность.

Rakenneosan '10B
03 (kaasupoljintunni
stin)' perusasetusta 
ei ole vielä tehty tai 
siinä ilmeni virhe.

Programmeringen a
v komponent '10B0
3 (gaspedalssenso
r)' har ännu inte ge
nomförts eller så ha
r det förekommit ett 
fel vid genomförand
et.

O procedimento de 
programação do co
mponente '10B03 
(Sensor do pedal d
o acelerador)' ainda 
não foi executado o
u na execução surg
iu um erro.

부품 '10B03 (가속
페달센서)'의설정
절차가아직실행되
지않았거나실행시
오류가발생했습니
다.

Процесът на обуча
ване на компонент 
'10B03 (датчик на 
педала за газта)' в
се още не е извър
шен или при извър
шването е настъпи
ла грешка.

Η διαδικασία εκμάθ
ησης του εξαρτήματ
ος '10B03 (Αισθητή
ρας πεντάλ γκαζιο
ύ)' δεν έχει διεξαχθε
ί ακόμα ή κατά τη δι
εξαγωγή παρουσιά
στηκε ένα σφάλμα.

The teach-in proces
s of component '10
B03 (Accelerator pe
dal sensor)' has not 
yet been performed 
or a fault occurred 
while it was being p
erformed.

Il processo di iniziali
zzazione del compo
nente '10B03 (Sens
ore dell'accelerator
e)' non è stato anco
ra eseguito oppure 
durante l'esecuzion
e si è verificato un e
rrore.

La procédure d'initi
alisation du compos
ant '10B03 (Capteu
r de pédale d'accél
érateur)' n'a pas en
core été effectuée, 
ou un défaut est ap
paru lors de l'exécu
tion.

Az '10B03 (gázped
álszenzor)' alkatrés
z betanítási folyama
tának végrehajtása 
még nem történt m
eg vagy a végrehajt
ásnál hiba lépett fel.

El proceso de repro
gramación del com
ponente '10B03 (Se
nsor del pedal acel
erador)' todavía no 
se ha realizado o s
e ha producido un e
rror en la realizació
n.

5BF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '14A06 (Steuerg
erät Retardersteuer
ung RCM)' ist fehler
haft.

Связь по шине CA
N с конструктивны
м узлом '14A06 (бл
ок управления тор
мозом-замедлител
ем (ретардером) R
CM)' нарушена.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '14A06 
(ohjainlaite hidastim
en ohjaus RCM)' ka
nssa on virheelline
n.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '14A06 (styrenhet 
retarderstyrning RC
M)' är felaktig.

A comunicação CA
N com o componen
te '14A06 (Módulo 
de comando do co
mando do Retarder 
RCM)' está com fal
ha.

부품 '14A06 (리타
더컨트롤(RCM) 컨
트롤유닛)'와(과)의
CAN 통신에장애가
있습니다.

CAN-комуникация
та с компонент '14
A06 (Електронен б
лок за управление 
на ретардера RC
M)' е погрешна.

Η επικοινωνία CAN 
με το εξάρτημα '14A
06 (Εγκέφαλος συσ
τήματος ελέγχου επ
ιβραδυντή RCM)' εμ
φανίζει σφάλμα.

CAN communicatio
n with component '1
4A06 (Retarder con
trol unit (RCM))' is f
aulty.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '14A06 (Centr
alina di comando d
el retarder RCM)' è 
difettosa.

La communication 
CAN avec le compo
sant '14A06 (Calcul
ateur commande de 
ralentisseur RCM)' 
est défectueuse.

A CAN-kommuniká
ció az '14A06 (RCM 
retardervezérlés ve
zérlőegység)' alkatr
ésszel hibás.

La comunicación C
AN con el compone
nte '14A06 (Unidad 
de control para el c
ontrol del retardado
r RCM)' está defect
uosa.

5C0203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/7 zum Baut
eil '12S01 (Schalter 
Erkennung Neutral 
Getriebe)' hat Kurzs
chluss gegen Batter
iespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.IV-40/7 к конс
труктивному узлу 
'12S01 (выключате
ль распознавания 
нейтрали КП)' име
ет замыкание на н
апряжение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/7 raken
neosaan '12S01 (ka
tkaisin tunnistus va
paa vaihteisto)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/7 till k
omponent '12S01 
(strömställare avkä
nning neutral växell
åda)' har kortslutnin
g mot batterispänni
ng.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/7 ao componente 
'12S01 (Interruptor 
de reconhecimento 
de neutro do câmbi
o)' está em curto cir
cuito com a tensão 
da bateria.

핀 10A17.IV-40/7부
터부품 '12S01 (변
속기중립기어감지
스위치)'까지의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.IV-40/7 към ко
мпонент '12S01 (П
ревключвател раз
познаване неутрал
на позиция предав
ателна кутия)' има 
късо съединение к
ъм напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.IV-40/7 προς 
το εξάρτημα '12S01 
(Διακόπτης αναγνώ
ρισης νεκράς κιβωτί
ου ταχυτήτων)' παρ
ουσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στην τάση της 
μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/7 to the compone
nt '12S01 (Transmis
sion neutral recogni
tion switch)' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/7 a
l componente '12S0
1 (Interruttore ricon
oscimento posizion
e folle del cambio)' 
presenta un cortocir
cuito verso la tensio
ne della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/7 au compo
sant '12S01 (Conta
cteur détection neut
re boîte de vitesse
s)' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

Az 10A17.IV-40/7 é
rintkezőtől az '12S0
1 (sebességváltó ür
es fokozat felismeré
s kapcsoló)' alkatré
szhez menő elektro
mos vezeték rövidz
árlatos az akkumulá
torfeszültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/7 hacia el com
ponente '12S01 (Int
erruptor detección p
unto neutro, cambi
o)' tiene cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería.

5C0204

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '12
S01 (Schalter Erke
nnung Neutral Getri
ebe)' zum Pin 10A1
7.IV-40/7 hat Kurzs
chluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '12S01 
(выключатель рас
познавания нейтр
али КП)' к контакту 
10A17.IV-40/7 име
ет замыкание на м
ассу.

Johdossa rakenneo
sasta '12S01 (katka
isin tunnistus vapaa 
vaihteisto)' napaan 
10A17.IV-40/7 on oi
kosulku maadotuks
een.

Elledningen från ko
mponent '12S01 (st
römställare avkänni
ng neutral växellåd
a)' till stift 10A17.IV-
40/7 har kortslutnin
g mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '12S01 
(Interruptor de reco
nhecimento de neut
ro do câmbio)' ao pi
no 10A17.IV-40/7 e
stá em curto circuit
o com o massa.

부품 '12S01 (변속
기중립기어감지
스위치)'부터핀 10A
17.IV-40/7까지의전
기라인에 (-)극단락
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '12S01 (Превк
лючвател разпозн
аване неутрална п
озиция предавател
на кутия)' до пин 1
0A17.IV-40/7 има к
ъсо съединение къ
м маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'12S01 (Διακόπτης 
αναγνώρισης νεκρά
ς κιβωτίου ταχυτήτ
ων)' στην επαφή 10
A17.IV-40/7 παρου
σιάζει βραχυκύκλω
μα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '12S
01 (Transmission n
eutral recognition s
witch)' to pin 10A1
7.IV-40/7 has a sho
rt circuit to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '12S01 
(Interruttore riconos
cimento posizione f
olle del cambio)' al 
pin 10A17.IV-40/7 p
resenta un cortocirc
uito verso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'12S01 (Contacteur 
détection neutre boî
te de vitesses)' et la 
broche 10A17.IV-4
0/7.

Az '12S01 (sebessé
gváltó üres fokozat 
felismerés kapcsol
ó)' alkatrésztől az 1
0A17.IV-40/7 érintk
ezőhöz menő elektr
omos vezeték rövid
zárlatos a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '12S
01 (Interruptor dete
cción punto neutro, 
cambio)' hacia la cl
avija 10A17.IV-40/7 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

5EF3EE Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20 (Steuerg
erät Motormanage

Связь по шине CA
N с конструктивны
м узлом '10A20 (бл
ок управления сис
темы управления 

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '10A20 
(ohjainlaite moottori
nohjaus MCM)' kan
ssa on virheellinen.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20 (styrenhet 
motorstyrning MC
M)' är felaktig.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20 (Módulo 
de comando da uni
dade de controle do 

부품 '10A20 (엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛)'와(과)

CAN-комуникация
та с компонент '10
A20 (Електронен б
лок управление на 

Η επικοινωνία CAN 
με το εξάρτημα '10A
20 (Εγκέφαλος διαχ
είρισης κινητήρα M

CAN communicatio
n with component '1
0A20 (Engine mana
gement control unit 
(MCM))' is faulty.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20 (Centr
alina di comando g

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20 (Calcul
ateur gestion moteu

A CAN-kommuniká
ció az '10A20 (MC
M motormenedzsm
ent vezérlőegység)' 
alkatrésszel hibás.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20 (Unidad 
de control gestión d



ment MCM)' ist fehl
erhaft.

двигателем MCM)' 
нарушена.

motor)' está com fal
ha.

의 CAN 통신에장
애가있습니다.

двигателя MCM)' е 
погрешна.

CM)' εμφανίζει σφά
λμα.

estione del motore 
MCM)' è difettosa.

r MCM)' est défectu
euse.

el motor MCM)' est
á defectuosa.

5FF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '14A06 (Steuerg
erät Retardersteuer
ung RCM)' hat eine 
Funktionsstörung.

Связь по CAN с ко
нструктивным узло
м '14A06 (блок упр
авления тормозо
м-замедлителем 
(ретардером) RC
M)' имеет функцио
нальное нарушени
е.

CAN-tiedonsiirrossa 
rakenneosan '14A0
6 (ohjainlaite hidasti
men ohjaus RCM)' 
kanssa on toimintah
äiriö.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '14A06 (styrenhet 
retarderstyrning RC
M)' har funktionsstö
rning.

A comunicação CA
N com o componen
te '14A06 (Módulo 
de comando do co
mando do Retarder 
RCM)' está com fal
ha de função.

부품 '14A06 (리타
더컨트롤(RCM) 컨
트롤유닛)'이(가) 있
는 CAN 통신에작
동오류가발생했습
니다.

cAN-комуникацият
а с компонент '14A
06 (Електронен бл
ок за управление н
а ретардера RCM)' 
има нарушена фун
кция.

Το CAN επικοινωνί
ας με το εξάρτημα 
'14A06 (Εγκέφαλος 
συστήματος ελέγχο
υ επιβραδυντή RC
M)' εμφανίζει δυσλει
τουργία.

CAN communicatio
n with component '1
4A06 (Retarder con
trol unit (RCM))' ha
s a malfunction.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '14A06 (Centr
alina di comando d
el retarder RCM)' pr
esenta un'anomalia 
di funzionamento.

La communication 
CAN avec le compo
sant '14A06 (Calcul
ateur commande de 
ralentisseur RCM)' 
présente un défaut 
de fonctionnement.

A '14A06 (RCM reta
rdervezérlés vezérl
őegység)' alkatréss
zel fennálló CAN-ko
mmunikációban mű
ködési zavar lépett f
el.

La comunicación C
AN con el compone
nte '14A06 (Unidad 
de control para el c
ontrol del retardado
r RCM)' tiene una ir
regularidad de funci
onamiento.

60040C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 'Knic
kwinkelsteuerung' i
st fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'Управление углом 
складывания' неве
рен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 'Taittumisk
ulman ohjaus' on vir
heellinen.

CAN-signalen från 
styrdon 'Knäckvinke
lstyrning' är felaktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o 'Comando do âng
ulo de articulação' a
presenta um defeit
o.

컨트롤유닛 '굴절각
컨트롤'의 CAN 신호
에오류가존재합니
다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление 'Кон
тролиране на ъгъл
а на пречупване' е 
грешен.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου 'Έλεγχος 
γωνίας συστροφής' 
είναι λάθος.

The CAN signal fro
m the control unit 'A
rticulation angle con
trol' is faulty.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'Comando dell'ango
lo di deviazione'.

Le signal CAN du c
alculateur 'Comman
de d'angle d'articula
tion' est défectueux.

A 'Becsuklásiszög-v
ezérlés' vezérlőegy
ségtől érkező CAN-j
el hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control 
'Mando del ángulo 
de acodamiento de 
articulación' es erró
nea.

62F3EE

Die Parameter des 
Bauteils '10A17 (St
euergerät Fahrregel
ung CPC 3)' sind fe
hlerhaft.

Параметры констр
уктивного узла '10
A17 (блок управле
ния системы регул
ирования движени
я CPC 3)' неверны.

Rakenneosan '10A
17 (ohjainlaite käytt
öohjaus CPC 3)' pa
rametrit ovat virheel
liset.

Felaktiga parametra
r för komponent '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Os parâmetros do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' est
ão errados.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'의매개변수가
잘못되었습니다.

Параметрите на ко
мпонента '10A17 
(Електронен блок 
за управление рег
улирането на режи
мите на движение 
CPC 3)' са грешни.

Οι παράμετροι του 
εξαρτήματος '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' είναι εσφαλμένε
ς.

The parameters of 
component '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' ar
e faulty.

I parametri del com
ponente '10A17 (Ce
ntralina di comando 
regolazione di marc
ia CPC 3)' sono err
ati.

Les paramètres du 
composant '10A17 
(Calculateur régulat
ion de marche CPC 
3)' sont erronés.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrész paraméterei 
hibásak.

Los parámetros del 
componente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' son errón
eos.

63F3EE

Die Parameter des 
Bauteils '10A17 (St
euergerät Fahrregel
ung CPC 3)' sind fe
hlerhaft.

Параметры констр
уктивного узла '10
A17 (блок управле
ния системы регул
ирования движени
я CPC 3)' неверны.

Rakenneosan '10A
17 (ohjainlaite käytt
öohjaus CPC 3)' pa
rametrit ovat virheel
liset.

Felaktiga parametra
r för komponent '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Os parâmetros do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' est
ão errados.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'의매개변수가
잘못되었습니다.

Параметрите на ко
мпонента '10A17 
(Електронен блок 
за управление рег
улирането на режи
мите на движение 
CPC 3)' са грешни.

Οι παράμετροι του 
εξαρτήματος '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' είναι εσφαλμένε
ς.

The parameters of 
component '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' ar
e faulty.

I parametri del com
ponente '10A17 (Ce
ntralina di comando 
regolazione di marc
ia CPC 3)' sono err
ati.

Les paramètres du 
composant '10A17 
(Calculateur régulat
ion de marche CPC 
3)' sont erronés.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrész paraméterei 
hibásak.

Los parámetros del 
componente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' son errón
eos.

640503

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/1 zum Baut
eil '10A17 (Steuerg
erät Fahrregelung 
CPC 3)' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.IV-40/1 к конс
труктивному узлу 
'10A17 (блок управ
ления системы рег
улирования движе
ния CPC 3)' имеет 
замыкание на нап
ряжение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/1 raken
neosaan '10A17 (o
hjainlaite käyttöohja
us CPC 3)' on oikos
ulku akkujännittees
een.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/1 till k
omponent '10A17 
(styrenhet körregleri
ng CPC 3)' har kort
slutning mot batteri
spänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/1 ao componente 
'10A17 (Módulo de 
comando do control
e de condução CP
C 3)' está em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 10A17.IV-40/1부
터부품 '10A17 (주
행제어(CPC) 3 컨
트롤유닛)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.IV-40/1 към ко
мпонент '10A17 (Е
лектронен блок за 
управление регули
рането на режимит
е на движение CP
C 3)' има късо съе
динение към напр
ежението на акуму
латорната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.IV-40/1 προς 
το εξάρτημα '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/1 to the compone
nt '10A17 (Drive co
ntrol (CPC) control 
unit 3)' has a short 
circuit to battery volt
age.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/1 a
l componente '10A1
7 (Centralina di co
mando regolazione 
di marcia CPC 3)' p
resenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/1 au compo
sant '10A17 (Calcul
ateur régulation de 
marche CPC 3)' pré
sente un court-circu
it avec la tension de 
batterie.

Az 10A17.IV-40/1 é
rintkezőtől az '10A1
7 (CPC 3 menetsza
bályozás vezérlőeg
ység)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/1 hacia el com
ponente '10A17 (Un
idad de control regu
lación de marcha C
PC 3)' tiene cortocir
cuito contra la tensi
ón de la batería.

640504

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
A17 (Steuergerät F
ahrregelung CPC 
3)' zum Pin 10A17.I
V-40/1 hat Kurzschl
uss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10A17 
(блок управления 
системы регулиро
вания движения C
PC 3)' к контакту 1
0A17.IV-40/1 имеет 
замыкание на мас
су.

Johdossa rakenneo
sasta '10A17 (ohjai
nlaite käyttöohjaus 
CPC 3)' napaan 10
A17.IV-40/1 on oiko
sulku maadotuksee
n.

Elledningen från ko
mponent '10A17 (st
yrenhet körreglering 
CPC 3)' till stift 10A
17.IV-40/1 har korts
lutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' ao 
pino 10A17.IV-40/1 
está em curto circui
to com o massa.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'부터핀 10A1
7.IV-40/1까지의전
기라인에 (-)극단락
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10A17 (Електр
онен блок за управ
ление регулиранет
о на режимите на 
движение CPC 3)' 
до пин 10A17.IV-4
0/1 има късо съед
инение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10A17 (Εγκέφαλος 
ρύθμισης οδήγησης 
CPC 3)' στην επαφ
ή 10A17.IV-40/1 πα
ρουσιάζει βραχυκύκ
λωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '10A
17 (Drive control (C
PC) control unit 3)' t
o pin 10A17.IV-40/1 
has a short circuit t
o ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10A17 
(Centralina di coma
ndo regolazione di 
marcia CPC 3)' al pi
n 10A17.IV-40/1 pre
senta un cortocircui
to verso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10A17 (Calculateur 
régulation de march
e CPC 3)' et la broc
he 10A17.IV-40/1.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrésztől az 10A17.I
V-40/1 érintkezőhöz 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '10A
17 (Unidad de contr
ol regulación de ma
rcha CPC 3)' hacia l
a clavija 10A17.IV-4
0/1 tiene cortocircui
to contra masa.

64F3EE Die Parameter des 
Bauteils '10A17 (St
euergerät Fahrregel

Параметры констр
уктивного узла '10
A17 (блок управле
ния системы регул

Rakenneosan '10A
17 (ohjainlaite käytt
öohjaus CPC 3)' pa

Felaktiga parametra
r för komponent '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Os parâmetros do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'의매개변수가
잘못되었습니다.

Параметрите на ко
мпонента '10A17 
(Електронен блок 
за управление рег

Οι παράμετροι του 
εξαρτήματος '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 

The parameters of 
component '10A17 
(Drive control (CP

I parametri del com
ponente '10A17 (Ce
ntralina di comando 
regolazione di marc

Les paramètres du 
composant '10A17 
(Calculateur régulat

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk

Los parámetros del 
componente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march



ung CPC 3)' sind fe
hlerhaft.

ирования движени
я CPC 3)' неверны.

rametrit ovat virheel
liset.

ndução CPC 3)' est
ão errados.

улирането на режи
мите на движение 
CPC 3)' са грешни.

3)' είναι εσφαλμένε
ς.

C) control unit 3)' ar
e faulty.

ia CPC 3)' sono err
ati.

ion de marche CPC 
3)' sont erronés.

atrész paraméterei 
hibásak.

a CPC 3)' son errón
eos.

6B000C

Das Bauteil '10B19 
(Druckschalter Wart
ung Luftfilter)' ist de
fekt.

Конструктивный уз
ел '10B19 (двухпоз
иционный датчик д
авления техобслу
живания воздушно
го фильтра)' неисп
равен.

Rakenneosa '10B1
9 (painekatkaisin hu
olto ilmansuodatin)' 
on rikki.

Komponenten '10B
19 (tryckvakt servic
e luftfilter)' är defek
t.

O componente '10B
19 (Interruptor de pr
essão da manutenç
ão do filtro de ar)' e
stá com defeito.

부품 '10B19 (에어
필터정비누름스위
치)'(이)가고장입니
다.

Компонентът '10B
19 (Превключвате
л за налягане техн
ическо обслужван
е въздушен филтъ
р)' е неизправен.

Το εξάρτημα '10B19 
(Διακόπτης πίεσης 
συντήρησης φίλτρο
υ αέρα)' είναι ελαττ
ωματικό.

Component '10B19 
(Air filter maintenan
ce pressure switch)' 
is defective.

Il componente '10B
19 (Interruttore di pr
essione manutenzio
ne filtro dell'aria)' è 
guasto.

Le composant '10B
19 (Manocontacteur 
maintenance filtre à 
air)' est défectueux.

A alkatrész '10B19 
(levegőszűrő karba
ntartás nyomókapc
soló)' meghibásodo
tt.

El componente '10
B19 (Interruptor de 
presión mantenimie
nto filtro de aire)' es
tá averiado.

6B000E

Das Bauteil '10B19 
(Druckschalter Wart
ung Luftfilter)' hat U
nterbrechung, Kurz
schluss nach Plus o
der Kurzschluss na
ch Masse.

Конструктивный уз
ел '10B19 (двухпоз
иционный датчик д
авления техобслу
живания воздушно
го фильтра)' имеет 
обрыв, замыкание 
на плюс или замы
кание на массу.

Rakenneosassa '10
B19 (painekatkaisin 
huolto ilmansuodati
n)' on virtakatkos, oi
kosulku plussaan ta
i maadotukseen.

Komponenten '10B
19 (tryckvakt servic
e luftfilter)' har avbr
ott, kortslutning mot 
plus eller kortslutnin
g mot jord.

O componente '10B
19 (Interruptor de pr
essão da manutenç
ão do filtro de ar)' e
stá interrompido, e
m curto circuito co
m o positivo ou com 
o massa.

부품 '10B19 (에어
필터정비누름스위
치)'에단선, (+)극단
락또는 (-)극단락이
발생했습니다.

Компонент '10B19 
(Превключвател за 
налягане техничес
ко обслужване въз
душен филтър)' и
ма прекъсване, къ
со съединение къ
м плюс или късо с
ъединение към ма
са.

Το εξάρτημα '10B19 
(Διακόπτης πίεσης 
συντήρησης φίλτρο
υ αέρα)' παρουσιάζ
ει διακοπή, βραχυκ
ύκλωμα στο θετικό 
πόλο ή βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

Component '10B19 
(Air filter maintenan
ce pressure switch)' 
has an open circuit, 
short circuit to positi
ve or short circuit to 
ground.

Il componente '10B
19 (Interruttore di pr
essione manutenzio
ne filtro dell'aria)' pr
esenta un'interruzio
ne, un cortocircuito 
verso positivo o un 
cortocircuito verso 
massa.

Le composant '10B
19 (Manocontacteur 
maintenance filtre à 
air)' présente une c
oupure, un court-cir
cuit avec le plus ou 
un court-circuit ave
c la masse.

Az '10B19 (levegős
zűrő karbantartás n
yomókapcsoló)' alk
atrész meg van sza
kadva, rövidzárlatos 
a pozitív pont felé v
agy rövidzárlatos a 
test felé.

El componente '10
B19 (Interruptor de 
presión mantenimie
nto filtro de aire)' tie
ne interrupción, cort
ocircuito contra el p
olo positivo o cortoc
ircuito contra masa.

6F0005

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
B01 (Füllstandssen
sor Kühlmittel-Vorra
tsbehälter)' zum Pin 
10A17.II-24/11 hat 
Unterbrechung oder 
Kurzschluss nach 
Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15B01 
(датчик уровня рес
ивера охлаждающ
ей жидкости)' к кон
такту 10A17.II-24/1
1 имеет обрыв или 
замыкание на мас
су.

Johdossa rakenneo
sasta '15B01 (täyttö
määrän tunnistin jä
ähdytysnestesäiliö)' 
napaan 10A17.II-2
4/11 on virtakatkos t
ai oikosulku maadot
ukseen.

Elledningen från ko
mponent '15B01 (ni
våsensor kylvätske
behållare)' till stift 1
0A17.II-24/11 har a
vbrott eller kortslutn
ing mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15B01 
(Sensor de nível de 
abastecimento do r
eservatório de liqui
do de arrefeciment
o)' ao pino 10A17.I
I-24/11 está com int
errupção ou em cur
to circuito com o m
assa.

부품 '15B01 (냉각
수저장탱크주입
레벨센서)'부터핀
10A17.II-24/11까지
의전기라인에단선
또는 (-)극단락이발
생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15B01 (Датчик 
за нивото на запъл
ване на запасен р
езервоар за охлад
ителна течност)' д
о пин 10A17.II-24/1
1 има прекъсване 
или късо съединен
ие към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από εξάρτημα '15
B01 (Αισθητήρας στ
άθμης πλήρωσης δ
οχείου ψυκτικού υγ
ρού)' στην επαφή 1
0A17.II-24/11 παρο
υσιάζει διακοπή ή β
ραχυκύκλωμα στη γ
είωση.

The electrical line fr
om component '15B
01 (Coolant reservo
ir fill level sensor)' t
o pin 10A17.II-24/1
1 has an open circu
it or short circuit to 
ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '15B01 
(Sensore del livello 
di riempimento serb
atoio di compensazi
one del liquido di ra
ffreddamento)' al pi
n 10A17.II-24/11 pr
esenta un'interruzio
ne o un cortocircuit
o verso massa.

Le câble électrique 
présente une coupu
re ou un court-circui
t avec la masse ent
re le composant '15
B01 (Capteur de niv
eau réservoir de liq
uide de refroidisse
ment)' et la broche 
10A17.II-24/11.

Az '15B01 (hűtőfoly
adék-folyadéktartál
y feltöltésiszint-sze
nzor)' alkatrésztől a
z 10A17.II-24/11 éri
ntkezőhöz menő el
ektromos vezeték 
meg van szakadva 
vagy rövidzárlatos a 
test felé.

El cable eléctrico d
el componente '15B
01 (Sensor de nivel 
de llenado depósito 
del sistema de líqui
do refrigerante)' ha
cia la clavija 10A17.
II-24/11 tiene interru
pción o cortocircuito 
contra masa.

7F020E

Das Bauteil '10A17 
(Steuergerät Fahrre
gelung CPC 3)' erk
ennt einen Fahrzeu
g-CAN-Bus-OFF-Fe
hler. (B2E Chassis 
CAN)

Конструктивный уз
ел '10A17 (блок уп
равления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)' рас
познаёт ошибку от
ключения шины да
нных CAN а/м (CA
N-Bus-OFF). (B2E 
Chassis CAN)

Rakenneosa '10A1
7 (ohjainlaite käyttö
ohjaus CPC 3)' tun
nistaa auton CAN-v
äylän POIS PÄÄLT
Ä -vian. (B2E Chas
sis CAN)

Komponent '10A17 
(styrenhet körregleri
ng CPC 3)' känner 
av ett fordons CAN-
buss-OFF-fel. (B2E 
Chassis CAN)

O componente '10A
17 (Módulo de com
ando do controle de 
condução CPC 3)' r
econhece uma falh
a Bus-OFF do CAN 
do veículo. (B2E Ch
assis CAN)

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'이(가) 차량 C
AN 버스 OFF 오류
를감지합니다. (B2
E Chassis CAN)

Компонента '10A1
7 (Електронен бло
к за управление ре
гулирането на реж
имите на движени
е CPC 3)' разпозна
ва грешка в CAN-
шина автомобил-O
FF. (B2E Chassis C
AN)

Το εξάρτημα '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' αναγνωρίζει σφά
λμα OFF διαύλου C
AN οχήματος. (B2E 
Chassis CAN)

The component '10
A17 (Drive control 
(CPC) control unit 
3)' detects a vehicle 
CAN bus OFF fault. 
(B2E Chassis CAN)

Il componente '10A
17 (Centralina di co
mando regolazione 
di marcia CPC 3)' ri
conosce un errore b
us CAN veicolo OF
F. (B2E Chassis CA
N)

Le composant '10A
17 (Calculateur rég
ulation de marche 
CPC 3)' détecte un 
défaut bus CAN vé
hicule OFF. (B2E C
hassis CAN)

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrész gépkocsi CA
N-busz OFF hibát is
mert fel. (B2E Chas
sis CAN)

El componente '10
A17 (Unidad de con
trol regulación de m
archa CPC 3)' dete
cta una avería OFF 
del bus CAN del ve
hículo. (B2E Chassi
s CAN)

870902

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/30 zum Bau
teil '01G01 (Genera
tor 1)' hat Unterbrec
hung, Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung oder Kurzschl
uss nach Masse.

Электрический пр
овод от контакта '1
0A17.IV-40/30' к ко
нструктивному узл
у '01G01 (генерато
р 1)' имеет обрыв, 
замыкание на нап
ряжение АКБ или з
амыкание на масс
у.

Johdossa navasta 
'10A17.IV-40/30' ra
kenneosaan '01G0
1 (generaattori 1)' o
n virtakatkos, oikos
ulku akkujännittees
een tai oikosulku m
aadotukseen.

Elledningen från stif
t '10A17.IV-40/30' til
l komponent '01G0
1 (generator 1)' har 
avbrott, kortslutning 
mot batterispänning 
eller kortslutning m
ot jord.

O condutor elétrico 
do pino '10A17.IV-4
0/30' ao component
e '01G01 (Alternad
or 1)' está com inter
rupção, curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou em curto 
circuito com o mass
a.

핀 '10A17.IV-40/3
0'부터부품 '01G01 
(발전기 1)'까지연
결된전기라인에단
선, 배터리전압측
단락또는 (-)극단락
이있습니다.

електрически пров
одник от ПИН '10A
17.IV-40/30' към ко
мпонент '01G01 (Г
енератор 1)' има п
рекъсване, късо с
ъединение към на
прежение на акуму
латорната батерия 
или късо съединен
ие към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή '1
0A17.IV-40/30' προ
ς το εξάρτημα '01G
01 (Δυναμό 1)' παρ
ουσιάζει διακοπή, β
ραχυκύκλωμα στην 
τάση της μπαταρίας 
ή βραχυκύκλωμα στ
η γείωση.

The electrical line fr
om pin '10A17.IV-4
0/30' to component 
'01G01 (Alternator 
1)' has an open circ
uit, short circuit to b
attery voltage or sh
ort circuit to ground.

Il cavo elettrico dal 
pin '10A17.IV-40/30' 
al componente '01
G01 (Alternatore 1)' 
presenta un'interruz
ione, un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria o un c
ortocircuito verso m
assa.

Le câble électrique 
allant de la broche 
'10A17.IV-40/30' au 
composant '01G01 
(Alternateur 1)' prés
ente une coupure, u
ne court-circuit ave
c la tension de batt
erie ou un court-circ
uit avec la masse.

Az '10A17.IV-40/30' 
érintkezőtől az '01G
01 (1. generátor)' al
katrészhez menő el
ektromos vezeték 
meg van szakadva, 
rövidzárlatos az akk
umulátorfeszültség 
felé vagy rövidzárlat
os a test felé.

El cable eléctrico d
e la clavija '10A17.I
V-40/30' hacia el co
mponente '01G01 
(Alternador 1)' tiene 
interrupción, cortoci
rcuito contra la tens
ión de la batería o c
ortocircuito contra 
masa.

87090D

Der Einlernvorgang 
des Bauteils '01G0
1 (Generator 1)' wu
rde noch nicht durc
hgeführt oder bei d
er Durchführung ist 
ein Fehler aufgetret
en.

Процесс инициали
зации (обучения) к
онструктивного уз
ла '01G01 (генерат
ор 1)' ещё не был 
выполнен или при 
выполнении возни
кла неисправност
ь.

Rakenneosan '01G
01 (generaattori 1)' 
perusasetusta ei ol
e vielä tehty tai siin
ä ilmeni virhe.

Programmeringen a
v komponent '01G0
1 (generator 1)' har 
ännu inte genomfört
s eller så har det för
ekommit ett fel vid g
enomförandet.

O procedimento de 
programação do co
mponente '01G01 
(Alternador 1)' aind
a não foi executado 
ou na execução sur
giu um erro.

부품 '01G01 (발전
기 1)'의설정절차
가아직실행되지않
았거나실행시오류
가발생했습니다.

Процесът на обуча
ване на компонент 
'01G01 (Генератор 
1)' все още не е из
вършен или при из
вършването е наст
ъпила грешка.

Η διαδικασία εκμάθ
ησης του εξαρτήματ
ος '01G01 (Δυναμό 
1)' δεν έχει διεξαχθε
ί ακόμα ή κατά τη δι
εξαγωγή παρουσιά
στηκε ένα σφάλμα.

The teach-in proces
s of component '01
G01 (Alternator 1)' 
has not yet been pe
rformed or a fault o
ccurred while it was 
being performed.

Il processo di iniziali
zzazione del compo
nente '01G01 (Alter
natore 1)' non è stat
o ancora eseguito o
ppure durante l'ese
cuzione si è verifica
to un errore.

La procédure d'initi
alisation du compos
ant '01G01 (Alterna
teur 1)' n'a pas enc
ore été effectuée, o
u un défaut est app
aru lors de l'exécuti
on.

Az '01G01 (1. gene
rátor)' alkatrész bet
anítási folyamatána
k végrehajtása még 
nem történt meg va
gy a végrehajtásnál 
hiba lépett fel.

El proceso de repro
gramación del com
ponente '01G01 (Alt
ernador 1)' todavía 
no se ha realizado 
o se ha producido u
n error en la realiza
ción.

96F1E3 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/10 zum Bau
teil '12B14 (Drucksc

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/10 к кон
структивному узлу 

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/10 rake
nneosaan '12B14 
(painekatkaisin kytk

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/10 till 
komponent '12B14 
(tryckvakt koppling 

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/10 ao component
e '12B14 (Interrupto

핀 10A17.III-52/10
부터부품 '12B14 
(클러치개방누름

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/10 към к
омпонент '12B14 

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/10 προς 
το εξάρτημα '12B14 

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/10 to the compon
ent '12B14 (Clutch 

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/10 
al componente '12B
14 (Interruttore di pr

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/10 au comp
osant '12B14 (Man

Az 10A17.III-52/10 
érintkezőtől az '12B
14 (tengelykapcsoló 
nyitva nyomáskapc

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/10 hacia el co
mponente '12B14 (I



halter Kupplung ge
öffnet)' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

'12B14 (двухпозиц
ионный датчик "сц
епление разомкну
то")' имеет замыка
ние на напряжени
е АКБ.

in auki)' on oikosulk
u akkujännitteesee
n.

öppen)' har kortslut
ning mot batterispä
nning.

r de pressão da em
breagem aberta)' e
stá em curto circuit
o com a tensão da 
bateria.

스위치)'까지의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

(Превключвател за 
налягане съединит
ел отделен)' има к
ъсо съединение къ
м напрежението н
а акумулаторната 
батерия.

(Διακόπτης πίεσης 
συμπλέκτη ανοιχτό
ς)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

disengaged pressur
e switch)' has a sho
rt circuit to battery v
oltage.

essione frizione ape
rto)' presenta un co
rtocircuito verso la t
ensione della batter
ia.

ocontacteur embray
age ouvert)' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

soló)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

nterruptor de presió
n acoplamiento abi
erto)' tiene cortocirc
uito contra la tensió
n de la batería.

96F1E4

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/10 zum Bau
teil '12B14 (Drucksc
halter Kupplung ge
öffnet)' hat Kurzschl
uss gegen Batteries
pannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/10 к кон
структивному узлу 
'12B14 (двухпозиц
ионный датчик "сц
епление разомкну
то")' имеет замыка
ние на напряжени
е АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/10 rake
nneosaan '12B14 
(painekatkaisin kytk
in auki)' on oikosulk
u akkujännitteesee
n.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/10 till 
komponent '12B14 
(tryckvakt koppling 
öppen)' har kortslut
ning mot batterispä
nning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/10 ao component
e '12B14 (Interrupto
r de pressão da em
breagem aberta)' e
stá em curto circuit
o com a tensão da 
bateria.

핀 10A17.III-52/10
부터부품 '12B14 
(클러치개방누름
스위치)'까지의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/10 към к
омпонент '12B14 
(Превключвател за 
налягане съединит
ел отделен)' има к
ъсо съединение къ
м напрежението н
а акумулаторната 
батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/10 προς 
το εξάρτημα '12B14 
(Διακόπτης πίεσης 
συμπλέκτη ανοιχτό
ς)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/10 to the compon
ent '12B14 (Clutch 
disengaged pressur
e switch)' has a sho
rt circuit to battery v
oltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/10 
al componente '12B
14 (Interruttore di pr
essione frizione ape
rto)' presenta un co
rtocircuito verso la t
ensione della batter
ia.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/10 au comp
osant '12B14 (Man
ocontacteur embray
age ouvert)' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

Az 10A17.III-52/10 
érintkezőtől az '12B
14 (tengelykapcsoló 
nyitva nyomáskapc
soló)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/10 hacia el co
mponente '12B14 (I
nterruptor de presió
n acoplamiento abi
erto)' tiene cortocirc
uito contra la tensió
n de la batería.

A10002

Das Bauteil '12B01 
(Drehzahlsensor G
etriebe)' sendet kei
n Signal.

Конструктивный уз
ел '12B01 (датчик 
числа оборотов К
П)' не посылает си
гнал.

Rakenneosa '12B0
1 (kierroslukutunnis
tin vaihteisto)' ei läh
etä signaalia.

Komponent '12B01 
(varvtalssensor väx
ellåda)' sänder inge
n signal.

O componente '12B
01 (Sensor de rotaç
ão do câmbio)' não 
envia nenhum sinal.

부품 '12B01 (변속
기속도센서)'이(가) 
신호를전송하지않
습니다.

Компонентът '12B
01 (Датчик за обор
оти предавателна 
кутия)' не изпраща 
сигнал.

Το εξάρτημα '12B01 
(Αισθητήρας αριθμο
ύ στροφών κιβωτίο
υ ταχυτήτων)' δεν α
ποστέλει σήματα.

Component '12B01 
(Transmission rpm 
sensor)' is not trans
mitting a signal.

Il componente '12B
01 (Sensore del nu
mero di giri cambi
o)' non invia alcun s
egnale.

Le composant '12B
01 (Capteur de régi
me boîte de vitesse
s)' n'envoie aucun s
ignal.

A '12B01 (sebesség
váltó fordulatszáms
zenzor)' alkatrész n
em küld jelet.

El componente '12
B01 (Sensor de nú
mero de revolucion
es cambio)' no emit
e señal alguna.

A10005

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.III-52/3
2 und 10A17.III-52/
45 hat Unterbrechu
ng, Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng oder Kurzschlus
s nach Masse.

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.III-52/3
2 и 10A17.III-52/45 
имеет обрыв, зам
ыкание на напряж
ение АКБ или зам
ыкание на массу.

Johdossa napojen 
10A17.III-52/32 ja 1
0A17.III-52/45 välis
sä on virtakatkos, oi
kosulku akkujännitt
eeseen tai oikosulk
u maadotukseen.

Elledningen mellan 
stiften 10A17.III-52/
32 och 10A17.III-5
2/45 har avbrott, ko
rtslutning mot batter
ispänning eller korts
lutning mot jord.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.II
I-52/32 e 10A17.III-
52/45 está com inte
rrupção curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou curto circ
uito com o massa.

핀 10A17.III-52/32
와(과) 10A17.III-52/
45 사이의전기라
인에단선, 배터리
전압측단락또는
(-)극단락이있습니
다.

Електрическият пр
оводник между пи
новете 10A17.III-5
2/32 и 10A17.III-52/
45 имат прекъсван
е, късо съединени
е към напрежение
то на акумулаторн
ата батерия или къ
со съединение къ
м маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των επαφ
ών 10A17.III-52/32 
και 10A17.III-52/45 
έχει διακοπή, βραχ
υκύκλωμα στην τάσ
η της μπαταρίας ή β
ραχυκύκλωμα μετά 
τη γείωση.

The electrical line b
etween pins 10A17.
III-52/32 and 10A1
7.III-52/45 has an o
pen circuit, a short 
circuit to battery volt
age or a short circui
t to ground.

Il cavo elettrico fra i 
pin 10A17.III-52/32 
e 10A17.III-52/45 pr
esenta un'interruzio
ne, un cortocircuito 
verso la tensione d
ella batteria o un co
rtocircuito verso ma
ssa.

Le câble électrique 
entre les broche 10
A17.III-52/32 et 10A
17.III-52/45 présent
e une coupure, un c
ourt-circuit avec la t
ension de batterie o
u un court-circuit av
ec la masse.

Az 10A17.III-52/32 
és 10A17.III-52/45 
érintkezők közötti el
ektromos vezeték 
meg van szakadva, 
rövidzárlat az akku
mulátorfeszültség f
elé vagy rövidzárlat
os a test felé.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.III-52/32 y 10A1
7.III-52/45 tiene inte
rrupción, cortocircui
to contra la tensión 
de la batería o corto
circuito contra mas
a.

A1000D

Das Bauteil '12B01 
(Drehzahlsensor G
etriebe)' hat eine Fu
nktionsstörung.

Конструктивный уз
ел '12B01 (датчик 
числа оборотов К
П)' имеет функцио
нальное нарушени
е.

Rakenneosassa '12
B01 (kierroslukutun
nistin vaihteisto)' on 
toimintahäiriö.

Komponenten '12B
01 (varvtalssensor 
växellåda)' har funk
tionsstörning.

O componente '12B
01 (Sensor de rotaç
ão do câmbio)' está 
com distúrbio de fu
nção.

부품 '12B01 (변속
기속도센서)'에작
동오류가발생했습
니다.

Компонентът '12B
01 (Датчик за обор
оти предавателна 
кутия)' има наруш
ена функция.

Το εξάρτημα '12B01 
(Αισθητήρας αριθμο
ύ στροφών κιβωτίο
υ ταχυτήτων)' παρο
υσιάζει βλάβη.

Component '12B01 
(Transmission rpm 
sensor)' has a malf
unction.

Il componente '12B
01 (Sensore del nu
mero di giri cambi
o)' presenta un funz
ionamento irregolar
e.

Le composant '12B
01 (Capteur de régi
me boîte de vitesse
s)' présente un fonc
tionnement défectu
eux.

A '12B01 (sebesség
váltó fordulatszáms
zenzor)' alkatrészn
él működési zavar á
ll fenn.

El componente '12
B01 (Sensor de nú
mero de revolucion
es cambio)' tiene u
na irregularidad de f
uncionamiento.

A70B0D

Die Funktion des B
auteils '12B05 (Posi
tionssensor Kupplu
ng)' ist nicht in Ordn
ung.

Функционировани
е конструктивного 
узла '12B05 (датчи
к положения сцепл
ения)' не в порядк
е.

Rakenneosan '12B
05 (asentotunnistin 
kytkin)' toiminnassa 
on vikaa.

Funktionen hos ko
mponenten '12B05 
(positionssensor ko
ppling)' är inte OK.

A função do compo
nente '12B05 (Sens
or de posição da e
mbreagem)' não est
á em ordem.

부품 '12B05 (클러
치위치센서)'의기
능이비정상입니다.

Функцията на комп
онента '12B05 (По
зиционен датчик з
а съединителя)' не 
е изправна.

Η λειτουργία του εξ
αρτήματος '12B05 
(Αισθητήρας θέσης 
συμπλέκτη)' δεν είν
αι εντάξει.

The function of com
ponent '12B05 (Clut
ch position sensor)' 
is not OK.

Il componente '12B
05 (Sensore di posi
zione frizione)' non 
funziona regolarme
nte.

Le fonctionnement 
du composant '12B
05 (Capteur de posi
tion embrayage)' 
n'est pas en ordre.

A '12B05 (tengelyka
pcsoló helyzetszen
zor)' alkatrész műk
ödése nincs rendbe
n.

El funcionamiento d
el componente '12B
05 (Sensor de posic
ión embrague)' no e
stá en orden.

A80000

Das Steuergerät '10
A17 (Steuergerät F
ahrregelung CPC 
3)' hat Überspannu
ng erkannt.

Блок управления 
'10A17 (блок управ
ления системы рег
улирования движе
ния CPC 3)' опозна
л повышенное нап
ряжение.

Ohjainlaite '10A17 
(ohjainlaite käyttöoh
jaus CPC 3)' on tun
nistanut ylijännittee
n.

Styrenhet '10A17 (s
tyrenhet körreglerin
g CPC 3)' har regist
rerat överspänning.

O módulo de coma
ndo '10A17 (Módul
o de comando do c
ontrole de conduçã
o CPC 3)' reconhec
eu sobretensão .

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'에서
과전압을인식했습
니다.

Електронният блок 
за управление '10
A17 (Електронен б
лок за управление 
регулирането на р
ежимите на движе
ние CPC 3)' е разп
ознал свръхнапре
жение.

Ο εγκέφαλος '10A1
7 (Εγκέφαλος ρύθμι
σης οδήγησης CPC 
3)' αναγνώρισε την 
υπερβολική τάση.

Control unit '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' h
as detected an over
voltage.

La centralina di co
mando '10A17 (Cen
tralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)' ha rilevat
o sovratensione.

Le calculateur '10A
17 (Calculateur rég
ulation de marche 
CPC 3)' a détecté u
ne surtension.

A '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' vezérl
őegység túl nagy fe
szültséget ismert fe
l.

La unidad de contro
l '10A17 (Unidad de 
control regulación d
e marcha CPC 3)' h
a reconocido sobret
ensión.

A80001

Das Steuergerät '10
A17 (Steuergerät F
ahrregelung CPC 
3)' hat Unterspannu
ng erkannt.

Блок управления 
'10A17 (блок управ
ления системы рег
улирования движе
ния CPC 3)' опозна
л пониженное нап
ряжение.

Ohjainlaite '10A17 
(ohjainlaite käyttöoh
jaus CPC 3)' on tun
nistanut alijännittee
n.

Styrenhet '10A17 (s
tyrenhet körreglerin
g CPC 3)' hat regist
rerat underspännin
g.

O módulo de coma
ndo '10A17 (Módul
o de comando do c
ontrole de conduçã
o CPC 3)' identifico
u uma tensão baixa 
.

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'이(가) 
저전압을인식했습
니다.

Електронният блок 
за управление '10
A17 (Електронен б
лок за управление 
регулирането на р
ежимите на движе
ние CPC 3)' е разп
ознал понижено н
апрежение.

Ο εγκέφαλος '10A1
7 (Εγκέφαλος ρύθμι
σης οδήγησης CPC 
3)' αναγνώρισε χαμ
ηλή τάση.

Control unit '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' h
as detected an und
ervoltage.

La centralina di co
mando '10A17 (Cen
tralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)' ha ricono
sciuto una sottotens
ione.

Le calculateur '10A
17 (Calculateur rég
ulation de marche 
CPC 3)' a détecté u
ne sous-tension.

A '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' vezérl
őegység túl kicsi fe
szültséget ismert fe
l.

La unidad de contro
l '10A17 (Unidad de 
control regulación d
e marcha CPC 3)' h
a detectado subten
sión.

A80005 Der Pin 10A17.V-9/
9 am Steuergerät '1
0A17 (Steuergerät 

Обрыв контакта 10
A17.V-9/9 на блоке 
управления '10A17 

Navassa 10A17.V-
9/9 ohjainlaitteessa 
'10A17 (ohjainlaite 

Stiftet 10A17.V-9/9 
på styrenheten '10A
17 (styrenhet körre

O pino 10A17.V-9/9 
no módulo de coma
ndo '10A17 (Módul

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'의핀

Пин 10A17.V-9/9 н
а електронния бло
к за управление '1

Το Pin 10A17.V-9/9 
στον εγκέφαλο '10A
17 (Εγκέφαλος ρύθ

Pin 10A17.V-9/9 at 
control unit '10A17 
(Drive control (CP

Il pin 10A17.V-9/9 s
ulla centralina di co
mando '10A17 (Cen

La broche 10A17.V-
9/9 sur le calculateu
r '10A17 (Calculate

Az érintkezőnek 10
A17.V-9/9 a vezérlő
egységen '10A17 

La clavija 10A17.V-
9/9 en la unidad de 
control '10A17 (Uni



Fahrregelung CPC 
3)' hat Unterbrechu
ng.

(блок управления 
системы регулиро
вания движения C
PC 3)'.

käyttöohjaus CPC 
3)' on virtakatkos.

glering CPC 3)' har 
ledningsbrott.

o de comando do c
ontrole de conduçã
o CPC 3)' está com 
interrupções.

10A17.V-9/9에단선
이있습니다.

0A17 (Електронен 
блок за управлени
е регулирането на 
режимите на движ
ение CPC 3)' има п
рекъсване.

μισης οδήγησης CP
C 3)' παρουσιάζει δι
ακοπή.

C) control unit 3)' h
as an open circuit.

tralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)' presenta 
interruzione.

ur régulation de ma
rche CPC 3)' prése
nte une coupure.

(CPC 3 menetszab
ályozás vezérlőegy
ség)' szakadása va
n.

dad de control regul
ación de marcha C
PC 3)' tiene interrup
ción.

A8FFE3

Ein interner Fehler i
m Steuergerät '10A
17 (Steuergerät Fa
hrregelung CPC 3)' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в блоке управлени
я '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)'.

Ohjainlaitteessa '10
A17 (ohjainlaite käy
ttöohjaus CPC 3)' o
n sisäinen vika.

Det finns ett internt 
fel i styrenheten '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Existe uma falha int
erna no módulo de 
comando '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' .

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в елект
ронния блок за упр
авление '10A17 (Е
лектронен блок за 
управление регули
рането на режимит
е на движение CP
C 3)'.

Υπάρχει εσωτερικό 
σφάλμα στον εγκέφ
αλο '10A17 (Εγκέφ
αλος ρύθμισης οδή
γησης CPC 3)'.

There is an internal 
fault in control unit 
'10A17 (Drive contr
ol (CPC) control uni
t 3)'.

Un guasto interno è 
presente nella centr
alina di comando '1
0A17 (Centralina di 
comando regolazio
ne di marcia CPC 
3)'.

Un défaut interne d
ans le calculateur '1
0A17 (Calculateur r
égulation de march
e CPC 3)' est prése
nt.

Belső hiba lépett fel 
a '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' vezérl
őegységben.

Existe un error inter
no en la unidad de 
control '10A17 (Uni
dad de control regul
ación de marcha C
PC 3)'.

ADFFEC

Die Software-Über
wachungsfunktion h
at einen Fehler im 
Bauteil '10A17 (Ste
uergerät Fahrregelu
ng CPC 3)' erkannt.

Функция контроля 
программного обе
спечения опознал
а неисправность в 
конструктивном уз
ле '10A17 (блок уп
равления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)'.

Ohjelman valvontat
oiminto on havainn
ut vian rakenneosa
ssa '10A17 (ohjainl
aite käyttöohjaus C
PC 3)'.

Programvaruöverva
kningsfunktion har r
egistrerat ett fel i ko
mponent '10A17 (st
yrenhet körreglering 
CPC 3)'.

A função de control
e de software recon
heceu uma falha no 
componente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)'.

소프트웨어감시기
능에의해부품 '10A
17 (주행제어(CPC) 
3 컨트롤유닛)'에서
오류가감지되었습
니다.

Функцията за след
ене на софтуера е 
разпознала грешк
а в компонента '10
A17 (Електронен б
лок за управление 
регулирането на р
ежимите на движе
ние CPC 3)'.

Η λειτουργία επιτήρ
ησης του λογισμικο
ύ διαπίστωσε σφάλ
μα στον εξάρτημα '1
0A17 (Εγκέφαλος ρ
ύθμισης οδήγησης 
CPC 3)'.

The software monit
oring function has d
etected a fault in th
e component '10A1
7 (Drive control (CP
C) control unit 3)'.

La funzione di sorv
eglianza del softwar
e ha riconosciuto u
n errore nel compo
nente '10A17 (Cent
ralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)'.

La fonction de surv
eillance du logiciel 
a détecté un défaut 
dans le composant 
'10A17 (Calculateur 
régulation de march
e CPC 3)'.

A szoftver-ellenőrző
funkció hibát ismert 
fel az '10A17 (CPC 
3 menetszabályozá
s vezérlőegység)' al
katrészben.

La función de vigila
ncia de software ha 
detectado una averí
a en el componente 
'10A17 (Unidad de 
control regulación d
e marcha CPC 3)'.

ADFFEE

Die Software-Über
wachungsfunktion h
at einen Fehler im 
Bauteil '10A17 (Ste
uergerät Fahrregelu
ng CPC 3)' erkannt.

Функция контроля 
программного обе
спечения опознал
а неисправность в 
конструктивном уз
ле '10A17 (блок уп
равления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)'.

Ohjelman valvontat
oiminto on havainn
ut vian rakenneosa
ssa '10A17 (ohjainl
aite käyttöohjaus C
PC 3)'.

Programvaruöverva
kningsfunktion har r
egistrerat ett fel i ko
mponent '10A17 (st
yrenhet körreglering 
CPC 3)'.

A função de control
e de software recon
heceu uma falha no 
componente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)'.

소프트웨어감시기
능에의해부품 '10A
17 (주행제어(CPC) 
3 컨트롤유닛)'에서
오류가감지되었습
니다.

Функцията за след
ене на софтуера е 
разпознала грешк
а в компонента '10
A17 (Електронен б
лок за управление 
регулирането на р
ежимите на движе
ние CPC 3)'.

Η λειτουργία επιτήρ
ησης του λογισμικο
ύ διαπίστωσε σφάλ
μα στον εξάρτημα '1
0A17 (Εγκέφαλος ρ
ύθμισης οδήγησης 
CPC 3)'.

The software monit
oring function has d
etected a fault in th
e component '10A1
7 (Drive control (CP
C) control unit 3)'.

La funzione di sorv
eglianza del softwar
e ha riconosciuto u
n errore nel compo
nente '10A17 (Cent
ralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)'.

La fonction de surv
eillance du logiciel 
a détecté un défaut 
dans le composant 
'10A17 (Calculateur 
régulation de march
e CPC 3)'.

A szoftver-ellenőrző
funkció hibát ismert 
fel az '10A17 (CPC 
3 menetszabályozá
s vezérlőegység)' al
katrészben.

La función de vigila
ncia de software ha 
detectado una averí
a en el componente 
'10A17 (Unidad de 
control regulación d
e marcha CPC 3)'.

AEFFEC

Ein interner Fehler i
m Bauteil '10A17 (S
teuergerät Fahrrege
lung CPC 3)' ist vor
handen.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле '10A17 (блок 
управления систе
мы регулирования 
движения CPC 3)'.

Rakenneosassa '10
A17 (ohjainlaite käy
ttöohjaus CPC 3)' o
n sisäinen vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'10A17 (styrenhet k
örreglering CPC 3)'.

Existe uma falha int
erna no component
e '10A17 (Módulo d
e comando do contr
ole de condução C
PC 3)'.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'에내부오류
가존재합니다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента '10A17 (Елек
тронен блок за упр
авление регулира
нето на режимите 
на движение CPC 
3)'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα '10A17 (Εγκέφ
αλος ρύθμισης οδή
γησης CPC 3)'.

There is an internal 
fault in component 
'10A17 (Drive contr
ol (CPC) control uni
t 3)'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente '10A17 (Cent
ralina di comando r
egolazione di marci
a CPC 3)'.

Un défaut interne d
ans le composant '1
0A17 (Calculateur r
égulation de march
e CPC 3)' est prése
nt.

Belső hiba lépett fel 
a '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' alkatr
észben.

Existe un error inter
no en el component
e '10A17 (Unidad d
e control regulación 
de marcha CPC 3)'.

AFFFEC

Die elektrischen Lei
tungen zwischen de
n Bauteilen '10A17 
(Steuergerät Fahrre
gelung CPC 3)' und 
'10B03 (Fahrpedals
ensor)' sind defekt.

Электрические пр
овода между конст
руктивными узлам
и '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)' и '1
0B03 (датчик педа
ли газа)' неисправ
ны.

Johdot rakenneosie
n '10A17 (ohjainlait
e käyttöohjaus CPC 
3)' ja '10B03 (kaasu
poljintunnistin)' välill
ä ovat rikki.

Elledningarna mella
n komponenten '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)' oc
h '10B03 (gaspedal
ssensor)' är defekt
a.

As ligações elétrica
s entre os compone
ntes '10A17 (Módul
o de comando do c
ontrole de conduçã
o CPC 3)' e '10B03 
(Sensor do pedal d
o acelerador)' apres
entam defeito.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'와(과) '10B03 
(가속페달센서)' 사
이를연결하는전기
케이블에결함이있
습니다.

Електрическите пр
оводници между к
омпоненти '10A17 
(Електронен блок 
за управление рег
улирането на режи
мите на движение 
CPC 3)' и '10B03 (д
атчик на педала за 
газта)' са неизправ
ни.

Τα ηλεκτρικά καλώδ
ια ανάμεσα από τα 
εξαρτήματα '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' και '10B03 (Αισθ
ητήρας πεντάλ γκαζ
ιού)' παρουσιάζουν 
βλάβη.

The electrical lines 
between componen
ts '10A17 (Drive co
ntrol (CPC) control 
unit 3)' and '10B03 
(Accelerator pedal s
ensor)' are defectiv
e.

I cavi elettrici fra i c
omponenti '10A17 
(Centralina di coma
ndo regolazione di 
marcia CPC 3)' e '1
0B03 (Sensore del
l'acceleratore)' sono 
guasti.

Les câbles électriqu
es entre les compo
sants '10A17 (Calc
ulateur régulation d
e marche CPC 3)' e
t '10B03 (Capteur d
e pédale d'accéléra
teur)' sont défectue
ux.

A '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' és '10
B03 (gázpedálszen
zor)' alkatrész közöt
ti elektromos vezeté
kek meghibásodtak.

Los cables eléctrico
s entre los compon
entes '10A17 (Unid
ad de control regula
ción de marcha CP
C 3)' y '10B03 (Sen
sor del pedal aceler
ador)' están averiad
os.

B0FFEE
Das Fahrpedal geht 
nicht in seine Ausga
ngsstellung zurück.

Педаль газа не воз
вращается обратн
о в своё исходное 
положение.

Kaasupoljin ei pala
a takaisin lähtöase
maansa.

Gaspedalen går int
e tillbaka till sitt utg
ångsläge.

O pedal do acelera
dor não volta a sua 
posição de partida.

가속페달이출발위
치로되돌아가지않
습니다.

Педалът на газта 
не се връща обрат
но в своето изходн
о положение.

Το πεντάλ γκαζιού δ
εν επανέρχεται στη
ν αρχική του θέση.

The accelerator ped
al does not return to 
its starting position.

Il pedale dell'accele
ratore non ritorna n
ella propria posizion
e iniziale.

La pédale d'accélér
ateur ne revient pas 
dans sa position init
iale.

A gázpedál nem áll 
vissza a kiindulási h
elyzetébe.

El pedal acelerador 
no vuelve a su posi
ción inicial.

B1F1EC

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 'Par
ametrierbares Sond
ermodul' fehlt.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'Параметрируемы
й спецмодуль' отсу
тствует.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 'Parametrit
ettävä erikoismodul
i' puuttuu.

CAN-signalen från 
styrenhet 'Parametr
erbar specialmodul' 
saknas.

Falta o sinal do CA
N do módulo de co
mando 'Módulo esp
ecial parametrizáve
l'.

컨트롤유닛 '매개변
수입력이가능한특
수모듈'의 CAN 신
호가없습니다.

Липсва CAN-сигна
л от електронен бл
ок за управление 
'Параметрируем с
пециален модул'.

Το σήμα CAN από τ
ον εγκέφαλο 'Παρα
μετρική ειδική ηλεκτ
ρονική μονάδα' απο
υσιάζει.

The CAN signal fro
m control unit 'Para
meterizable special 
module' is missing.

Manca il segnale C
AN dalla centralina 
di comando 'Modul
o speciale parametr
izzabile'.

Le signal CAN du c
alculateur 'Module s
pécial paramétrabl
e' manque.

A 'Paraméterezhető 
különleges modul' v
ezérlőegységtől jöv
ő CAN-üzenet hián
yzik.

Falta la señal CAN 
de la unidad de con
trol 'Módulo especia
l parametrizable'.



B50D02

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
B01 (Füllstandssen
sor Kühlmittel-Vorra
tsbehälter)' zum Pin 
10A17.II-24/22 hat 
Kurzschluss gegen 
Batteriespannung o
der Kurzschluss na
ch Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15B01 
(датчик уровня рес
ивера охлаждающ
ей жидкости)' к кон
такту 10A17.II-24/2
2 имеет замыкани
е на напряжение А
КБ или замыкание 
на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '15B01 (täyttö
määrän tunnistin jä
ähdytysnestesäiliö)' 
napaan 10A17.II-2
4/22 on oikosulku a
kkujännitteeseen tai 
oikosulku maadotuk
seen.

Elledningen från ko
mponent '15B01 (ni
våsensor kylvätske
behållare)' till stift 1
0A17.II-24/22 har k
ortslutning mot batt
erispänning eller ko
rtslutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15B01 
(Sensor de nível de 
abastecimento do r
eservatório de liqui
do de arrefeciment
o)' ao pino 10A17.I
I-24/22 está em curt
o circuito com a ten
são da bateria ou c
urto circuito com o 
massa.

부품 '15B01 (냉각
수저장탱크주입
레벨센서)'와(과) 핀
10A17.II-24/22 사이
의전기라인에배터
리전압측단락또
는 (-)극단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15B01 (Датчик 
за нивото на запъл
ване на запасен р
езервоар за охлад
ителна течност)' к
ъм пин 10A17.II-2
4/22 има късо съе
динение към напр
ежението на акуму
латорната батерия 
или късо съединен
ие към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'15B01 (Αισθητήρας 
στάθμης πλήρωσης 
δοχείου ψυκτικού υ
γρού)' προς την επ
αφή 10A17.II-24/22 
παρουσιάζει βραχυ
κύκλωμα στην τάση 
της μπαταρίας ή βρ
αχυκύκλωμα στη γε
ίωση.

The electrical line fr
om component '15B
01 (Coolant reservo
ir fill level sensor)' t
o pin 10A17.II-24/2
2 has a short circuit 
to battery voltage or 
short circuit to grou
nd.

Il cavo elettrico dal 
componente '15B01 
(Sensore del livello 
di riempimento serb
atoio di compensazi
one del liquido di ra
ffreddamento)' al pi
n 10A17.II-24/22 pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria o co
rtocircuito verso ma
ssa.

Le câble électrique 
allant du composan
t '15B01 (Capteur d
e niveau réservoir d
e liquide de refroidi
ssement)' à la broc
he 10A17.II-24/22 p
résente un court-cir
cuit avec la tension 
de batterie ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

Az '15B01 (hűtőfoly
adék-folyadéktartál
y feltöltésiszint-sze
nzor)' alkatrésztől a
z 10A17.II-24/22 éri
ntkezőhöz menő el
ektromos vezeték r
övidzárlatos az akk
umulátorfeszültség 
felé vagy rövidzárlat
os a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '15B
01 (Sensor de nivel 
de llenado depósito 
del sistema de líqui
do refrigerante)' ha
cia la clavija 10A17.
II-24/22 tiene cortoc
ircuito contra la ten
sión de la batería o 
cortocircuito contra 
masa.

B60D02

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
B19 (Druckschalter 
Wartung Luftfilter)' z
um Pin 10A17.II-24/
10 hat Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung oder Kurzschl
uss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10B19 
(двухпозиционный 
датчик давления т
ехобслуживания в
оздушного фильтр
а)' к контакту 10A1
7.II-24/10 имеет за
мыкание на напря
жение АКБ или за
мыкание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '10B19 (paine
katkaisin huolto ilm
ansuodatin)' napaa
n 10A17.II-24/10 on 
oikosulku akkujänni
tteeseen tai oikosul
ku maadotukseen.

Elledningen från ko
mponent '10B19 (tr
yckvakt service luftfi
lter)' till stift 10A17.I
I-24/10 har kortslutn
ing mot batterispän
ning eller kortslutnin
g mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10B19 
(Interruptor de pres
são da manutenção 
do filtro de ar)' ao pi
no 10A17.II-24/10 e
stá em curto circuit
o com a tensão da 
bateria ou curto circ
uito com o massa.

부품 '10B19 (에어
필터정비누름스위
치)'와(과) 핀 10A1
7.II-24/10 사이의전
기라인에배터리전
압측단락또는 (-)
극단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10B19 (Превк
лючвател за наляг
ане техническо об
служване въздуше
н филтър)' към пи
н 10A17.II-24/10 и
ма късо съединен
ие към напрежени
ето на акумулатор
ната батерия или к
ъсо съединение къ
м маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10B19 (Διακόπτης 
πίεσης συντήρησης 
φίλτρου αέρα)' προ
ς την επαφή 10A17.
II-24/10 παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα σ
την τάση της μπατα
ρίας ή βραχυκύκλω
μα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '10B
19 (Air filter mainte
nance pressure swit
ch)' to pin 10A17.II-
24/10 has a short ci
rcuit to battery volta
ge or short circuit to 
ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10B19 
(Interruttore di pres
sione manutenzion
e filtro dell'aria)' al p
in 10A17.II-24/10 pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria o co
rtocircuito verso ma
ssa.

Le câble électrique 
allant du composan
t '10B19 (Manocont
acteur maintenance 
filtre à air)' à la broc
he 10A17.II-24/10 p
résente un court-cir
cuit avec la tension 
de batterie ou un co
urt-circuit avec la m
asse.

Az '10B19 (levegős
zűrő karbantartás n
yomókapcsoló)' alk
atrésztől az 10A17.I
I-24/10 érintkezőhö
z menő elektromos 
vezeték rövidzárlato
s az akkumulátorfes
zültség felé vagy rö
vidzárlatos a test fel
é.

El cable eléctrico d
el componente '10B
19 (Interruptor de pr
esión mantenimient
o filtro de aire)' haci
a la clavija 10A17.I
I-24/10 tiene cortoci
rcuito contra la tens
ión de la batería o c
ortocircuito contra 
masa.

CA050C
Das CAN-Signal vo
m Steuergerät 'Getr
iebe' ist fehlerhaft.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'КП' неверен.

CAN-signaali ohjain
laitteelta 'Vaihteisto' 
on virheellinen.

CAN-signalen från 
styrdon 'Växellåda ' 
är felaktig.

O sinal do CAN do 
módulo de comand
o 'Transmissão' apr
esenta um defeito.

컨트롤유닛 '변속
기'의 CAN 신호에
오류가존재합니다.

CAN-сигналът на е
лектронния блок з
а управление 'Пре
давателна кутия' е 
грешен.

Το σήμα CAN του ε
γκεφάλου 'Κιβώτιο τ
αχυτήτων' είναι λάθ
ος.

The CAN signal fro
m the control unit 'T
ransmission' is fault
y.

Segnale CAN irrego
lare dalla centralina 
'Cambio '.

Le signal CAN du c
alculateur 'Boîte de 
vitesses ' est défect
ueux.

A 'Sebességváltó' v
ezérlőegységtől érk
ező CAN-jel hibás.

La señal CAN de la 
unidad de control 'C
ambio' es errónea.

CAFBE0

Das Bauteil '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' wurd
e zu lang betätigt.

Конструктивный уз
ел '10S38: Schalter 
Rangieren/Freischa
ukeln' был задейст
вован слишком до
лго.

Rakenneosaa '10S
38: Schalter Rangie
ren/Freischaukeln' 
käytettiin liian pitkä
n aikaa.

Komponent '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' aktiv
erades för länge.

O componente '10S
38: Schalter Rangie
ren/Freischaukeln' f
oi acionado por um 
tempo muito longo.

부품 '10S38: Schalt
er Rangieren/Freisc
haukeln'(이)가너무
오래작동하였습니
다.

Компонент '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' беш
е задействан прек
алено дълго.

Το εξάρτημα '10S3
8: Schalter Rangier
en/Freischaukeln' ε
νεργοποιήθηκε για 
πολύ μεγάλο χρονικ
ό διάστημα.

Component '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' was 
operated too long.

Il componente '10S
38: Schalter Rangie
ren/Freischaukeln' 
è stato azionato tro
ppo a lungo.

Le composant '10S
38: Schalter Rangie
ren/Freischaukeln' 
a été actionné trop l
ongtemps.

Túl hosszú ideig tar
tott a '10S38: Schal
ter Rangieren/Freis
chaukeln' alkatrész 
működtetése.

El componente '10
S38: Schalter Rangi
eren/Freischaukeln' 
se ha accionado du
rante demasiado tie
mpo.

CAFBE2

Kommunikationsfeh
ler mit dem Bauteil 
'10S38: Schalter Ra
ngieren/Freischauk
eln'

Ошибка связи с ко
нструктивным узло
м '10S38: Schalter 
Rangieren/Freischa
ukeln'

Tiedonsiirtovirhe ra
kenneosan '10S38: 
Schalter Rangieren/
Freischaukeln' kans
sa

Kommunikationsfel 
med komponent '10
S38: Schalter Rangi
eren/Freischaukeln'

Falha de comunica
ção com o compon
ente '10S38: Schalt
er Rangieren/Freisc
haukeln'

부품 '10S38: Schalt
er Rangieren/Freisc
haukeln'와(과)의통
신오류

Грешка в комуника
цията с компонент
а '10S38: Schalter 
Rangieren/Freischa
ukeln'

Σφάλμα επικοινωνί
ας με το εξάρτημα 
'10S38: Schalter Ra
ngieren/Freischauk
eln'

Communication err
or with component 
'10S38: Schalter Ra
ngieren/Freischauk
eln'

Errore di comunicaz
ione con il compone
nte '10S38: Schalte
r Rangieren/Freisch
aukeln'

Défaut de communi
cation avec le comp
osant '10S38: Schal
ter Rangieren/Freis
chaukeln'

Kommunikációs hib
a a '10S38: Schalte
r Rangieren/Freisch
aukeln' alkatrésszel

Error de comunicaci
ón con el compone
nte '10S38: Schalte
r Rangieren/Freisch
aukeln'

CB0502

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20 (Steuerg
erät Motormanage
ment MCM)' ist fehl
erhaft.

Связь по шине CA
N с конструктивны
м узлом '10A20 (бл
ок управления сис
темы управления 
двигателем MCM)' 
нарушена.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '10A20 
(ohjainlaite moottori
nohjaus MCM)' kan
ssa on virheellinen.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20 (styrenhet 
motorstyrning MC
M)' är felaktig.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20 (Módulo 
de comando da uni
dade de controle do 
motor)' está com fal
ha.

부품 '10A20 (엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛)'와(과)
의 CAN 통신에장
애가있습니다.

CAN-комуникация
та с компонент '10
A20 (Електронен б
лок управление на 
двигателя MCM)' е 
погрешна.

Η επικοινωνία CAN 
με το εξάρτημα '10A
20 (Εγκέφαλος διαχ
είρισης κινητήρα M
CM)' εμφανίζει σφά
λμα.

CAN communicatio
n with component '1
0A20 (Engine mana
gement control unit 
(MCM))' is faulty.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20 (Centr
alina di comando g
estione del motore 
MCM)' è difettosa.

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20 (Calcul
ateur gestion moteu
r MCM)' est défectu
euse.

A CAN-kommuniká
ció az '10A20 (MC
M motormenedzsm
ent vezérlőegység)' 
alkatrésszel hibás.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20 (Unidad 
de control gestión d
el motor MCM)' est
á defectuosa.

CB050C

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '10A20 (Steuerg
erät Motormanage
ment MCM)' ist fehl
erhaft.

Связь по шине CA
N с конструктивны
м узлом '10A20 (бл
ок управления сис
темы управления 
двигателем MCM)' 
нарушена.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan '10A20 
(ohjainlaite moottori
nohjaus MCM)' kan
ssa on virheellinen.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '10A20 (styrenhet 
motorstyrning MC
M)' är felaktig.

A comunicação CA
N com o componen
te '10A20 (Módulo 
de comando da uni
dade de controle do 
motor)' está com fal
ha.

부품 '10A20 (엔진
매니지먼트(MCM) 
컨트롤유닛)'와(과)
의 CAN 통신에장
애가있습니다.

CAN-комуникация
та с компонент '10
A20 (Електронен б
лок управление на 
двигателя MCM)' е 
погрешна.

Η επικοινωνία CAN 
με το εξάρτημα '10A
20 (Εγκέφαλος διαχ
είρισης κινητήρα M
CM)' εμφανίζει σφά
λμα.

CAN communicatio
n with component '1
0A20 (Engine mana
gement control unit 
(MCM))' is faulty.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '10A20 (Centr
alina di comando g
estione del motore 
MCM)' è difettosa.

La communication 
CAN avec le compo
sant '10A20 (Calcul
ateur gestion moteu
r MCM)' est défectu
euse.

A CAN-kommuniká
ció az '10A20 (MC
M motormenedzsm
ent vezérlőegység)' 
alkatrésszel hibás.

La comunicación C
AN con el compone
nte '10A20 (Unidad 
de control gestión d
el motor MCM)' est
á defectuosa.

D50D03 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/52 zum Bau
teil '30K03 (Relais 
Bremsleuchte)' hat 

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/52 к кон
структивному узлу 
'30K03 (реле стоп-
сигнала)' имеет за

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/52 rake
nneosaan '30K03 (r
ele jarruvalo)' on oi
kosulku akkujännitt
eeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/52 till 
komponent '30K03 
(relä bromsljus)' har 
kortslutning mot bat
terispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/52 ao component
e '30K03 (Relé da l
uz de freio)' está e
m curto circuito co

핀 10A17.III-52/52
부터부품 '30K03 
(제동등릴레이)'까
지의전기라인에배

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/52 към к
омпонент '30K03 
(Реле стоп-светли
на)' има късо съед

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/52 προς 
το εξάρτημα '30K03 
(Ρελέ λυχνία φρένο
υ)' παρουσιάζει βρα

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/52 to the compon
ent '30K03 (Brake l
amp relay)' has a s

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/52 
al componente '30K
03 (Relè luce di arr
esto)' presenta un c
ortocircuito verso la 

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/52 au comp
osant '30K03 (Relai
s feu stop)' présent
e un court-circuit av

Az 10A17.III-52/52 
érintkezőtől az '30K
03 (féklámpa relé)' 
alkatrészhez menő 
elektromos vezeték 
rövidzárlatos az akk

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/52 hacia el co
mponente '30K03 
(Relé luz de freno)' 
tiene cortocircuito c



Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

мыкание на напря
жение АКБ.

m a tensão da bater
ia.

터리전압측단락이
있습니다.

инение към напре
жението на акумул
аторната батерия.

χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

hort circuit to batter
y voltage.

tensione della batte
ria.

ec la tension de bat
terie.

umulátorfeszültség 
felé.

ontra la tensión de l
a batería.

D50D04

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
A17.III-52/52' zum 
Pin 10A17 (Steuerg
erät Fahrregelung 
CPC 3) hat Kurzsch
luss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10A17.I
II-52/52' к контакту 
10A17 (блок управ
ления системы рег
улирования движе
ния CPC 3) имеет 
замыкание на мас
су.

Johdossa rakenneo
sasta '10A17.III-52/
52' napaan 10A17 
(ohjainlaite käyttöoh
jaus CPC 3) on oiko
sulku maadotuksee
n.

Elledningen från ko
mponent '10A17.III-
52/52' till stift 10A1
7 (styrenhet körregl
ering CPC 3) har ko
rtslutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10A17.
III-52/52' ao pino 10
A17 (Módulo de co
mando do controle 
de condução CPC 
3) está em curto cir
cuito com o massa.

부품 '10A17.III-52/5
2'부터핀 10A17 (주
행제어(CPC) 3 컨
트롤유닛)까지의전
기라인에 (-)극단락
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10A17.III-52/5
2' до пин 10A17 (Е
лектронен блок за 
управление регули
рането на режимит
е на движение CP
C 3) има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10A17.III-52/52' στ
ην επαφή 10A17 (Ε
γκέφαλος ρύθμισης 
οδήγησης CPC 3) 
παρουσιάζει βραχυ
κύκλωμα στη γείωσ
η.

The electrical line fr
om component '10A
17.III-52/52' to pin 1
0A17 (Drive control 
(CPC) control unit 
3) has a short circui
t to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10A1
7.III-52/52' al pin 10
A17 (Centralina di c
omando regolazion
e di marcia CPC 3) 
presenta un cortocir
cuito verso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10A17.III-52/52' et l
a broche 10A17 (C
alculateur régulatio
n de marche CPC 
3).

Az '10A17.III-52/52' 
alkatrésztől az 10A
17 (CPC 3 menetsz
abályozás vezérlőe
gység) érintkezőhö
z menő elektromos 
vezeték rövidzárlato
s a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '10A
17.III-52/52' hacia l
a clavija 10A17 (Uni
dad de control regul
ación de marcha C
PC 3) tiene cortocir
cuito contra masa.

D50D05

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '30
K03 (Relais Bremsl
euchte)' zum Pin 10
A17.III-52/52 hat U
nterbrechung.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '30K03 
(реле стоп-сигнал
а)' к контакту 10A1
7.III-52/52 имеет о
брыв.

Johdossa rakenneo
sasta '30K03 (rele j
arruvalo)' napaan 1
0A17.III-52/52 on vi
rtakatkos.

Elledningen från ko
mponent '30K03 (re
lä bromsljus)' till stif
t 10A17.III-52/52 ha
r avbrott.

O cabo elétrico do c
omponente '30K03 
(Relé da luz de frei
o)' ao pino 10A17.II
I-52/52 está com int
errupção.

부품 '30K03 (제동
등릴레이)'부터핀
10A17.III-52/52까지
의전기라인에단선
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '30K03 (Реле с
топ-светлина)' до п
ин 10A17.III-52/52 
има прекъсване.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'30K03 (Ρελέ λυχνία 
φρένου)' στην επαφ
ή 10A17.III-52/52π
αρουσιάζει διακοπ
ή.

The electrical line fr
om component '30K
03 (Brake lamp rela
y)' to pin 10A17.III-
52/52 has an open 
circuit.

Il cavo elettrico dal 
componente '30K03 
(Relè luce di arrest
o)' al pin 10A17.III-
52/52 presenta un'i
nterruzione.

Le câble électrique 
présente une coupu
re entre le composa
nt '30K03 (Relais fe
u stop)' et la broche 
10A17.III-52/52.

Az '30K03 (féklámp
a relé)' alkatrésztől 
az 10A17.III-52/52 
érintkezőhöz menő 
elektromos vezeték 
meg van szakadva.

El cable eléctrico d
el componente '30K
03 (Relé luz de fren
o)' hacia la clavija 1
0A17.III-52/52 tiene 
interrupción.

EC020C

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil 'Retarder' oder 
'Getriebe' ist fehlerh
aft.

Связь по CAN с ко
нструктивным узло
м 'Тормоз-замедли
тель (ретардер)' и
ли 'КП' нарушена.

CAN-tiedonsiirto ra
kenneosan 'Hidasti
n' tai 'Vaihteisto' ka
nssa on virheelline
n.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t 'Retarder' eller 'Vä
xellåda 'är felaktig.

A comunicação CA
N com o componen
te 'Retardador' ou 
'Transmissão' está 
com falha.

부품 '리타더' 또는
'변속기'와(과)의 CA
N 통신에장애가있
습니다.

CAN-комуникация
та с компонент 'Ре
тардер' или 'Преда
вателна кутия' е н
еизправна.

Η επικοινωνία CAN 
με το εξάρτημα 'Ret
arder' ή 'Κιβώτιο τα
χυτήτων' εμφανίζει 
σφάλμα.

CAN communicatio
n with component 
'Retarder' or 'Trans
mission'is faulty.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente 'Retarder' o 'C
ambio ' è difettosa.

La communication 
CAN avec le compo
sant 'Ralentisseur' 
ou 'Boîte de vitesse
s ' est défectueuse.

A CAN-kommuniká
ció a 'Retarder' vag
y 'Sebességváltó' al
katrésszel hibás.

La comunicación C
AN con el compone
nte 'Retardador' o 
'Cambio' está averi
ada.

F20403

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/24 zum Baut
eil '15A02 (Steuerg
eraet automatische 
Motorölnachfüllanla
ge)' hat Kurzschlus
s gegen Batteriespa
nnung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.II-24/24 к кон
структивному узлу 
'15A02 (блок управ
ления автоматиче
ской системы доли
вки моторного мас
ла)' имеет замыка
ние на напряжени
е АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/24 raken
neosaan '15A02 (o
hjainlaite moottoriölj
yn automaattinen lis
äys)' on oikosulku a
kkujännitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/24 till 
komponent '15A02 
(styrenhet automati
skt påfyllningssyste
m motorolja)' har ko
rtslutning mot batter
ispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/24 ao component
e '15A02 (Módulo d
e comando do siste
ma automático de r
eabastecimento de 
óleo do motor)' está 
em curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

핀 10A17.II-24/24부
터부품 '15A02 (자
동엔진오일보충장
치컨트롤유닛)'까
지의전기라인에배
터리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.II-24/24 към ко
мпонент '15A02 (Е
лектронен блок за 
управление автом
атична система за 
допълване масло 
двигател)' има къс
о съединение към 
напрежението на а
кумулаторната бат
ерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.II-24/24 προς 
το εξάρτημα '15A02 
(Εγκέφαλος αυτόμα
της διάταξης συμπλ
ήρωσης λαδιού κινη
τήρα)' παρουσιάζει 
βραχυκύκλωμα στη
ν τάση της μπαταρί
ας.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
24 to the componen
t '15A02 (Automatic 
engine oil refill syst
em control unit)' ha
s a short circuit to b
attery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/24 
al componente '15A
02 (Centralina di co
mando impianto aut
omatico rabbocco o
lio)' presenta un cor
tocircuito verso la te
nsione della batteri
a.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/24 au compo
sant '15A02 (Calcul
ateur système d'ap
point automatique d
e l'huile moteur)' pr
ésente un court-circ
uit avec la tension d
e batterie.

Az 10A17.II-24/24 é
rintkezőtől az '15A0
2 (automatikus mot
orolajutántöltő-bere
ndezés vezérlőegys
ég)' alkatrészhez m
enő elektromos vez
eték rövidzárlatos a
z akkumulátorfeszül
tség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/24 hacia el co
mponente '15A02 
(Unidad de control 
sistema automático 
de rellenado de ace
ite del motor)' tiene 
cortocircuito contra 
la tensión de la bat
ería.

F20404

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
A02 (Steuergeraet 
automatische Motor
ölnachfüllanlage)' z
um Pin 10A17.II-24/
24 hat Kurzschluss 
nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15A02 
(блок управления 
автоматической си
стемы доливки мо
торного масла)' к к
онтакту 10A17.II-2
4/24 имеет замыка
ние на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '15A02 (ohjai
nlaite moottoriöljyn 
automaattinen lisäy
s)' napaan 10A17.I
I-24/24 on oikosulk
u maadotukseen.

Elledningen från ko
mponent '15A02 (st
yrenhet automatiskt 
påfyllningssystem 
motorolja)' till stift 1
0A17.II-24/24 har k
ortslutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15A02 
(Módulo de comand
o do sistema autom
ático de reabasteci
mento de óleo do m
otor)' ao pino 10A1
7.II-24/24 está em c
urto circuito com o 
massa.

부품 '15A02 (자동
엔진오일보충장치
컨트롤유닛)'부터
핀 10A17.II-24/24까
지의전기라인에 (-)
극단락이발생했습
니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15A02 (Електр
онен блок за управ
ление автоматичн
а система за допъ
лване масло двига
тел)' до пин 10A17.
II-24/24 има късо с
ъединение към ма
са.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'15A02 (Εγκέφαλος 
αυτόματης διάταξης 
συμπλήρωσης λαδι
ού κινητήρα)' στην ε
παφή 10A17.II-24/2
4 παρουσιάζει βραχ
υκύκλωμα στη γείω
ση.

The electrical line fr
om component '15A
02 (Automatic engin
e oil refill system co
ntrol unit)' to pin 10
A17.II-24/24 has a 
short circuit to grou
nd.

Il cavo elettrico dal 
componente '15A02 
(Centralina di coma
ndo impianto autom
atico rabbocco olio)' 
al pin 10A17.II-24/2
4 presenta un corto
circuito verso mass
a.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'15A02 (Calculateur 
système d'appoint a
utomatique de l'huil
e moteur)' et la broc
he 10A17.II-24/24.

Az '15A02 (automat
ikus motorolajutánt
öltő-berendezés ve
zérlőegység)' alkatr
észtől az 10A17.II-2
4/24 érintkezőhöz 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '15A
02 (Unidad de contr
ol sistema automáti
co de rellenado de 
aceite del motor)' h
acia la clavija 10A1
7.II-24/24 tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

F20405 Die Pins 10A17.II-2
4/23 und (oder) 10A
17.II-24/24 oder die 
elektrische Leitung 
zum Bauteil '15A02 
(Steuergeraet auto
matische Motorölna
chfüllanlage)' habe
n Unterbrechung.

Контакты 10A17.II-
24/23 и (или) 10A1
7.II-24/24 или элек
трический провод 
к конструктивному 
узлу '15A02 (блок у
правления автома
тической системы 
доливки моторного 
масла)' имеют обр
ыв.

Navoissa 10A17.II-
24/23 ja (tai) 10A1
7.II-24/24 tai johdos
sa rakenneosaan '1
5A02 (ohjainlaite m
oottoriöljyn automa
attinen lisäys)' on vi
rtakatkos.

Stiften 10A17.II-24/
23 och (eller) 10A1
7.II-24/24 eller elled
ningen till kompone
nt '15A02 (styrenhe
t automatiskt påfylln
ingssystem motorolj
a)' har avbrott.

Os pinos 10A17.II-2
4/23 e (ou) 10A17.I
I-24/24 ou o cabo el
étrico até o compon
ente '15A02 (Módul
o de comando do si
stema automático d
e reabastecimento 
de óleo do motor)' e
stão interrompidos.

부품 '15A02 (자동
엔진오일보충장치
컨트롤유닛)' 쪽핀
10A17.II-24/23 및
(또는) 10A17.II-24/
24 또는전기라인
에단선이있습니다.

Пиновете 10A17.II-
24/23 и (или) 10A1
7.II-24/24 или елек
трическият провод
ник към компонент
а '15A02 (Електро
нен блок за управл
ение автоматична 
система за допълв
ане масло двигате
л)' имат прекъсван
е.

Οι επαφές 10A17.II-
24/23 και (ή) 10A1
7.II-24/24 ή το ηλεκ
τρικό καλώδιο προς 
το εξάρτημα '15A02 
(Εγκέφαλος αυτόμα
της διάταξης συμπλ
ήρωσης λαδιού κινη
τήρα)' παρουσιάζου
ν διακοπή.

Pins 10A17.II-24/23 
and (or) 10A17.II-2
4/24 or the electrica
l line to the compon
ent '15A02 (Automa
tic engine oil refill s
ystem control unit)' 
have an open circui
t.

I pin 10A17.II-24/23 
e/o 10A17.II-24/24 
oppure il cavo elettr
ico verso il compon
ente '15A02 (Centr
alina di comando im
pianto automatico r
abbocco olio)' pres
entano un'interruzio
ne.

Les broches 10A17.
II-24/23 et (ou) 10A
17.II-24/24 ou le câ
ble électrique allant 
au composant '15A
02 (Calculateur syst
ème d'appoint auto
matique de l'huile m
oteur)' présentent u
ne coupure.

Az 10A17.II-24/23 é
s (vagy) az 10A17.I
I-24/24 érintkező va
gy az '15A02 (auto
matikus motorolajut
ántöltő-berendezés 
vezérlőegység)' alk
atrészhez menő ele
ktromos vezeték m
eg van szakadva.

Las clavijas 10A17.I
I-24/23 y (o) 10A17.
II-24/24 o el cable e
léctrico hacia el co
mponente '15A02 
(Unidad de control 
sistema automático 
de rellenado de ace
ite del motor)' tiene
n interrupción.



F90A07
Der Luftfilter ist vers
chmutzt.

Воздушный фильт
р загрязнён.

Ilmansuodatin on lik
ainen.

Luftfiltret är smutsig
t.

O filtro de ar está s
ujo.

에어필터가오염되
었습니다.

Въздушният филт
ър е замърсен.

Το φίλτρο αέρα είνα
ι ακάθαρτο.

The air filter is cont
aminated.

Il filtro dell'aria è sp
orco.

Le filtre à air est en
crassé.

A levegőszűrő elsze
nnyeződött.

El filtro de aire está 
sucio.

12F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.V-9/7 zum Bauteil 
'15Y34 (Ventilblock 
Kühlmittel Nachfüllb
ehälter)' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.V-9/7 к конст
руктивному узлу '1
5Y34 (блок клапан
ов бачка долива о
хлаждающей жидк
ости)' имеет замык
ание на напряжен
ие АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.V-9/7 rakenne
osaan '15Y34 (ventt
iiliryhmä jäähdytysn
este täyttösäiliö)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.V-9/7 till ko
mponent '15Y34 (v
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re)' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.V-9/
7 ao componente '1
5Y34 (Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
do liquido de arrefe
cimento)' está em c
urto circuito com a t
ensão da bateria.

핀 10A17.V-9/7부터
부품 '15Y34 (리저
버냉각수밸브블
록)'까지의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.V-9/7 към ком
понент '15Y34 (Бл
ок клапани за охла
дителна течност в 
резервоар за допъ
лване)' има късо с
ъединение към на
прежението на аку
мулаторната батер
ия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.V-9/7 προς το 
εξάρτημα '15Y34 
(Μπλοκ βαλβίδων 
ψυκτικού υγρού δοχ
είου συμπλήρωση
ς)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.V-9/7 
to the component '1
5Y34 (Coolant refill 
reservoir valve bloc
k)' has a short circui
t to battery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.V-9/7 al 
componente '15Y34 
(Blocco valvole liqui
do di raffreddament
o serbatoio di rabbo
cco)' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.V-9/7 au composa
nt '15Y34 (Bloc de 
vannes liquide de r
efroidissement rése
rvoir d'appoint)' pré
sente un court-circu
it avec la tension de 
batterie.

Az 10A17.V-9/7 érin
tkezőtől az '15Y34 
(hűtőfolyadék utánt
öltőtartály szelepeg
ység)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.
V-9/7 hacia el comp
onente '15Y34 (Blo
que de válvulas del 
líquido refrigerante, 
depósito de rellena
do)' tiene cortocircu
ito contra la tensión 
de la batería.

12F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
Y34 (Ventilblock Kü
hlmittel Nachfüllbeh
älter)' zum Pin 10A
17.V-9/7 hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15Y34 
(блок клапанов ба
чка долива охлажд
ающей жидкости)' 
к контакту 10A17.
V-9/7 имеет замык
ание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '15Y34 (ventti
iliryhmä jäähdytysn
este täyttösäiliö)' na
paan 10A17.V-9/7 o
n oikosulku maadot
ukseen.

Elledningen från ko
mponent '15Y34 (v
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re)' till stift 10A17.V-
9/7 har kortslutning 
mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15Y34 
(Bloco de válvulas 
do reservatório de r
eabastecimento do 
liquido de arrefecim
ento)' ao pino 10A1
7.V-9/7 está em cur
to circuito com o m
assa.

부품 '15Y34 (리저
버냉각수밸브블
록)'부터핀 10A17.
V-9/7까지의전기라
인에 (-)극단락이발
생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15Y34 (Блок к
лапани за охладит
елна течност в рез
ервоар за допълва
не)' до пин 10A17.
V-9/7 има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'15Y34 (Μπλοκ βαλ
βίδων ψυκτικού υγρ
ού δοχείου συμπλή
ρωσης)' στην επαφ
ή 10A17.V-9/7 παρ
ουσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '15Y
34 (Coolant refill re
servoir valve block)' 
to pin 10A17.V-9/7 
has a short circuit t
o ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '15Y34 
(Blocco valvole liqui
do di raffreddament
o serbatoio di rabbo
cco)' al pin 10A17.
V-9/7 presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'15Y34 (Bloc de va
nnes liquide de refr
oidissement réserv
oir d'appoint)' et la 
broche 10A17.V-9/
7.

Az '15Y34 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y szelepegység)' al
katrésztől az 10A1
7.V-9/7 érintkezőhö
z menő elektromos 
vezeték rövidzárlato
s a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '15Y
34 (Bloque de válvu
las del líquido refrig
erante, depósito de 
rellenado)' hacia la 
clavija 10A17.V-9/7 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

12F0E5

Das Bauteil '15B39 
(Drucksensor Kühl
mittel Nachfüllbehäl
ter)' hat Unterbrech
ung, Kurzschluss n
ach Plus oder Kurz
schluss nach Mass
e.

Конструктивный уз
ел '15B39 (датчик 
давления бачка до
лива охлаждающе
й жидкости)' имеет 
обрыв, замыкание 
на плюс или замык
ание на массу.

Rakenneosassa '15
B39 (painetunnistin 
jäähdytysneste täytt
ösäiliö)' on virtakatk
os, oikosulku pluss
aan tai maadotukse
en.

Komponenten '15B
39 (trycksensor kyla
rvätska påfyllningsb
ehållare)' har avbrot
t, kortslutning mot p
lus eller kortslutning 
mot jord.

O componente '15B
39 (Sensor de pres
são do reservatório 
de reabastecimento 
do liquido de arrefe
cimento)' está interr
ompido, em curto ci
rcuito com o positiv
o ou com o massa.

부품 '15B39 (리저
버냉각수압력센
서)'에단선, (+)극단
락또는 (-)극단락이
발생했습니다.

Компонент '15B39 
(Датчик за наляган
е на охладителна 
течност в резерво
ар за допълване)' 
има прекъсване, к
ъсо съединение къ
м плюс или късо с
ъединение към ма
са.

Το εξάρτημα '15B39 
(Αισθητήρας πίεσης 
ψυκτικού υγρού δοχ
είου συμπλήρωση
ς)' παρουσιάζει διακ
οπή, βραχυκύκλωμ
α στο θετικό πόλο ή 
βραχυκύκλωμα στη 
γείωση.

Component '15B39 
(Coolant refill reser
voir pressure senso
r)' has an open circ
uit, short circuit to p
ositive or short circu
it to ground.

Il componente '15B
39 (Sensore di pres
sione liquido di raffr
eddamento serbatoi
o di rabbocco)' pres
enta un'interruzion
e, un cortocircuito v
erso positivo o un c
ortocircuito verso m
assa.

Le composant '15B
39 (Capteur de pres
sion liquide de refro
idissement réservoi
r d'appoint)' présent
e une coupure, un c
ourt-circuit avec le 
plus ou un court-cir
cuit avec la masse.

Az '15B39 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y nyomásszenzor)' 
alkatrész meg van s
zakadva, rövidzárlat
os a pozitív pont fel
é vagy rövidzárlatos 
a test felé.

El componente '15
B39 (Sensor de pre
sión del líquido refri
gerante, depósito d
e rellenado)' tiene i
nterrupción, cortocir
cuito contra el polo 
positivo o cortocircu
ito contra masa.

13F0E3

Die elektrische Leit
ung vom Pin 15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälter) 
zum Bauteil '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' hat Kurzschluss 
gegen Batteriespan
nung.

Электрический пр
овод от контакта 1
5Y34 (блок клапан
ов бачка долива о
хлаждающей жидк
ости) к конструкти
вному узлу '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' имеет замыкани
е на напряжение А
КБ.

Johdossa navasta 1
5Y34 (venttiiliryhmä 
jäähdytysneste täytt
ösäiliö) rakenneosa
an '15Y34 (Ventilblo
ck Kühlmittel Nachf
üllbehälter)' on oiko
sulku akkujännittee
seen.

Elledningen från stif
t 15Y34 (ventilblock 
kylarvätska påfyllni
ngsbehållare) till ko
mponent '15Y34 (V
entilblock Kühlmittel 
Nachfüllbehälter)' h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

O condutor elétrico 
do pino 15Y34 (Blo
co de válvulas do re
servatório de reaba
stecimento do liquid
o de arrefecimento) 
ao componente '15
Y34 (Ventilblock Kü
hlmittel Nachfüllbeh
älter)' está em curto 
circuito com a tensã
o da bateria.

핀 15Y34 (리저버
냉각수밸브블록)부
터부품 '15Y34 (Ve
ntilblock Kühlmittel 
Nachfüllbehälter)'까
지의전기라인에배
터리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 15
Y34 (Блок клапани 
за охладителна те
чност в резервоар 
за допълване) към 
компонент '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' има късо съеди
нение към напреж
ението на акумула
торната батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
5Y34 (Μπλοκ βαλβί
δων ψυκτικού υγρο
ύ δοχείου συμπλήρ
ωσης) προς το εξάρ
τημα '15Y34 (Ventil
block Kühlmittel Na
chfüllbehälter)' παρ
ουσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στην τάση της 
μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 15Y34 (Cool
ant refill reservoir v
alve block) to the co
mponent '15Y34 (V
entilblock Kühlmittel 
Nachfüllbehälter)' h
as a short circuit to 
battery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 15Y34 (Blocco v
alvole liquido di raffr
eddamento serbatoi
o di rabbocco) al co
mponente '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' presenta un cort
ocircuito verso la te
nsione della batteri
a.

Le câble électrique 
de la broche 15Y34 
(Bloc de vannes liq
uide de refroidisse
ment réservoir d'ap
point) au composan
t '15Y34 (Ventilbloc
k Kühlmittel Nachfül
lbehälter)' présente 
un court-circuit ave
c la tension de batt
erie.

Az 15Y34 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y szelepegység) éri
ntkezőtől az '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 15Y34 
(Bloque de válvulas 
del líquido refrigera
nte, depósito de rell
enado) hacia el co
mponente '15Y34 
(Ventilblock Kühlmit
tel Nachfüllbehälte
r)' tiene cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería.

13F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '10
A17.V-9/4' zum Pin 
15Y34 (Ventilblock 
Kühlmittel Nachfüllb
ehälter) hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '10A17.
V-9/4' к контакту 15
Y34 (блок клапано
в бачка долива ох
лаждающей жидко
сти) имеет замыка
ние на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '10A17.V-9/4' 
napaan 15Y34 (ven
ttiiliryhmä jäähdytys
neste täyttösäiliö) o
n oikosulku maadot
ukseen.

Elledningen från ko
mponent '10A17.V-
9/4' till stift 15Y34 
(ventilblock kylarvät
ska påfyllningsbehå
llare) har kortslutnin
g mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '10A17.
V-9/4' ao pino 15Y3
4 (Bloco de válvula
s do reservatório de 
reabastecimento do 
liquido de arrefecim
ento) está em curto 
circuito com o mass
a.

부품 '10A17.V-9/
4'부터핀 15Y34 (리
저버냉각수밸브블
록)까지의전기라인
에 (-)극단락이발생
했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '10A17.V-9/4' д
о пин 15Y34 (Блок 
клапани за охлади
телна течност в ре
зервоар за допълв
ане) има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'10A17.V-9/4' στην 
επαφή 15Y34 (Μπλ
οκ βαλβίδων ψυκτικ
ού υγρού δοχείου σ
υμπλήρωσης) παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '10A
17.V-9/4' to pin 15Y
34 (Coolant refill re
servoir valve block) 
has a short circuit t
o ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '10A1
7.V-9/4' al pin 15Y3
4 (Blocco valvole liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco) presenta un 
cortocircuito verso 
massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'10A17.V-9/4' et la b
roche 15Y34 (Bloc 
de vannes liquide d
e refroidissement ré
servoir d'appoint).

Az '10A17.V-9/4' alk
atrésztől az 15Y34 
(hűtőfolyadék utánt
öltőtartály szelepeg
ység) érintkezőhöz 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '10A
17.V-9/4' hacia la cl
avija 15Y34 (Bloqu
e de válvulas del líq
uido refrigerante, d
epósito de rellenad
o) tiene cortocircuit
o contra masa.

13F0E5

Die elektrische Leit
ung zwischen den 
Pins 10A17.V-9/1 u
nd 10A17.V-9/4 hat 
Unterbrechung.

Электрический пр
овод между контак
тами 10A17.V-9/1 и 
10A17.V-9/4 имеет 
обрыв.

Napojen 10A17.V-
9/1 ja 10A17.V-9/4 
välisessä johdossa 
on virtakatkos.

Den elektriska förbi
ndelsen mellan stift 
10A17.V-9/1 och 10
A17.V-9/4 har avbro
tt.

O cabo elétrico entr
e os pinos 10A17.
V-9/1 e 10A17.V-9/
4 está com interrup
ção.

Pin 10A17.V-9/1 및
10A17.V-9/4 사이의
전기케이블에단선
이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник между пи
нове 10A17.V-9/1 и 
10A17.V-9/4 има п
рекъсване.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο μεταξύ των pin 1
0A17.V-9/1 και 10A
17.V-9/4 παρουσιάζ
ει διακοπή.

The electrical line b
etween pins 10A17.
V-9/1 and 10A17.V-
9/4 has an open cir
cuit.

Il cavo elettrico tra i 
pin 10A17.V-9/1 e 1
0A17.V-9/4 present
a un'interruzione.

Le câble électrique 
entre les broches 1
0A17.V-9/1 et 10A1
7.V-9/4 présente un
e coupure.

A 10A17.V-9/1 és 1
0A17.V-9/4 érintkez
ő közötti elektromos 
vezeték meg van sz
akadva.

El cable eléctrico e
ntre las clavijas 10A
17.V-9/1 y 10A17.V-
9/4 tiene interrupció
n.

14F0E3 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.V-9/1 zum Bauteil 

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.V-9/1 к конст

Johdossa navasta 1
0A17.V-9/1 rakenne
osaan '15Y34 (ventt

Elledningen från stif
t 10A17.V-9/1 till ko
mponent '15Y34 (v

O condutor elétrico 
do pino 10A17.V-9/
1 ao componente '1

핀 10A17.V-9/1부터
부품 '15Y34 (리저

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.V-9/1 към ком

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.V-9/1 προς το 

The electrical line fr
om pin 10A17.V-9/1 
to the component '1

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.V-9/1 al 
componente '15Y34 

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.V-9/1 au composa

Az 10A17.V-9/1 érin
tkezőtől az '15Y34 
(hűtőfolyadék utánt

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.
V-9/1 hacia el comp



'15Y34 (Ventilblock 
Kühlmittel Nachfüllb
ehälter)' hat Kurzsc
hluss gegen Batteri
espannung.

руктивному узлу '1
5Y34 (блок клапан
ов бачка долива о
хлаждающей жидк
ости)' имеет замык
ание на напряжен
ие АКБ.

iiliryhmä jäähdytysn
este täyttösäiliö)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re)' har kortslutning 
mot batterispännin
g.

5Y34 (Bloco de válv
ulas do reservatório 
de reabastecimento 
do liquido de arrefe
cimento)' está em c
urto circuito com a t
ensão da bateria.

버냉각수밸브블
록)'까지의전기라
인에배터리전압측
단락이있습니다.

понент '15Y34 (Бл
ок клапани за охла
дителна течност в 
резервоар за допъ
лване)' има късо с
ъединение към на
прежението на аку
мулаторната батер
ия.

εξάρτημα '15Y34 
(Μπλοκ βαλβίδων 
ψυκτικού υγρού δοχ
είου συμπλήρωση
ς)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στην τά
ση της μπαταρίας.

5Y34 (Coolant refill 
reservoir valve bloc
k)' has a short circui
t to battery voltage.

(Blocco valvole liqui
do di raffreddament
o serbatoio di rabbo
cco)' presenta un c
ortocircuito verso la 
tensione della batte
ria.

nt '15Y34 (Bloc de 
vannes liquide de r
efroidissement rése
rvoir d'appoint)' pré
sente un court-circu
it avec la tension de 
batterie.

öltőtartály szelepeg
ység)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
az akkumulátorfesz
ültség felé.

onente '15Y34 (Blo
que de válvulas del 
líquido refrigerante, 
depósito de rellena
do)' tiene cortocircu
ito contra la tensión 
de la batería.

14F0E4

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
Y34 (Ventilblock Kü
hlmittel Nachfüllbeh
älter)' zum Pin 10A
17.V-9/1 hat Kurzsc
hluss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15Y34 
(блок клапанов ба
чка долива охлажд
ающей жидкости)' 
к контакту 10A17.
V-9/1 имеет замык
ание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '15Y34 (ventti
iliryhmä jäähdytysn
este täyttösäiliö)' na
paan 10A17.V-9/1 o
n oikosulku maadot
ukseen.

Elledningen från ko
mponent '15Y34 (v
entilblock kylarvätsk
a påfyllningsbehålla
re)' till stift 10A17.V-
9/1 har kortslutning 
mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15Y34 
(Bloco de válvulas 
do reservatório de r
eabastecimento do 
liquido de arrefecim
ento)' ao pino 10A1
7.V-9/1 está em cur
to circuito com o m
assa.

부품 '15Y34 (리저
버냉각수밸브블
록)'부터핀 10A17.
V-9/1까지의전기라
인에 (-)극단락이발
생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15Y34 (Блок к
лапани за охладит
елна течност в рез
ервоар за допълва
не)' до пин 10A17.
V-9/1 има късо съе
динение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'15Y34 (Μπλοκ βαλ
βίδων ψυκτικού υγρ
ού δοχείου συμπλή
ρωσης)' στην επαφ
ή 10A17.V-9/1 παρ
ουσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '15Y
34 (Coolant refill re
servoir valve block)' 
to pin 10A17.V-9/1 
has a short circuit t
o ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '15Y34 
(Blocco valvole liqui
do di raffreddament
o serbatoio di rabbo
cco)' al pin 10A17.
V-9/1 presenta un c
ortocircuito verso m
assa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'15Y34 (Bloc de va
nnes liquide de refr
oidissement réserv
oir d'appoint)' et la 
broche 10A17.V-9/
1.

Az '15Y34 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y szelepegység)' al
katrésztől az 10A1
7.V-9/1 érintkezőhö
z menő elektromos 
vezeték rövidzárlato
s a test felé.

El cable eléctrico d
el componente '15Y
34 (Bloque de válvu
las del líquido refrig
erante, depósito de 
rellenado)' hacia la 
clavija 10A17.V-9/1 
tiene cortocircuito c
ontra masa.

15F0E2
Das Bauteil 'Motork
ühlsystem' ist undic
ht.

Конструктивный уз
ел 'Система охлаж
дения двигателя' н
егерметичен.

Rakenneosa 'Moott
orin jäähdytysjärjest
elmä' vuotaa.

Komponent 'Motork
ylsystem' är otät.

O componente 'Sist
ema de arrefecimen
to do motor' aprese
nta vazamento.

부품 '엔진냉각시
스템'에누출이발생
했습니다

Компонент 'Охлад
ителна система на 
двигателя' е нехер
метичен.

Το εξάρτημα 'Σύστη
μα ψύξης κινητήρα' 
δεν είναι στεγανό.

Component 'Engine 
cooling system' is n
ot leaktight.

Il componente 'Sist
ema di raffreddame
nto motore' non è a 
tenuta.

Le composant 'Syst
ème de refroidisse
ment du moteur' n'e
st pas étanche.

A 'Motorhűtésrends
zer' alkatrész tömít
etlen.

El componente 'Sist
ema de refrigeració
n del motor' no está 
estanco.

15F0E5

Das Bauteil '15B39 
(Drucksensor Kühl
mittel Nachfüllbehäl
ter)' hat Unterbrech
ung, Kurzschluss n
ach Plus oder Kurz
schluss nach Mass
e.

Конструктивный уз
ел '15B39 (датчик 
давления бачка до
лива охлаждающе
й жидкости)' имеет 
обрыв, замыкание 
на плюс или замык
ание на массу.

Rakenneosassa '15
B39 (painetunnistin 
jäähdytysneste täytt
ösäiliö)' on virtakatk
os, oikosulku pluss
aan tai maadotukse
en.

Komponenten '15B
39 (trycksensor kyla
rvätska påfyllningsb
ehållare)' har avbrot
t, kortslutning mot p
lus eller kortslutning 
mot jord.

O componente '15B
39 (Sensor de pres
são do reservatório 
de reabastecimento 
do liquido de arrefe
cimento)' está interr
ompido, em curto ci
rcuito com o positiv
o ou com o massa.

부품 '15B39 (리저
버냉각수압력센
서)'에단선, (+)극단
락또는 (-)극단락이
발생했습니다.

Компонент '15B39 
(Датчик за наляган
е на охладителна 
течност в резерво
ар за допълване)' 
има прекъсване, к
ъсо съединение къ
м плюс или късо с
ъединение към ма
са.

Το εξάρτημα '15B39 
(Αισθητήρας πίεσης 
ψυκτικού υγρού δοχ
είου συμπλήρωση
ς)' παρουσιάζει διακ
οπή, βραχυκύκλωμ
α στο θετικό πόλο ή 
βραχυκύκλωμα στη 
γείωση.

Component '15B39 
(Coolant refill reser
voir pressure senso
r)' has an open circ
uit, short circuit to p
ositive or short circu
it to ground.

Il componente '15B
39 (Sensore di pres
sione liquido di raffr
eddamento serbatoi
o di rabbocco)' pres
enta un'interruzion
e, un cortocircuito v
erso positivo o un c
ortocircuito verso m
assa.

Le composant '15B
39 (Capteur de pres
sion liquide de refro
idissement réservoi
r d'appoint)' présent
e une coupure, un c
ourt-circuit avec le 
plus ou un court-cir
cuit avec la masse.

Az '15B39 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y nyomásszenzor)' 
alkatrész meg van s
zakadva, rövidzárlat
os a pozitív pont fel
é vagy rövidzárlatos 
a test felé.

El componente '15
B39 (Sensor de pre
sión del líquido refri
gerante, depósito d
e rellenado)' tiene i
nterrupción, cortocir
cuito contra el polo 
positivo o cortocircu
ito contra masa.

15F0E7

Der Druck im Baute
il 'Kühlmittel-Ausgle
ichsbehälter' ist zu 
hoch oder zu niedri
g.

Давление в констр
уктивном узле 'Рас
ширительный бачо
к охлаждающей жи
дкости' слишком в
елико или слишко
м мало.

Paine rakenneosas
sa 'Jäähdytysneste
en tasaussäiliö' on l
iian suuri tai liian pi
eni.

Trycket i komponen
t 'Expansionskärl fö
r kylvätska' är för h
ögt eller för lågt.

A pressão no comp
onente 'Reservatóri
o de compensação 
do líquido de arrefe
cimento' está muito 
alta ou muito baixa

부품 '냉각수탱
크'의압력이너무
높거나낮습니다.

Налягането в комп
онент 'Изравнител
ен съд за охладит
елна течност' е пр
екалено високо ил
и прекалено ниск
о.

Η πίεση στο εξάρτη
μα 'Δοχείο διαστολή
ς ψυκτικού υγρού' εί
ναι πολύ υψηλή ή π
ολύ χαμηλή.

The pressure in co
mponent 'Coolant e
xpansion reservoir' i
s too high or too lo
w.

La pressione nel co
mponente 'Serbatoi
o di compensazione 
del liquido di raffred
damento' è eccessi
va o insufficiente.

La pression dans le 
composant 'Réserv
oir d'expansion du li
quide de refroidisse
ment' est trop élevé
e ou trop faible.

A nyomás az 'Hűtőf
olyadék-kiegyenlítőt
artály' alkatrészben 
túl nagy vagy túl kic
si.

La presión en el co
mponente 'Depósito 
de expansión del líq
uido refrigerante' es 
demasiado elevada 
o demasiado baja.

15F0EC

Das Signal des Bau
teils '15B39 (Drucks
ensor Kühlmittel Na
chfüllbehälter)' für d
ie Kühlmitteldruck-
Regelung ist unplau
sibel.

Сигнал конструкти
вного узла '15B39 
(датчик давления 
бачка долива охла
ждающей жидкост
и)' для регулирова
ния давления охла
ждающей жидкост
и недостоверен.

Rakenneosan '15B
39 (painetunnistin j
äähdytysneste täytt
ösäiliö)' signaali jää
hdytysnesteen pain
eensäädöstä on ep
äuskottava.

Signalen från komp
onent '15B39 (tryck
sensor kylarvätska 
påfyllningsbehållar
e)' för reglering av k
ylvätsketryck är osa
nnolik.

O sinal do compone
nte '15B39 (Sensor 
de pressão do reser
vatório de reabaste
cimento do liquido d
e arrefecimento)' pa
ra a regulagem de 
pressão do líquido 
de arrefecimento nã
o é plausível.

냉각수압력제어용
부품 '15B39 (리저
버냉각수압력센
서)'의신호가올바
르지않습니다.

Сигналът на компо
нент '15B39 (Датчи
к за налягане на о
хладителна течнос
т в резервоар за д
опълване)' за регу
лиране на наляган
ето на охладителн
ата течност е недо
стоверен.

Το σήμα του εξαρτή
ματος '15B39 (Αισθ
ητήρας πίεσης ψυκτ
ικού υγρού δοχείου 
συμπλήρωσης)' για 
τη ρύθμιση πίεσης 
ψυκτικού υγρού είν
αι ασυμβίβαστο.

The signal of comp
onent '15B39 (Cool
ant refill reservoir pr
essure sensor)' for 
coolant pressure co
ntrol is implausible.

Il segnale del comp
onente '15B39 (Sen
sore di pressione liq
uido di raffreddame
nto serbatoio di rab
bocco)' per la regol
azione della pressio
ne del liquido di raff
reddamento non è 
plausibile.

Le signal du compo
sant '15B39 (Capte
ur de pression liqui
de de refroidisseme
nt réservoir d'appoi
nt)'pour la régulatio
n de la pression de 
liquide de refroidiss
ement n'est pas pla
usible.

Az '15B39 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y nyomásszenzor)' 
alkatrész jele a hűtő
közegnyomás-szab
ályozás számára ne
m plauzibilis.

La señal del compo
nente '15B39 (Sens
or de presión del líq
uido refrigerante, d
epósito de rellenad
o)' para la regulació
n de la presión del l
íquido refrigerante 
no es plausible.

560207

Das Bauteil '12B02 
(Druckschalter Kup
plung geschloßen)' 
ist blockiert.

Конструктивный уз
ел '12B02 (двухпоз
иционный датчик 
"сцепление замкну
то")' заблокирован.

Rakenneosa '12B0
2 (painekatkaisin ky
tkin kiinni)' on jumitt
unut.

Komponenten '12B
02 (tryckvakt koppli
ng stängd)' är block
erad.

O componente '12B
02 (Interruptor de pr
essão da embreage
m fechada)' está bl
oqueado.

부품 '12B02 (클러
치폐쇄누름스위
치)'이(가) 차단되었
습니다.

Компонент '12B02 
(Превключвател за 
налягане съединит
елят е зацепен)' е 
блокиран.

Το εξάρτημα '12B02 
(Διακόπτης πίεσης 
συμπλέκτη κλειστό
ς)' είναι μπλοκαρισμ
ένο.

Component '12B02 
(Clutch engaged pr
essure switch)' is bl
ocked.

Il componente '12B
02 (Interruttore di pr
essione frizione chi
uso)' è bloccato.

Le composant '12B
02 (Manocontacteur 
embrayage fermé)' 
est bloqué.

A '12B02 (tengelyka
pcsoló zárva nyomá
skapcsoló)' alkatrés
z megszorult.

El componente '12
B02 (Interruptor de 
presión acoplamien
to cerrado)' está blo
queado.

5C0207 Das Bauteil '12S02 
(Schalter Erkennun
g Rückwärtsgang G
etriebe)' oder '12S0
1 (Schalter Erkennu
ng Neutral Getrieb
e)' ist mechanisch b
eschädigt oder kle
mmt.

Конструктивный уз
ел '12S02 (выключ
атель распознаван
ия передачи задне
го хода КП)' или '1
2S01 (выключател
ь распознавания н
ейтрали КП)' меха
нически повреждё
н или заедает.

Rakenneosassa '12
S02 (katkaisin tunni
stus peruutusvaihd
e vaihteisto)' tai '12
S01 (katkaisin tunni
stus vapaa vaihteist
o)'on mekaaninen v
ika tai rakenneosa t
akertelee.

Komponent '12S02 
(strömställare avkä
nning backväxel vä
xellåda)' eller '12S0
1 (strömställare avk
änning neutral växe
llåda)' har mekanisk 
skada eller kärvar.

O componente '12S
02 (Interruptor de re
conhecimento da m
archa à ré do câmbi
o)' ou '12S01 (Interr
uptor de reconheci
mento de neutro do 
câmbio)' está danifi
cado mecanicamen
te ou prende.

부품 '12S02 (변속
기후진기어감지
스위치)' 또는 '12S0
1 (변속기중립기어
감지스위치)'이(가) 
기계적으로손상되
었거나걸렸습니다.

Компонент '12S02 
(Превключвател р
азпознаване преда
вка за заден ход н
а предавателна ку
тия)' или '12S01 (П
ревключвател раз
познаване неутрал
на позиция предав
ателна кутия)' е ме
ханично повреден 
или заяжда.

Το εξάρτημα '12S02 
(Διακόπτης αναγνώ
ρισης όπισθεν κιβω
τίου ταχυτήτων)' ή 
'12S01 (Διακόπτης 
αναγνώρισης νεκρά
ς κιβωτίου ταχυτήτ
ων)' έχει μηχανική ζ
ημιά ή μαγκώνει.

Component '12S02 
(Transmission rever
se gear recognition 
switch)' or '12S01 
(Transmission neutr
al recognition switc
h)' is mechanically 
damaged or it stick
s.

Il componente '12S
02 (Interruttore rico
noscimento retroma
rcia cambio)'o '12S
01 (Interruttore rico
noscimento posizio
ne folle del cambio)' 
presenta un danno 
meccanico o è ince
ppato.

Le composant '12S
02 (Contacteur déte
ction marche arrière 
boîte de vitesses)' o
u '12S01 (Contacte
ur détection neutre 
boîte de vitesses)' e
st endommagé méc
aniquement ou se b
loque.

Az '12S02 (sebessé
gváltó hátrameneti f
okozat felismerés k
apcsoló)' vagy '12S
01 (sebességváltó 
üres fokozat felisme
rés kapcsoló)' alkatr
ész mechanikusan 
sérült vagy szorul.

El componente '12
S02 (Interruptor det
ección de marcha a
trás, cambio)' ó '12
S01 (Interruptor det
ección punto neutr
o, cambio)' tiene un 
daño mecánico o s
e ha atascado.



71020E

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.II-24/11 zum Baut
eil '05X04 (Diagnos
esteckdose Europäi
sche On-Board-Dia
gnose EOBD)' hat 
Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.II-24/11 к кон
структивному узлу 
'05X04 (диагности
ческий разъём евр
опейской бортовой 
диагностики EOB
D)' имеет замыкан
ие на напряжение 
АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.II-24/11 raken
neosaan '05X04 (di
agnoosipistorasia e
urooppalainen On-
Board-diagnoosi E
OBD)' on oikosulku 
akkujännitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.II-24/11 till 
komponent '05X04 
(diagnosuttag europ
eisk omborddiagno
s EOBD)' har kortsl
utning mot batterisp
änning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.II-2
4/11 ao component
e '05X04 (Tomada 
para diagnóstico do 
diagnóstico On-Boa
rd europeu EOBD)' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

핀 10A17.II-24/11부
터부품 '05X04 (유
럽온보드진단(EO
BD) 진단소켓)'까지
의전기라인에배터
리전압측단락이
있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.II-24/11 към ко
мпонент '05X04 (Б
укса за диагностик
а Europäische On-
Board-Diagnose E
OBD)' има късо съ
единение към нап
режението на акум
улаторната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.II-24/11 προς 
το εξάρτημα '05X04 
(Διαγνωστική φίσα 
Ευρωπαϊκού συστή
ματος διάγνωσης O
N-Board EOBD)' πα
ρουσιάζει βραχυκύκ
λωμα στην τάση της 
μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.II-24/
11 to the componen
t '05X04 (European 
On-Board Diagnosi
s (EOBD) diagnosti
c socket)' has a sho
rt circuit to battery v
oltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.II-24/11 
al componente '05X
04 (Presa di diagno
si diagnosi di bordo 
europea EOBD)' pr
esenta un cortocirc
uito verso la tension
e della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.II-24/11 au compo
sant '05X04 (Prise 
de diagnostic diagn
ostic embarqué eur
opéen EOBD)' prés
ente un court-circuit 
avec la tension de b
atterie.

Az 10A17.II-24/11 é
rintkezőtől az '05X0
4 (EOBD európai fe
délzeti diagnosztika 
diagnosztikai csatla
kozóalj)' alkatrészh
ez menő elektromo
s vezeték rövidzárla
tos az akkumulátorf
eszültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
I-24/11 hacia el co
mponente '05X04 
(Caja de enchufe p
ara diagnósticos pa
ra el diagnóstico de 
a bordo europeo E
OBD)' tiene cortocir
cuito contra la tensi
ón de la batería.

760202

Ein interner Fehler i
m Steuergerät '10A
17 (Steuergerät Fa
hrregelung CPC 3)' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в блоке управлени
я '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)'.

Ohjainlaitteessa '10
A17 (ohjainlaite käy
ttöohjaus CPC 3)' o
n sisäinen vika.

Det finns ett internt 
fel i styrenheten '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Existe uma falha int
erna no módulo de 
comando '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' .

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в елект
ронния блок за упр
авление '10A17 (Е
лектронен блок за 
управление регули
рането на режимит
е на движение CP
C 3)'.

Υπάρχει εσωτερικό 
σφάλμα στον εγκέφ
αλο '10A17 (Εγκέφ
αλος ρύθμισης οδή
γησης CPC 3)'.

There is an internal 
fault in control unit 
'10A17 (Drive contr
ol (CPC) control uni
t 3)'.

Un guasto interno è 
presente nella centr
alina di comando '1
0A17 (Centralina di 
comando regolazio
ne di marcia CPC 
3)'.

Un défaut interne d
ans le calculateur '1
0A17 (Calculateur r
égulation de march
e CPC 3)' est prése
nt.

Belső hiba lépett fel 
a '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' vezérl
őegységben.

Existe un error inter
no en la unidad de 
control '10A17 (Uni
dad de control regul
ación de marcha C
PC 3)'.

A80002

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil 'X0
297 (Potenzialvertei
ler Hauptschalttafel 
Steuergeräte Kl. 1
5)' zum Pin 10A17.
V-9/3 hat Unterbrec
hung oder Kurzschl
uss nach Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла 'X0297 
(распределитель п
отенциалов главно
го распределитель
ного электрощита 
блоков управлени
я кл. 15)' к контакт
у 10A17.V-9/3 име
ет обрыв или замы
кание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta 'X0297 (haar
oitus pääsähkötaulu 
ohjainlaitteet vp. 1
5)' napaan 10A17.
V-9/3 on virtakatkos 
tai oikosulku maado
tukseen.

Elledningen från ko
mponent 'X0297 (p
otentialfördelare hu
vudinstrumentpanel 
styrenheter kl. 15)' t
ill stift 10A17.V-9/3 
har avbrott eller kort
slutning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente 'X0297 
(Distribuidor de pot
encial do painel de 
comando principal 
dos módulos de co
mando Kl. 15)' ao pi
no 10A17.V-9/3 est
á com interrupção o
u em curto circuito 
com o massa.

부품 'X0297 (회로 1
5 컨트롤유닛메인
스위치보드전압분
배기)'부터핀 10A1
7.V-9/3까지의전기
라인에단선또는 (-)
극단락이발생했습
니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент 'X0297 (Разпре
делител на потенц
иала главно разпр
еделително табло 
електронни блоков
е за управление к
лема 15)' до пин 1
0A17.V-9/3 има пр
екъсване или късо 
съединение към м
аса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από εξάρτημα 'X
0297 (Διανομέας δυ
ναμικού κύριου ηλε
κτρικού πίνακα εγκε
φάλων ακρ. 15)' στ
ην επαφή 10A17.V-
9/3 παρουσιάζει δια
κοπή ή βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component 'X02
97 (Circuit 15 main 
switch panel control 
unit potential distrib
utor)' to pin 10A17.
V-9/3 has an open c
ircuit or short circuit 
to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente 'X0297 
(Ripartitore di poten
ziale quadro genera
le centraline di com
ando mors. 15)' al p
in 10A17.V-9/3 pres
enta un'interruzione 
o un cortocircuito v
erso massa.

Le câble électrique 
présente une coupu
re ou un court-circui
t avec la masse ent
re le composant 'X0
297 (Distributeur de 
potentiel tableau él
ectrique principal ca
lculateurs borne 1
5)' et la broche 10A
17.V-9/3.

Az 'X0297 (főműsz
erfal vezérlőegység
ek 15-ös kapocspo
nt potenciálelosztó)' 
alkatrésztől az 10A
17.V-9/3 érintkezőh
öz menő elektromo
s vezeték meg van 
szakadva vagy rövi
dzárlatos a test fel
é.

El cable eléctrico d
el componente 'X02
97 (Distribuidor de 
potencial cuadro de 
distribución principa
l unidades de contr
ol, borne 15)' hacia 
la clavija 10A17.V-
9/3 tiene interrupció
n o cortocircuito co
ntra masa.

B10004

Das Bauteil '12B18 
(Temperatursensor 
Getriebeöl)' hat Kur
zschluss nach Mas
se.

Конструктивный уз
ел '12B18 (датчик 
температуры масл
а КП)' имеет замык
ание на массу.

Rakenneosassa '12
B18 (lämpötilatunni
stin vaihteistoöljy)' 
on oikosulku maado
tukseen.

Komponenten '12B
18 (temperaturgivar
e växellådsolja)' har 
kortslutning mot jor
d.

O componente '12B
18 (Sensor de temp
eratura óleo do câm
bio)' está em curto 
para massa.

부품 '12B18 (변속
기오일온도센
서)'에음극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент '12B18 
(Датчик за темпер
атура масло за пр
едавателната кути
я)' има късо съеди
нение към маса.

Το εξάρτημα '12B18 
(Αισθητήρας θερμο
κρασίας λαδιού κιβ
ωτίου ταχυτήτων)' 
παρουσιάζει βραχυ
κύκλωμα γείωσης.

Component '12B18 
(Transmission oil te
mperature sensor)' 
has a short circuit t
o ground.

Il componente '12B
18 (Sensore di tem
peratura olio del ca
mbio)' presenta cort
ocircuito su massa.

Le composant '12B
18 (Capteur de tem
pérature huile de bo
îte de vitesses)' pré
sente un court-circu
it avec la masse.

Az alkatrész '12B18 
(sebességváltóolaj-
hőmérsékletszenzo
r)' rövidzárlatos a te
st felé.

El componente '12
B18 (Sensor térmic
o aceite del cambi
o)' tiene cortocircuit
o contra masa.

B10005

Das Bauteil '12B18 
(Temperatursensor 
Getriebeöl)' hat Unt
erbrechung oder Ku
rzschluss nach Plu
s.

Конструктивный уз
ел '12B18 (датчик 
температуры масл
а КП)' имеет обры
в или замыкание н
а плюс.

Rakenneosassa '12
B18 (lämpötilatunni
stin vaihteistoöljy)' 
on virtakatkos tai oi
kosulku plussaan.

Komponenten '12B
18 (temperaturgivar
e växellådsolja)' har 
ledningsbrott eller k
ortslutning mot plu
s.

O componente '12B
18 (Sensor de temp
eratura óleo do câm
bio)' está com interr
upção ou em curto 
para positivo.

부품 '12B18 (변속
기오일온도센
서)'에단선이있거
나또는양극쪽으로
단락이있습니다.

Компонент '12B18 
(Датчик за темпер
атура масло за пр
едавателната кути
я)' има прекъсване 
или късо съединен
ие към плюс.

Το εξάρτημα '12B18 
(Αισθητήρας θερμο
κρασίας λαδιού κιβ
ωτίου ταχυτήτων)' 
παρουσιάζει διακοπ
ή ή βραχυκύκλωμα 
με το θετικό.

Component '12B18 
(Transmission oil te
mperature sensor)' 
has an open circuit 
or short circuit to po
sitive.

Il componente '12B
18 (Sensore di tem
peratura olio del ca
mbio)' presenta inte
rruzione o cortocirc
uito su positivo.

Le composant '12B
18 (Capteur de tem
pérature huile de bo
îte de vitesses)' pré
sente une coupure 
ou un court-circuit a
vec le plus.

Az alkatrésznek '12
B18 (sebességváltó
olaj-hőmérsékletsze
nzor)' szakadása va
n vagy rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

El componente '12
B18 (Sensor térmic
o aceite del cambi
o)' tiene interrupció
n o cortocircuito co
ntra el polo positivo.

B5FFEE
Modus 'Leistungspr
üfstand' AKTIV

Режим 'Мощностн
ой стенд' АКТИВЕ
Н

Tila 'tehodynamom
etri' AKTIIVINEN

Läget 'Effekttestbän
k' AKTIVT

Modo 'bancada de t
este de potência' ati
vo

"동력성능기" 모드
활성화

Режим "изпитател
ен стенд за мощно
ст" АКТИВЕН

Λειτουργία 'Δυναμό
μετρο' ΕΝΕΡΓΟΠΟΙ
ΗΜΕΝΟ

Mode 'Output dyna
mometer' ACTIVE

Modalità 'banco pro
va potenza' ATTIVA

Mode 'banc d'essai 
de puissance' ACTI
F

'Teljesítményellenőr
ző-próbapad' üzem
mód AKTÍV

Modo 'banco de pru
ebas de potencia' A
CTIVO

B70D02 Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '15
B39 (Drucksensor 
Kühlmittel Nachfüllb
ehälter)' zum Pin 10
A17.IV-40/37 hat K
urzschluss gegen B
atteriespannung od
er Kurzschluss nac
h Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '15B39 
(датчик давления 
бачка долива охла
ждающей жидкост
и)' к контакту 10A1
7.IV-40/37 имеет з
амыкание на напр
яжение АКБ или за
мыкание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '15B39 (paine
tunnistin jäähdytysn
este täyttösäiliö)' na
paan 10A17.IV-40/3
7 on oikosulku akku
jännitteeseen tai oik
osulku maadotukse
en.

Elledningen från ko
mponent '15B39 (tr
ycksensor kylarväts
ka påfyllningsbehåll
are)' till stift 10A17.I
V-40/37 har kortslut
ning mot batterispä
nning eller kortslutni
ng mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '15B39 
(Sensor de pressão 
do reservatório de r
eabastecimento do 
liquido de arrefecim
ento)' ao pino 10A1
7.IV-40/37 está em 
curto circuito com a 
tensão da bateria o
u curto circuito com 
o massa.

부품 '15B39 (리저
버냉각수압력센
서)'와(과) 핀 10A1
7.IV-40/37 사이의
전기라인에배터리
전압측단락또는
(-)극단락이있습니
다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '15B39 (Датчик 
за налягане на охл
адителна течност 
в резервоар за до
пълване)' към пин 
10A17.IV-40/37 им
а късо съединение 
към напрежението 
на акумулаторната 
батерия или късо 
съединение към м
аса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'15B39 (Αισθητήρας 
πίεσης ψυκτικού υγ
ρού δοχείου συμπλ
ήρωσης)' προς την 
επαφή 10A17.IV-4
0/37 παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα στην 
τάση της μπαταρίας 
ή βραχυκύκλωμα στ
η γείωση.

The electrical line fr
om component '15B
39 (Coolant refill re
servoir pressure se
nsor)' to pin 10A17.
IV-40/37 has a shor
t circuit to battery v
oltage or short circu
it to ground.

Il cavo elettrico dal 
componente '15B39 
(Sensore di pressio
ne liquido di raffred
damento serbatoio 
di rabbocco)' al pin 
10A17.IV-40/37 pre
senta un cortocircui
to verso la tensione 
della batteria o cort
ocircuito verso mas
sa.

Le câble électrique 
allant du composan
t '15B39 (Capteur d
e pression liquide d
e refroidissement ré
servoir d'appoint)' à 
la broche 10A17.IV-
40/37 présente un c
ourt-circuit avec la t
ension de batterie o
u un court-circuit av
ec la masse.

Az '15B39 (hűtőfoly
adék utántöltőtartál
y nyomásszenzor)' 
alkatrésztől az 10A
17.IV-40/37 érintkez
őhöz menő elektro
mos vezeték rövidz
árlatos az akkumulá
torfeszültség felé va
gy rövidzárlatos a t
est felé.

El cable eléctrico d
el componente '15B
39 (Sensor de presi
ón del líquido refrig
erante, depósito de 
rellenado)' hacia la 
clavija 10A17.IV-40/
37 tiene cortocircuit
o contra la tensión 
de la batería o corto
circuito contra mas
a.



B70D03

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/17 zum Bau
teil '15B39 (Drucks
ensor Kühlmittel Na
chfüllbehälter)' hat 
Kurzschluss gegen 
Batteriespannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.IV-40/17 к кон
структивному узлу 
'15B39 (датчик дав
ления бачка долив
а охлаждающей ж
идкости)' имеет за
мыкание на напря
жение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/17 rake
nneosaan '15B39 
(painetunnistin jääh
dytysneste täyttösäi
liö)' on oikosulku ak
kujännitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/17 till 
komponent '15B39 
(trycksensor kylarvä
tska påfyllningsbeh
ållare)' har kortslutn
ing mot batterispän
ning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/17 ao component
e '15B39 (Sensor d
e pressão do reserv
atório de reabasteci
mento do liquido de 
arrefecimento)' está 
em curto circuito co
m a tensão da bater
ia.

핀 10A17.IV-40/17
부터부품 '15B39 
(리저버냉각수압력
센서)'까지의전기
라인에배터리전압
측단락이있습니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.IV-40/17 към к
омпонент '15B39 
(Датчик за наляган
е на охладителна 
течност в резерво
ар за допълване)' 
има късо съедине
ние към напрежен
ието на акумулато
рната батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.IV-40/17 προ
ς το εξάρτημα '15B3
9 (Αισθητήρας πίεσ
ης ψυκτικού υγρού 
δοχείου συμπλήρω
σης)' παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα στην 
τάση της μπαταρία
ς.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/17 to the compon
ent '15B39 (Coolant 
refill reservoir press
ure sensor)' has a s
hort circuit to batter
y voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/17 
al componente '15B
39 (Sensore di pres
sione liquido di raffr
eddamento serbatoi
o di rabbocco)' pres
enta un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/17 au comp
osant '15B39 (Capt
eur de pression liqu
ide de refroidissem
ent réservoir d'appo
int)' présente un co
urt-circuit avec la te
nsion de batterie.

Az 10A17.IV-40/17 
érintkezőtől az '15B
39 (hűtőfolyadék ut
ántöltőtartály nyom
ásszenzor)' alkatrés
zhez menő elektro
mos vezeték rövidz
árlatos az akkumulá
torfeszültség felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/17 hacia el co
mponente '15B39 
(Sensor de presión 
del líquido refrigera
nte, depósito de rell
enado)' tiene cortoc
ircuito contra la ten
sión de la batería.

EEF7E2

Die Parameter des 
Bauteils '10A17 (St
euergerät Fahrregel
ung CPC 3)' sind fe
hlerhaft.

Параметры констр
уктивного узла '10
A17 (блок управле
ния системы регул
ирования движени
я CPC 3)' неверны.

Rakenneosan '10A
17 (ohjainlaite käytt
öohjaus CPC 3)' pa
rametrit ovat virheel
liset.

Felaktiga parametra
r för komponent '10
A17 (styrenhet körr
eglering CPC 3)'.

Os parâmetros do c
omponente '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' est
ão errados.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'의매개변수가
잘못되었습니다.

Параметрите на ко
мпонента '10A17 
(Електронен блок 
за управление рег
улирането на режи
мите на движение 
CPC 3)' са грешни.

Οι παράμετροι του 
εξαρτήματος '10A17 
(Εγκέφαλος ρύθμισ
ης οδήγησης CPC 
3)' είναι εσφαλμένε
ς.

The parameters of 
component '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' ar
e faulty.

I parametri del com
ponente '10A17 (Ce
ntralina di comando 
regolazione di marc
ia CPC 3)' sono err
ati.

Les paramètres du 
composant '10A17 
(Calculateur régulat
ion de marche CPC 
3)' sont erronés.

Az '10A17 (CPC 3 
menetszabályozás 
vezérlőegység)' alk
atrész paraméterei 
hibásak.

Los parámetros del 
componente '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' son errón
eos.

EEF7ED
Fehler in der Param
etrierung des Steue
rgeräts

Ошибка в парамет
рировании блока у
правления

Virhe ohjainlaitteen 
parametrityksessä

Fel i parametrering
en av styrenheten

Falha na parametriz
ação do módulo de 
comando

컨트롤유닛에서의
매개변수화오류

Грешка при парам
етрирането на еле
ктронния блок за у
правление

Σφάλαμ στην παρα
μετροποίηση του εγ
κέφαλου

Error in parameteriz
ation of control unit

Errore di parametriz
zazione della centra
lina di comando

Défaut dans le para
métrage du calculat
eur

Hiba a vezérlőegys
ég paraméterezésé
ben

Avería en la param
etrización de la unid
ad de control

FF0203

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.IV-40/11 zum Bau
teil '12S02 (Schalte
r Erkennung Rückw
ärtsgang Getriebe)' 
hat Kurzschluss ge
gen Batteriespannu
ng.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.IV-40/11 к кон
структивному узлу 
'12S02 (выключате
ль распознавания 
передачи заднего 
хода КП)' имеет за
мыкание на напря
жение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.IV-40/11 rake
nneosaan '12S02 (k
atkaisin tunnistus p
eruutusvaihde vaiht
eisto)' on oikosulku 
akkujännitteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.IV-40/11 till 
komponent '12S02 
(strömställare avkä
nning backväxel vä
xellåda)' har kortslu
tning mot batterispä
nning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.IV-4
0/11 ao component
e '12S02 (Interrupto
r de reconheciment
o da marcha à ré d
o câmbio)' está em 
curto circuito com a 
tensão da bateria.

핀 10A17.IV-40/11
부터부품 '12S02 
(변속기후진기어
감지스위치)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.IV-40/11 към к
омпонент '12S02 
(Превключвател р
азпознаване преда
вка за заден ход н
а предавателна ку
тия)' има късо съе
динение към напр
ежението на акуму
латорната батери
я.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.IV-40/11 προς 
το εξάρτημα '12S02 
(Διακόπτης αναγνώ
ρισης όπισθεν κιβω
τίου ταχυτήτων)' πα
ρουσιάζει βραχυκύκ
λωμα στην τάση της 
μπαταρίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.IV-4
0/11 to the compon
ent '12S02 (Transm
ission reverse gear 
recognition switch)' 
has a short circuit t
o battery voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.IV-40/11 
al componente '12S
02 (Interruttore rico
noscimento retroma
rcia cambio)' prese
nta un cortocircuito 
verso la tensione d
ella batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.IV-40/11 au comp
osant '12S02 (Cont
acteur détection ma
rche arrière boîte d
e vitesses)' présent
e un court-circuit av
ec la tension de bat
terie.

Az 10A17.IV-40/11 
érintkezőtől az '12S
02 (sebességváltó 
hátrameneti fokozat 
felismerés kapcsol
ó)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.I
V-40/11 hacia el co
mponente '12S02 (I
nterruptor detección 
de marcha atrás, ca
mbio)' tiene cortocir
cuito contra la tensi
ón de la batería.

FF0204

Die elektrische Leit
ung vom Bauteil '12
S02 (Schalter Erke
nnung Rückwärtsga
ng Getriebe)' zum P
in 10A17.IV-40/11 h
at Kurzschluss nac
h Masse.

Электрический пр
овод от конструкти
вного узла '12S02 
(выключатель рас
познавания перед
ачи заднего хода К
П)' к контакту 10A1
7.IV-40/11 имеет за
мыкание на массу.

Johdossa rakenneo
sasta '12S02 (katka
isin tunnistus peruut
usvaihde vaihteist
o)' napaan 10A17.I
V-40/11 on oikosulk
u maadotukseen.

Elledningen från ko
mponent '12S02 (st
römställare avkänni
ng backväxel växell
åda)' till stift 10A17.
IV-40/11 har kortslut
ning mot jord.

O cabo elétrico do c
omponente '12S02 
(Interruptor de reco
nhecimento da mar
cha à ré do câmbi
o)' ao pino 10A17.I
V-40/11 está em cur
to circuito com o m
assa.

부품 '12S02 (변속
기후진기어감지
스위치)'부터핀 10A
17.IV-40/11까지의
전기라인에 (-)극단
락이발생했습니다.

Електрическият пр
оводник от компон
ент '12S02 (Превк
лючвател разпозн
аване предавка за 
заден ход на пред
авателна кутия)' д
о пин 10A17.IV-40/
11 има късо съеди
нение към маса.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από το εξάρτημα 
'12S02 (Διακόπτης 
αναγνώρισης όπισθ
εν κιβωτίου ταχυτήτ
ων)' στην επαφή 10
A17.IV-40/11 παρο
υσιάζει βραχυκύκλ
ωμα στη γείωση.

The electrical line fr
om component '12S
02 (Transmission re
verse gear recogniti
on switch)' to pin 10
A17.IV-40/11 has a 
short circuit to grou
nd.

Il cavo elettrico dal 
componente '12S02 
(Interruttore riconos
cimento retromarcia 
cambio)' al pin 10A
17.IV-40/11 present
a un cortocircuito v
erso massa.

Le câble électrique 
présente un court-ci
rcuit avec la masse 
entre le composant 
'12S02 (Contacteur 
détection marche ar
rière boîte de vitess
es)' et la broche 10
A17.IV-40/11.

Az '12S02 (sebessé
gváltó hátrameneti f
okozat felismerés k
apcsoló)' alkatrészt
ől az 10A17.IV-40/1
1 érintkezőhöz men
ő elektromos vezet
ék rövidzárlatos a t
est felé.

El cable eléctrico d
el componente '12S
02 (Interruptor dete
cción de marcha atr
ás, cambio)' hacia l
a clavija 10A17.IV-4
0/11 tiene cortocirc
uito contra masa.

32F3E2

Das Bauteil '12S08 
(Schalter AUTOMA
TIK/MANUELL)' hat 
Unterbrechung, Kur
zschluss nach Plus 
oder Kurzschluss n
ach Masse.

Конструктивный уз
ел '12S08 (выключ
атель АВТОМАТИ
ЧЕСКИ/ВРУЧНУ
Ю)' имеет обрыв, з
амыкание на плюс 
или замыкание на 
массу.

Rakenneosassa '12
S08 (katkaisin AUT
OMATIIKKA/MANU
AALINEN)' on virtak
atkos, oikosulku plu
ssaan tai maadotuk
seen.

Komponenten '12S
08 (strömställare A
UTOMATISKT/MAN
UELLT)' har avbrot
t, kortslutning mot p
lus eller kortslutning 
mot jord.

O componente '12S
08 (Chave AUTOM
ÁTICO/MANUAL)' e
stá interrompido, e
m curto circuito co
m o positivo ou com 
o massa.

부품 '12S08 (자동/
수동스위치)'에단
선, (+)극단락또는
(-)극단락이발생했
습니다.

Компонент '12S08 
(Превключвател А
ВТОМАТИЧНО/РЪ
ЧНО)' има прекъсв
ане, късо съедине
ние към плюс или 
късо съединение к
ъм маса.

Το εξάρτημα '12S08 
(Διακόπτης ΑΥΤΟΜ
ΑΤΟΣ/ΧΕΙΡΟΚΙΝΗ
ΤΟΣ)' παρουσιάζει 
διακοπή, βραχυκύκ
λωμα στο θετικό πό
λο ή βραχυκύκλωμ
α στη γείωση.

Component '12S08 
(AUTOMATIC/MAN
UAL switch)' has an 
open circuit, short ci
rcuit to positive or s
hort circuit to groun
d.

Il componente '12S
08 (Interruttore AUT
OMATICO/MANUA
LE)' presenta un'int
erruzione, un cortoc
ircuito verso positiv
o o un cortocircuito 
verso massa.

Le composant '12S
08 (Contacteur AUT
OMATIQUE/MANU
EL)' présente une c
oupure, un court-cir
cuit avec le plus ou 
un court-circuit ave
c la masse.

Az '12S08 (AUTOM
ATIKA/MANUÁLIS 
kapcsoló)' alkatrész 
meg van szakadva, 
rövidzárlatos a pozit
ív pont felé vagy rö
vidzárlatos a test fel
é.

El componente '12
S08 (Interruptor AU
TOMÁTICO/MANU
AL)' tiene interrupci
ón, cortocircuito co
ntra el polo positivo 
o cortocircuito contr
a masa.

33F3E2

Das Bauteil '13S01 
(Schalter Gangwahl 
Getriebe)' ist defek
t.

Конструктивный уз
ел '13S01 (выключ
атель выбора пере
дачи КП)' неиспра
вен.

Rakenneosa '13S0
1 (katkaisin vaihtee
n valinta vaihteisto)' 
on rikki.

Komponenten '13S
01 (strömställare vä
xelval växellåda)' är 
defekt.

O componente '13S
01 (Interruptor de s
eleção de marcha d
o câmbio)' está co
m defeito.

부품 '13S01 (변속
기기어선택스위
치)'(이)가고장입니
다.

Компонентът '13S
01 (Превключвате
л избор на предав
ка предавателна к
утия)' е неизправе
н.

Το εξάρτημα '13S01 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων κιβώτι
ο ταχυτήτων)' είναι 
ελαττωματικό.

Component '13S01 
(Transmission gear 
selection switch)' is 
defective.

Il componente '13S
01 (Interruttore sele
zione della marcia c
ambio)' è guasto.

Le composant '13S
01 (Contacteur séle
ction des rapports b
oîte de vitesses)' es
t défectueux.

A alkatrész '13S01 
(sebességváltó foko
zatválasztás kapcs
oló)' meghibásodot
t.

El componente '13
S01 (Interruptor sel
ección de marcha c
ambio)' está averia
do.

33F3EC Das Bauteil '13S01 
(Schalter Gangwahl 

Конструктивный уз
ел '13S01 (выключ
атель выбора пере

Rakenneosa '13S0
1 (katkaisin vaihtee

Komponenten '13S
01 (strömställare vä

O componente '13S
01 (Interruptor de s
eleção de marcha d

부품 '13S01 (변속
기기어선택스위

Компонентът '13S
01 (Превключвате
л избор на предав

Το εξάρτημα '13S01 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων κιβώτι

Component '13S01 
(Transmission gear 

Il componente '13S
01 (Interruttore sele

Le composant '13S
01 (Contacteur séle
ction des rapports b

A alkatrész '13S01 
(sebességváltó foko
zatválasztás kapcs

El componente '13
S01 (Interruptor sel
ección de marcha c



Getriebe)' ist defek
t.

дачи КП)' неиспра
вен.

n valinta vaihteisto)' 
on rikki.

xelval växellåda)' är 
defekt.

o câmbio)' está co
m defeito.

치)'(이)가고장입니
다.

ка предавателна к
утия)' е неизправе
н.

ο ταχυτήτων)' είναι 
ελαττωματικό.

selection switch)' is 
defective.

zione della marcia c
ambio)' è guasto.

oîte de vitesses)' es
t défectueux.

oló)' meghibásodot
t.

ambio)' está averia
do.

340D03

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '01
G01 (Generator 1)' 
hat Kurzschluss na
ch Plus.

Электрический пр
овод к конструктив
ному узлу '01G01 
(генератор 1)' име
ет замыкание на п
люс.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '01G01 
(generaattori 1)' on 
oikosulku plussaan.

Elledningen till kom
ponent '01G01 (gen
erator 1)' är kortslut
en till plus.

O condutor elétrico 
ao componente '01
G01 (Alternador 1)' 
está em curto circui
to com o positivo.

부품 '01G01 (발전
기 1)'에연결된전
기케이블에 (+)극
단락이발생했습니
다.

Електрическият пр
оводник към компо
нент '01G01 (Гене
ратор 1)' има късо 
съединение към п
люс.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο προς το εξάρτημ
α '01G01 (Δυναμό 
1)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στο θετι
κό.

The electrical line to 
component '01G01 
(Alternator 1)' has a 
short circuit to positi
ve.

Il cavo elettrico vers
o il componente '01
G01 (Alternatore 1)' 
presenta un cortocir
cuito verso positivo.

Le câble électrique 
allant au composan
t '01G01 (Alternate
ur 1)' présente un c
ourt-circuit avec le 
plus.

A '01G01 (1. gener
átor)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'01G01 (Alternador 
1)' tiene cortocircuit
o contra el polo pos
itivo.

340D0E

Die elektrische Leit
ung zum Bauteil '01
G01 (Generator 1)' 
hat Kurzschluss na
ch Plus.

Электрический пр
овод к конструктив
ному узлу '01G01 
(генератор 1)' име
ет замыкание на п
люс.

Sähköjohdossa rak
enneosaan '01G01 
(generaattori 1)' on 
oikosulku plussaan.

Elledningen till kom
ponent '01G01 (gen
erator 1)' är kortslut
en till plus.

O condutor elétrico 
ao componente '01
G01 (Alternador 1)' 
está em curto circui
to com o positivo.

부품 '01G01 (발전
기 1)'에연결된전
기케이블에 (+)극
단락이발생했습니
다.

Електрическият пр
оводник към компо
нент '01G01 (Гене
ратор 1)' има късо 
съединение към п
люс.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο προς το εξάρτημ
α '01G01 (Δυναμό 
1)' παρουσιάζει βρα
χυκύκλωμα στο θετι
κό.

The electrical line to 
component '01G01 
(Alternator 1)' has a 
short circuit to positi
ve.

Il cavo elettrico vers
o il componente '01
G01 (Alternatore 1)' 
presenta un cortocir
cuito verso positivo.

Le câble électrique 
allant au composan
t '01G01 (Alternate
ur 1)' présente un c
ourt-circuit avec le 
plus.

A '01G01 (1. gener
átor)' alkatrészhez 
menő elektromos v
ezeték rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

El cable eléctrico h
acia el componente 
'01G01 (Alternador 
1)' tiene cortocircuit
o contra el polo pos
itivo.

34F3E2

Das Bauteil '12S05 
(Schaltsteuereinheit 
Gangsteuerung GS 
III)' ist defekt.

Конструктивный уз
ел '12S05 (модуль 
управления перек
лючением систем
ы переключения п
ередач GS III)' неи
справен.

Rakenneosa '12S0
5 (kytkentöjen ohja
usyksikkö vaihdeohj
aus GS III)' on rikki.

Komponenten '12S
05 (växlingsstyrenh
et växelstyrning GS 
III)' är defekt.

O componente '12S
05 (Unidade de co
mando do comando 
das marchas GS II
I)' está com defeito.

부품 '12S05 (GS III 
기어제어장치변속
컨트롤유닛)'(이)가
고장입니다.

Компонентът '12S
05 (Превключваем 
управляващ модул 
управление на пре
давките GS III)' е н
еизправен.

Το εξάρτημα '12S05 
(Μονάδα ρύθμισης 
ενεργοποίησης ταχ
ύτητας GS III)' είναι 
ελαττωματικό.

Component '12S05 
(Gear control GC III 
switch control unit)' 
is defective.

Il componente '12S
05 (Unità di coman
do cambiata coman
do delle marce GS I
II)' è guasto.

Le composant '12S
05 (Unité de comm
ande, commande d
es rapports GS III)' 
est défectueux.

A alkatrész '12S05 
(GS III fokozatvezér
lés kapcsoló-vezérl
őegység)' meghibá
sodott.

El componente '12
S05 (Unidad de reg
ulación del cambio 
mando de marchas 
GS III)' está averiad
o.

34F3EC

Ein interner Fehler i
m Bauteil '12S05 (S
chaltsteuereinheit G
angsteuerung GS II
I)' ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле '12S05 (моду
ль управления пер
еключением систе
мы переключения 
передач GS III)'.

Rakenneosassa '12
S05 (kytkentöjen oh
jausyksikkö vaihdeo
hjaus GS III)' on sis
äinen vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'12S05 (växlingssty
renhet växelstyrnin
g GS III)'.

Existe uma falha int
erna no component
e '12S05 (Unidade 
de comando do co
mando das marcha
s GS III)'.

부품 '12S05 (GS III 
기어제어장치변속
컨트롤유닛)'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента '12S05 (Пре
включваем управл
яващ модул управ
ление на предавки
те GS III)'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα '12S05 (Μονάδ
α ρύθμισης ενεργο
ποίησης ταχύτητας 
GS III)'.

There is an internal 
fault in component 
'12S05 (Gear contr
ol GC III switch cont
rol unit)'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente '12S05 (Unità 
di comando cambia
ta comando delle m
arce GS III)'.

Un défaut interne d
ans le composant '1
2S05 (Unité de com
mande, commande 
des rapports GS II
I)' est présent.

Belső hiba lépett fel 
a '12S05 (GS III fok
ozatvezérlés kapcs
oló-vezérlőegység)' 
alkatrészben.

Existe un error inter
no en el component
e '12S05 (Unidad d
e regulación del ca
mbio mando de mar
chas GS III)'.

35F3E2
Ein interner Fehler i
m Bauteil 'Retarder' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле 'Тормоз-заме
длитель (ретарде
р)'.

Rakenneosassa 'Hi
dastin' on sisäinen 
vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'Retarder'.

Existe uma falha int
erna no component
e 'Retardador'.

부품 '리타더'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента 'Ретардер'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα 'Retarder'.

There is an internal 
fault in component 
'Retarder'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente 'Retarder'.

Un défaut interne d
ans le composant 
'Ralentisseur' est pr
ésent.

Belső hiba lépett fel 
a 'Retarder' alkatrés
zben.

Existe un error inter
no en el component
e 'Retardador'.

35F3E7
Ein interner Fehler i
m Bauteil 'Retarder' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле 'Тормоз-заме
длитель (ретарде
р)'.

Rakenneosassa 'Hi
dastin' on sisäinen 
vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'Retarder'.

Existe uma falha int
erna no component
e 'Retardador'.

부품 '리타더'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента 'Ретардер'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα 'Retarder'.

There is an internal 
fault in component 
'Retarder'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente 'Retarder'.

Un défaut interne d
ans le composant 
'Ralentisseur' est pr
ésent.

Belső hiba lépett fel 
a 'Retarder' alkatrés
zben.

Existe un error inter
no en el component
e 'Retardador'.

35F3EC
Ein interner Fehler i
m Bauteil 'Retarder' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле 'Тормоз-заме
длитель (ретарде
р)'.

Rakenneosassa 'Hi
dastin' on sisäinen 
vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'Retarder'.

Existe uma falha int
erna no component
e 'Retardador'.

부품 '리타더'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента 'Ретардер'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα 'Retarder'.

There is an internal 
fault in component 
'Retarder'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente 'Retarder'.

Un défaut interne d
ans le composant 
'Ralentisseur' est pr
ésent.

Belső hiba lépett fel 
a 'Retarder' alkatrés
zben.

Existe un error inter
no en el component
e 'Retardador'.

35F3EE
Ein interner Fehler i
m Bauteil 'Retarder' 
ist vorhanden.

Имеется внутренн
яя неисправность 
в конструктивном 
узле 'Тормоз-заме
длитель (ретарде
р)'.

Rakenneosassa 'Hi
dastin' on sisäinen 
vika.

Det finns ett internt 
fel i komponenten 
'Retarder'.

Existe uma falha int
erna no component
e 'Retardador'.

부품 '리타더'에내
부오류가존재합니
다.

Налице е вътрешн
а повреда в компо
нента 'Ретардер'.

Υπάρχει μία εσωτερ
ική βλάβη στο εξάρτ
ημα 'Retarder'.

There is an internal 
fault in component 
'Retarder'.

Un guasto interno è 
presente nel compo
nente 'Retarder'.

Un défaut interne d
ans le composant 
'Ralentisseur' est pr
ésent.

Belső hiba lépett fel 
a 'Retarder' alkatrés
zben.

Existe un error inter
no en el component
e 'Retardador'.

36060C

Das CAN-Signal vo
m Steuergerät '10A
31 (Steuergerät zen
trales Fahrerassiste
nzsystem VRDU)' f
ehlt.

Сигнал по CAN от 
блока управления 
'10A31 (блок управ
ления центральны
й системы помощи 
водителю VRDU)' 
отсутствует.

CAN-signaali ohjain
laitteelta '10A31 (oh
jainlaite keskeinen 
kuljettajan avustinjä
rjestelmä VRDU)' p
uuttuu.

CAN-signalen från 
styrenhet '10A31 (st
yrenhet centralt föra
rassistanssystem V
RDU)' saknas.

Falta o sinal do CA
N do módulo de co
mando '10A31 (Mó
dulo de comando d
o sistema central d
e assistência do mo
torista VRDU)'.

컨트롤유닛 '10A31 
(중앙운전자지원
시스템(VRDU) 컨트
롤유닛)'의 CAN 신
호가없습니다.

Липсва CAN-сигна
л от електронен бл
ок за управление 
'10A31 (Електроне
н блок за управлен
ие централен сист
ема за подпомаган
е на водача VRD
U)'.

Το σήμα CAN από τ
ον εγκέφαλο '10A31 
(Εγκέφαλος κεντρικ
ού συστήματος υπο
βοήθησης οδηγού 
VRDU)' απουσιάζει.

The CAN signal fro
m control unit '10A3
1 (Central driver as
sistance system (V
RDU) control unit)' i
s missing.

Manca il segnale C
AN dalla centralina 
di comando '10A31 
(Centralina di coma
ndo sistema di assi
stenza alla guida ce
ntrale VRDU)'.

Le signal CAN du c
alculateur '10A31 
(Calculateur systèm
e central d'assistan
ce à la conduite VR
DU)' manque.

A '10A31 (VRDU kö
zponti vezetőasszis
ztens rendszer vez
érlőegység)' vezérl
őegységtől jövő CA
N-üzenet hiányzik.

Falta la señal CAN 
de la unidad de con
trol '10A31 (Unidad 
de control sistema c
entral de asistencia 
al conductor VRD
U)'.

36F3F3 Das Signal des Bau
teils '63S03 (Schalt
er Gangwahl/Dauer

Сигнал от конструк
тивного узла '63S0
3 (выключатель вы
бора передачи/тор

Rakenneosan '63S
03 (katkaisin vaihte
en valinta/kestojarr

Signalen från komp
onent '63S03 (strö
mställare växelval/ti

O sinal do compone
nte '63S03 (Interrup
tor de seleção de m
archa/freio contínu

부품 '63S03 (기어
선택/연속제동스위

Сигналът на компо
нент '63S03 (Превк
лючвател избор на 
предавка/спирачка 

Το σήμα από το εξά
ρτημα '63S03 (Διακ
όπτης επιλογής ταχ
υτήτων/συστήματος 

The signal from co
mponent '63S03 (G
ear selection/perma

Il segnale del comp
onente '63S03 (Inte
rruttore selezione d
ella marcia/freno co

Le signal du compo
sant '63S03 (Conta
cteur sélection des 
rapports/frein contin

A '63S03 (fokozatvá
lasztás/tartósfék ka
pcsoló)' alkatrésztől 

La señal del compo
nente '63S03 (Interr
uptor selección de 
marcha/freno perm



bremse)' ist nicht ve
rfügbar.

моза-замедлител
я)' недоступен.

u)' signaali ei ole kä
ytettävissä.

llsatsbroms)' är inte 
tillgänglig.

o)' não está disponí
vel.

치)'의신호를사용
할수없습니다.

с продължит. дейс
твие)' не е наличе
н.

συνεχούς πέδηση
ς)' δεν είναι διαθέσι
μο.

nent brake switch)' i
s unavailable.

ntinuo)' non è dispo
nibile.

u)' n'est pas disponi
ble.

jövő jel nem áll rend
elkezésre.

anente)' no está dis
ponible.

37F3EC

Das Bauteil '63S03 
(Schalter Gangwah
l/Dauerbremse)' ist 
defekt.

Конструктивный уз
ел '63S03 (выключ
атель выбора пере
дачи/тормоза-заме
длителя)' неиспра
вен.

Rakenneosa '63S0
3 (katkaisin vaihtee
n valinta/kestojarr
u)' on rikki.

Komponenten '63S
03 (strömställare vä
xelval/tillsatsbrom
s)' är defekt.

O componente '63S
03 (Interruptor de s
eleção de marcha/fr
eio contínuo)' está 
com defeito.

부품 '63S03 (기어
선택/연속제동스위
치)'(이)가고장입니
다.

Компонентът '63S
03 (Превключвате
л избор на предав
ка/спирачка с прод
ължит. действие)' 
е неизправен.

Το εξάρτημα '63S03 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων/συστή
ματος συνεχούς πέ
δησης)' είναι ελαττω
ματικό.

Component '63S03 
(Gear selection/per
manent brake switc
h)' is defective.

Il componente '63S
03 (Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo)' è gu
asto.

Le composant '63S
03 (Contacteur séle
ction des rapports/fr
ein continu)' est déf
ectueux.

A alkatrész '63S03 
(fokozatválasztás/ta
rtósfék kapcsoló)' m
eghibásodott.

El componente '63
S03 (Interruptor sel
ección de marcha/fr
eno permanente)' e
stá averiado.

42F2E3
Das Bauteil 'Split-G
ruppe' hat Kurzschl
uss nach Masse.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я' имеет замыкани
е на массу.

Rakenneosassa 'Pu
olittaja' on oikosulk
u maadotukseen.

Komponenten 'Split
grupp' har kortslutni
ng mot jord.

O componente 'Gru
po split' está em cur
to para massa.

부품 '분리그룹'에
음극쪽으로단락이
있습니다.

Компонент 'Делите
л' има късо съедин
ение към маса.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit)' παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα γείω
σης.

Component 'Splitter 
group' has a short c
ircuit to ground.

Il componente 'Gru
ppo riduttore' prese
nta cortocircuito su 
massa.

Le composant 'Gro
upe diviseur' prése
nte un court-circuit 
avec la masse.

Az alkatrész 'Szplit 
konstrukciós csopor
t' rövidzárlatos a tes
t felé.

El componente 'Gru
po divisor' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

42F2E4
Das Bauteil 'Split-G
ruppe' hat Kurzschl
uss nach Masse.

Конструктивный уз
ел 'Группа делител
я' имеет замыкани
е на массу.

Rakenneosassa 'Pu
olittaja' on oikosulk
u maadotukseen.

Komponenten 'Split
grupp' har kortslutni
ng mot jord.

O componente 'Gru
po split' está em cur
to para massa.

부품 '분리그룹'에
음극쪽으로단락이
있습니다.

Компонент 'Делите
л' има късо съедин
ение към маса.

Το εξάρτημα 'Αργό/
γρήγορο γκρουπ (s
plit)' παρουσιάζει β
ραχυκύκλωμα γείω
σης.

Component 'Splitter 
group' has a short c
ircuit to ground.

Il componente 'Gru
ppo riduttore' prese
nta cortocircuito su 
massa.

Le composant 'Gro
upe diviseur' prése
nte un court-circuit 
avec la masse.

Az alkatrész 'Szplit 
konstrukciós csopor
t' rövidzárlatos a tes
t felé.

El componente 'Gru
po divisor' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

460003

Der Pin 10A17.IV-4
0/8 am Steuergerät 
'10A17 (Steuergerä
t Fahrregelung CPC 
3)' hat Kurzschluss 
nach Plus.

Контакт 10A17.IV-4
0/8 на блоке управ
ления '10A17 (блок 
управления систе
мы регулирования 
движения CPC 3)' 
имеет замыкание 
на плюс.

Navassa 10A17.IV-
40/8 ohjainlaitteess
a '10A17 (ohjainlait
e käyttöohjaus CPC 
3)' on oikosulku plu
ssaan.

Stiftet 10A17.IV-40/
8 på styrenheten '1
0A17 (styrenhet kör
reglering CPC 3)' h
ar kortslutning mot 
plus.

O pino 10A17.IV-4
0/8 no módulo de c
omando '10A17 (M
ódulo de comando 
do controle de cond
ução CPC 3)' está 
em curto para positi
vo.

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'의핀
10A17.IV-40/8에양
극쪽으로단락이있
습니다.

Пин 10A17.IV-40/8 
на електронния бл
ок за управление 
'10A17 (Електроне
н блок за управлен
ие регулирането н
а режимите на дви
жение CPC 3)' има 
късо съединение к
ъм плюс.

Το Pin 10A17.IV-40/
8 στον εγκέφαλο '1
0A17 (Εγκέφαλος ρ
ύθμισης οδήγησης 
CPC 3)' παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα μ
ε το θετικό.

Pin 10A17.IV-40/8 a
t control unit '10A17 
(Drive control (CP
C) control unit 3)' h
as a short circuit to 
positive.

Il pin 10A17.IV-40/8 
sulla centralina di c
omando '10A17 (Ce
ntralina di comando 
regolazione di marc
ia CPC 3)' presenta 
cortocircuito su posi
tivo.

La broche 10A17.I
V-40/8 sur le calcul
ateur '10A17 (Calcu
lateur régulation de 
marche CPC 3)' pré
sente un court-circu
it avec le plus.

Az érintkező 10A1
7.IV-40/8 a vezérlőe
gységen '10A17 (C
PC 3 menetszabály
ozás vezérlőegysé
g)' rövidzárlatos a p
ozitív pont felé.

La clavija 10A17.IV-
40/8 en la unidad d
e control '10A17 (U
nidad de control reg
ulación de marcha 
CPC 3)' tiene corto
circuito contra el pol
o positivo.

460004

Der Pin 10A17 (Ste
uergerät Fahrregelu
ng CPC 3) am Steu
ergerät '10A17.IV-4
0/30' hat Kurzschlu
ss nach Masse.

Контакт 10A17 (бл
ок управления сис
темы регулирован
ия движения CPC 
3) на блоке управл
ения '10A17.IV-40/
30' имеет замыкан
ие на массу.

Navassa 10A17 (oh
jainlaite käyttöohjau
s CPC 3) ohjainlaitt
eessa '10A17.IV-4
0/30' on oikosulku 
maadotukseen.

Stiftet 10A17 (styre
nhet körreglering C
PC 3) på styrenhete
n '10A17.IV-40/30' 
har kortslutning mot 
jord.

O pino 10A17 (Mód
ulo de comando do 
controle de conduç
ão CPC 3) no módu
lo de comando '10A
17.IV-40/30' está e
m curto para mass
a.

컨트롤유닛 '10A1
7.IV-40/30'의핀 10
A17 (주행제어(CP
C) 3 컨트롤유닛)에
접지쪽으로단락이
있습니다.

Пин 10A17 (Електр
онен блок за управ
ление регулиранет
о на режимите на 
движение CPC 3) 
на електронния бл
ок за управление 
'10A17.IV-40/30' им
а късо съединение 
към маса.

Το Pin 10A17 (Εγκέ
φαλος ρύθμισης οδ
ήγησης CPC 3) στο
ν εγκέφαλο '10A17.I
V-40/30' παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα γ
είωσης.

Pin 10A17 (Drive co
ntrol (CPC) control 
unit 3) at control uni
t '10A17.IV-40/30' h
as a short circuit to 
ground.

Il pin 10A17 (Centra
lina di comando reg
olazione di marcia 
CPC 3) sulla central
ina di comando '10
A17.IV-40/30' prese
nta cortocircuito su 
massa.

La broche 10A17 
(Calculateur régulat
ion de marche CPC 
3) sur le calculateur 
'10A17.IV-40/30' pr
ésente un court-circ
uit avec la masse.

Az érintkező 10A17 
(CPC 3 menetszab
ályozás vezérlőegy
ség) a vezérlőegys
égen '10A17.IV-40/
30' rövidzárlatos a t
est felé.

La clavija 10A17 (U
nidad de control reg
ulación de marcha 
CPC 3) en la unida
d de control '10A17.
IV-40/30' tiene corto
circuito contra mas
a.

49F3EC
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat einen el
ektrischen Fehler.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' имеет электр
ическую неисправ
ность.

Rakenneosassa'Jä
ähdyttimen suojus' 
on sähkövika.

komponenten 'Kylar
gardin' har ettelfel.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá com uma falha 
elétrica.

부품 '냉각기셔
터'에전기적오류가
존재합니다.

Компонентът 'Жал
узи на радиатор' и
ма електрическа п
овреда.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' παρουσιάζει ηλε
κτρικό σφάλμα.

Component 'Radiat
or shutters' has an 
electrical fault.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' presenta un gu
asto elettrico.

Le composant 'Vole
t de radiateur' prése
nte un défaut électri
que.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' alkatrésznél ele
ktromos hiba áll fen
n.

El componente 'Reji
lla del radiador' tien
e una avería eléctri
ca.

4BF3E3

Das Steuergerät 'K
ühlerjalousie' hat Ü
berspannung erkan
nt.

Блок управления 
'Жалюзи радиатор
а' опознал повыше
нное напряжение.

Ohjainlaite 'Jäähdyt
timen suojus' on tun
nistanut ylijännittee
n.

Styrenhet 'Kylargar
din' har registrerat ö
verspänning.

O módulo de coma
ndo 'Persiana do ra
diador' reconheceu 
sobretensão .

컨트롤유닛 '냉각기
셔터'에서과전압을
인식했습니다.

Електронният блок 
за управление 'Жа
лузи на радиатор' 
е разпознал свръх
напрежение.

Ο εγκέφαλος 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' αναγνώρισε την 
υπερβολική τάση.

Control unit 'Radiat
or shutters' has det
ected an overvoltag
e.

La centralina di co
mando 'Parzializzat
ore del radiatore' ha 
rilevato sovratensio
ne.

Le calculateur 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une surtensio
n.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' vezérlőegység t
úl nagy feszültséget 
ismert fel.

La unidad de contro
l 'Rejilla del radiado
r' ha reconocido so
bretensión.

4DF3EC

Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/34 zum Bau
teil '63S03 (Schalte
r Gangwahl/Dauerb
remse)' hat Kurzsch
luss gegen Batterie
spannung.

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/34 к кон
структивному узлу 
'63S03 (выключате
ль выбора переда
чи/тормоза-замед
лителя)' имеет зам
ыкание на напряж
ение АКБ.

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/34 rake
nneosaan '63S03 (k
atkaisin vaihteen va
linta/kestojarru)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/34 till 
komponent '63S03 
(strömställare växel
val/tillsatsbroms)' h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/34 ao component
e '63S03 (Interrupto
r de seleção de mar
cha/freio contínuo)' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

핀 10A17.III-52/34
부터부품 '63S03 
(기어선택/연속제
동스위치)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/34 към к
омпонент '63S03 
(Превключвател из
бор на предавка/с
пирачка с продълж
ит. действие)' има 
късо съединение к
ъм напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/34 προς 
το εξάρτημα '63S03 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων/συστή
ματος συνεχούς πέ
δησης)' παρουσιάζε
ι βραχυκύκλωμα στ
ην τάση της μπαταρ
ίας.

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/34 to the compon
ent '63S03 (Gear s
election/permanent 
brake switch)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/34 
al componente '63S
03 (Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo)' pres
enta un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria.

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/34 au comp
osant '63S03 (Cont
acteur sélection des 
rapports/frein contin
u)' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

Az 10A17.III-52/34 
érintkezőtől az '63S
03 (fokozatválasztá
s/tartósfék kapcsol
ó)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/34 hacia el co
mponente '63S03 (I
nterruptor selección 
de marcha/freno pe
rmanente)' tiene cor
tocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

4DFDE3 Die elektrische Leit
ung vom Pin 10A1
7.III-52/34 zum Bau

Электрический пр
овод от контакта 1
0A17.III-52/34 к кон

Johdossa navasta 1
0A17.III-52/34 rake
nneosaan '63S03 (k

Elledningen från stif
t 10A17.III-52/34 till 
komponent '63S03 

O condutor elétrico 
do pino 10A17.III-5
2/34 ao component

핀 10A17.III-52/34
부터부품 '63S03 
(기어선택/연속제

Електрическият пр
оводник от пин 10
A17.III-52/34 към к

Το ηλεκτρικό καλώδ
ιο από την επαφή 1
0A17.III-52/34 προς 

The electrical line fr
om pin 10A17.III-5
2/34 to the compon

Il cavo elettrico dal 
pin 10A17.III-52/34 
al componente '63S

Le câble électrique 
de la broche 10A1
7.III-52/34 au comp

Az 10A17.III-52/34 
érintkezőtől az '63S
03 (fokozatválasztá

El cable eléctrico d
e la clavija 10A17.II
I-52/34 hacia el co



teil '63S03 (Schalte
r Gangwahl/Dauerb
remse)' hat Kurzsch
luss gegen Batterie
spannung.

структивному узлу 
'63S03 (выключате
ль выбора переда
чи/тормоза-замед
лителя)' имеет зам
ыкание на напряж
ение АКБ.

atkaisin vaihteen va
linta/kestojarru)' on 
oikosulku akkujänni
tteeseen.

(strömställare växel
val/tillsatsbroms)' h
ar kortslutning mot 
batterispänning.

e '63S03 (Interrupto
r de seleção de mar
cha/freio contínuo)' 
está em curto circui
to com a tensão da 
bateria.

동스위치)'까지의
전기라인에배터리
전압측단락이있습
니다.

омпонент '63S03 
(Превключвател из
бор на предавка/с
пирачка с продълж
ит. действие)' има 
късо съединение к
ъм напрежението 
на акумулаторната 
батерия.

το εξάρτημα '63S03 
(Διακόπτης επιλογή
ς ταχυτήτων/συστή
ματος συνεχούς πέ
δησης)' παρουσιάζε
ι βραχυκύκλωμα στ
ην τάση της μπαταρ
ίας.

ent '63S03 (Gear s
election/permanent 
brake switch)' has a 
short circuit to batte
ry voltage.

03 (Interruttore sele
zione della marcia/f
reno continuo)' pres
enta un cortocircuit
o verso la tensione 
della batteria.

osant '63S03 (Cont
acteur sélection des 
rapports/frein contin
u)' présente un cour
t-circuit avec la tens
ion de batterie.

s/tartósfék kapcsol
ó)' alkatrészhez me
nő elektromos veze
ték rövidzárlatos az 
akkumulátorfeszülts
ég felé.

mponente '63S03 (I
nterruptor selección 
de marcha/freno pe
rmanente)' tiene cor
tocircuito contra la t
ensión de la baterí
a.

4EF3E2
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' ist blockier
t.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' заблокирова
н.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on j
umittunut.

Komponenten 'Kyla
rgardin' är blockera
d.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá bloqueado.

부품 '냉각기셔
터'이(가) 차단되었
습니다.

Компонент 'Жалуз
и на радиатор' е б
локиран.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' είναι μπλοκαρισ
μένο.

Component 'Radiat
or shutters' is block
ed.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' è bloccato.

Le composant 'Vole
t de radiateur' est bl
oqué.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' alkatrész megsz
orult.

El componente 'Reji
lla del radiador' est
á bloqueado.

4FF3E2

Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' имеет тугой х
од или заблокиров
ан.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on r
askasliikkeinen tai j
umissa.

Komponenten 'Kyla
rgardin' är trög eller 
blockerad.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá com difícil funci
onamento ou bloqu
eado.

부품'냉각기셔터'에
접근이어렵거나또
는블록킹되어있습
니다.

Компонентът 'Жал
узи на радиатор' е 
трудноподвижен и
ли блокирал.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' είναι δυσκίνητο 
ή μπλοκαρισμένο

Component 'Radiat
or shutters' is sluggi
sh or blocked.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' è duro da azion
are o si blocca.

Le composant 'Vole
t de radiateur' est d
ur ou bloqué.

Az alkatrész 'Hűtő-t
akaróburkolat' nehe
zen mozog vagy m
egszorult.

El componente 'Reji
lla del radiador' se 
mueve con dificulta
d o está bloqueado.

4FFDE3

Die Spannungsvers
orgung des Bauteils 
'Kühlerjalousie' hat 
Kurzschluss nach P
lus.

Электропитание к
онструктивного уз
ла 'Жалюзи радиа
тора' имеет замык
ание на плюс.

Rakenneosan 'Jääh
dyttimen suojus' jän
nitteensaannissa on 
oikosulku plussaan.

Spänningsförsörjnin
gen till komponente
n 'Kylargardin' har k
ortslutning mot plu
s.

A alimentação de te
nsão do component
e 'Persiana do radia
dor' está em curto c
ircuito com o positiv
o.

부품 '냉각기셔
터'의전원공급에
(+)극단락이발생했
습니다.

Захранването с на
прежение на комп
онент 'Жалузи на 
радиатор' има къс
о съединение към 
плюс.

Η τροφοδοσία τάση
ς του εξαρτήματος 
'Θυρίδα εξαερισμού 
ψυγείου' έχει βραχυ
κύκλωμα στο θετικ
ό.

The voltage supply 
of component 'Radi
ator shutters' has s
hort circuit to positiv
e.

L'alimentazione di t
ensione del compo
nente 'Parzializzato
re del radiatore' pre
senta cortocircuito s
u positivo.

L'alimentation en te
nsion du composan
t 'Volet de radiateur' 
présente un court-ci
rcuit avec le plus.

A '{0}' alkatrész fesz
ültségellátása rövid
zárlatos a pozitív po
nt felé.

La alimentación de 
tensión del compon
ente 'Rejilla del radi
ador' tiene cortocirc
uito contra el polo p
ositivo.

50F3EC
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat einen el
ektrischen Fehler.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' имеет электр
ическую неисправ
ность.

Rakenneosassa'Jä
ähdyttimen suojus' 
on sähkövika.

komponenten 'Kylar
gardin' har ettelfel.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá com uma falha 
elétrica.

부품 '냉각기셔
터'에전기적오류가
존재합니다.

Компонентът 'Жал
узи на радиатор' и
ма електрическа п
овреда.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' παρουσιάζει ηλε
κτρικό σφάλμα.

Component 'Radiat
or shutters' has an 
electrical fault.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' presenta un gu
asto elettrico.

Le composant 'Vole
t de radiateur' prése
nte un défaut électri
que.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' alkatrésznél ele
ktromos hiba áll fen
n.

El componente 'Reji
lla del radiador' tien
e una avería eléctri
ca.

52F3E3

Das Steuergerät 'K
ühlerjalousie' hat Ü
berspannung erkan
nt.

Блок управления 
'Жалюзи радиатор
а' опознал повыше
нное напряжение.

Ohjainlaite 'Jäähdyt
timen suojus' on tun
nistanut ylijännittee
n.

Styrenhet 'Kylargar
din' har registrerat ö
verspänning.

O módulo de coma
ndo 'Persiana do ra
diador' reconheceu 
sobretensão .

컨트롤유닛 '냉각기
셔터'에서과전압을
인식했습니다.

Електронният блок 
за управление 'Жа
лузи на радиатор' 
е разпознал свръх
напрежение.

Ο εγκέφαλος 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' αναγνώρισε την 
υπερβολική τάση.

Control unit 'Radiat
or shutters' has det
ected an overvoltag
e.

La centralina di co
mando 'Parzializzat
ore del radiatore' ha 
rilevato sovratensio
ne.

Le calculateur 'Vole
t de radiateur' a dét
ecté une surtensio
n.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' vezérlőegység t
úl nagy feszültséget 
ismert fel.

La unidad de contro
l 'Rejilla del radiado
r' ha reconocido so
bretensión.

54F3EC

Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' hat einen m
echanischen Fehle
r.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' имеет механ
ическую неисправ
ность.

Rakenneosassa 'Jä
ähdyttimen suojus' 
on mekaaninen vik
a.

Komponenten 'Kyla
rgardin' har ett mek
aniskt fel.

O componente 'Per
siana do radiador' t
em uma falha mecâ
nica.

부품 '냉각기셔
터'에기계적오류가
존재합니다.

Компонент 'Жалуз
и на радиатор' има 
механична грешка.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' παρουσιάζει μη
χανικό σφάλμα.

Component 'Radiat
or shutters' has a m
echanical fault.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' presenta un gu
asto meccanico.

Le composant 'Vole
t de radiateur' prése
nte un défaut méca
nique.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' alkatrésznél me
chanikus hiba lépett 
fel.

El componente 'Reji
lla del radiador' tien
e una avería mecán
ica.

550203

Das Bauteil '30S13 
(Schalter Bremslich
t)' hat Kurzschluss 
nach Plus.

Конструктивный уз
ел '30S13 (выключ
атель стоп-сигнал
а)' имеет замыкан
ие на плюс.

Rakenneosassa '30
S13 (katkaisin jarru
valo)' on oikosulku 
plussaan.

Komponenten '30S
13 (strömställare br
omsljus)' har kortslu
tning mot plus.

O componente '30S
13 (Interruptor da lu
z de freio)' está em 
curto para positivo.

부품 '30S13 (제동
등스위치)'에양극
쪽으로단락이있습
니다.

Компонент '30S13 
(Превключвател ст
оп-светлина)' има 
късо съединение к
ъм плюс.

Το εξάρτημα '30S13 
(Διακόπτης Φώτα φ
ρένων)' παρουσιάζε
ι βραχυκύκλωμα με 
το θετικό.

Component '30S13 
(Brake light switch)' 
has a short circuit t
o positive.

Il componente '30S
13 (Interruttore luci 
di arresto)' presenta 
cortocircuito su posi
tivo.

Le composant '30S
13 (Contacteur feu 
stop)' présente un c
ourt-circuit avec le 
plus.

Az alkatrész '30S13 
(féklámpa kapcsol
ó)' rövidzárlatos a p
ozitív pont felé.

El componente '30
S13 (Interruptor luz 
de freno)' tiene cort
ocircuito contra el p
olo positivo.

550204

Das Bauteil '30S13 
(Schalter Bremslich
t)' hat Kurzschluss 
nach Masse.

Конструктивный уз
ел '30S13 (выключ
атель стоп-сигнал
а)' имеет замыкан
ие на массу.

Rakenneosassa '30
S13 (katkaisin jarru
valo)' on oikosulku 
maadotukseen.

Komponenten '30S
13 (strömställare br
omsljus)' har kortslu
tning mot jord.

O componente '30S
13 (Interruptor da lu
z de freio)' está em 
curto para massa.

부품 '30S13 (제동
등스위치)'에음극
쪽으로단락이있습
니다.

Компонент '30S13 
(Превключвател ст
оп-светлина)' има 
късо съединение к
ъм маса.

Το εξάρτημα '30S13 
(Διακόπτης Φώτα φ
ρένων)' παρουσιάζε
ι βραχυκύκλωμα γεί
ωσης.

Component '30S13 
(Brake light switch)' 
has a short circuit t
o ground.

Il componente '30S
13 (Interruttore luci 
di arresto)' presenta 
cortocircuito su mas
sa.

Le composant '30S
13 (Contacteur feu 
stop)' présente un c
ourt-circuit avec la 
masse.

Az alkatrész '30S13 
(féklámpa kapcsol
ó)' rövidzárlatos a t
est felé.

El componente '30
S13 (Interruptor luz 
de freno)' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

550205

Das Bauteil '30S13 
(Schalter Bremslich
t)' ist mechanisch b
eschädigt oder kle
mmt.

Конструктивный уз
ел '30S13 (выключ
атель стоп-сигнал
а)' механически по
вреждён или заед
ает.

Rakenneosassa '30
S13 (katkaisin jarru
valo)' on mekaanin
en vika tai rakenne
osa takertelee.

Komponent '30S13 
(strömställare brom
sljus)' har mekanisk 
skada eller kärvar.

O componente '30S
13 (Interruptor da lu
z de freio)' está dan
ificado mecanicame
nte ou está preso.

부품 '30S13 (제동
등스위치)'이(가) 기
계적으로손상되었
거나끼였습니다.

Компонент '30S13 
(Превключвател ст
оп-светлина)' е по
вреден механично 
или заяжда.

Το εξάρτημα '30S13 
(Διακόπτης Φώτα φ
ρένων)' έχει μηχανι
κή βλάβη ή κολλάει.

Component '30S13 
(Brake light switch)' 
is mechanically da
maged or it sticks.

Il componente '30S
13 (Interruttore luci 
di arresto)' presenta 
un danno meccanic
o oppure è inceppat
o.

Le composant '30S
13 (Contacteur feu 
stop)' est endomma
gé mécaniquement 
ou se bloque.

A '30S13 (féklámpa 
kapcsoló)' alkatrész 
mechanikusan meg
sérült vagy szorul.

El componente '30
S13 (Interruptor luz 
de freno)' tiene dañ
os mecánicos o est
á atascado.

55020C Das Bauteil '30S13 
(Schalter Bremslich
t)' ist mechanisch b
eschädigt oder kle
mmt.

Конструктивный уз
ел '30S13 (выключ
атель стоп-сигнал
а)' механически по

Rakenneosassa '30
S13 (katkaisin jarru
valo)' on mekaanin
en vika tai rakenne
osa takertelee.

Komponent '30S13 
(strömställare brom
sljus)' har mekanisk 
skada eller kärvar.

O componente '30S
13 (Interruptor da lu
z de freio)' está dan
ificado mecanicame
nte ou está preso.

부품 '30S13 (제동
등스위치)'이(가) 기
계적으로손상되었
거나끼였습니다.

Компонент '30S13 
(Превключвател ст
оп-светлина)' е по
вреден механично 
или заяжда.

Το εξάρτημα '30S13 
(Διακόπτης Φώτα φ
ρένων)' έχει μηχανι
κή βλάβη ή κολλάει.

Component '30S13 
(Brake light switch)' 
is mechanically da
maged or it sticks.

Il componente '30S
13 (Interruttore luci 
di arresto)' presenta 
un danno meccanic

Le composant '30S
13 (Contacteur feu 
stop)' est endomma
gé mécaniquement 
ou se bloque.

A '30S13 (féklámpa 
kapcsoló)' alkatrész 
mechanikusan meg
sérült vagy szorul.

El componente '30
S13 (Interruptor luz 
de freno)' tiene dañ
os mecánicos o est
á atascado.



вреждён или заед
ает.

o oppure è inceppat
o.

55F3E2
Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' ist blockier
t.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' заблокирова
н.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on j
umittunut.

Komponenten 'Kyla
rgardin' är blockera
d.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá bloqueado.

부품 '냉각기셔
터'이(가) 차단되었
습니다.

Компонент 'Жалуз
и на радиатор' е б
локиран.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' είναι μπλοκαρισ
μένο.

Component 'Radiat
or shutters' is block
ed.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' è bloccato.

Le composant 'Vole
t de radiateur' est bl
oqué.

A 'Hűtő-takaróburko
lat' alkatrész megsz
orult.

El componente 'Reji
lla del radiador' est
á bloqueado.

56F3E2

Das Bauteil 'Kühlerj
alousie' ist schwerg
ängig oder blockier
t.

Конструктивный уз
ел 'Жалюзи радиа
тора' имеет тугой х
од или заблокиров
ан.

Rakenneosa 'Jäähd
yttimen suojus' on r
askasliikkeinen tai j
umissa.

Komponenten 'Kyla
rgardin' är trög eller 
blockerad.

O componente 'Per
siana do radiador' e
stá com difícil funci
onamento ou bloqu
eado.

부품'냉각기셔터'에
접근이어렵거나또
는블록킹되어있습
니다.

Компонентът 'Жал
узи на радиатор' е 
трудноподвижен и
ли блокирал.

Το εξάρτημα 'Θυρίδ
α εξαερισμού ψυγεί
ου' είναι δυσκίνητο 
ή μπλοκαρισμένο

Component 'Radiat
or shutters' is sluggi
sh or blocked.

Il componente 'Parz
ializzatore del radiat
ore' è duro da azion
are o si blocca.

Le composant 'Vole
t de radiateur' est d
ur ou bloqué.

Az alkatrész 'Hűtő-t
akaróburkolat' nehe
zen mozog vagy m
egszorult.

El componente 'Reji
lla del radiador' se 
mueve con dificulta
d o está bloqueado.

57F3EC

Die LIN-Kommunik
ation mit dem Baute
il '10A17 (Steuerger
ät Fahrregelung CP
C 3)' ist nicht in Ord
nung.

Связь по LIN с кон
структивным узло
м '10A17 (блок упр
авления системы 
регулирования дви
жения CPC 3)' не в 
порядке.

LIN-tiedonsiirto rak
enneosan '10A17 
(ohjainlaite käyttöoh
jaus CPC 3)' kanss
a ei ole kunnossa.

LIN-kommunikation
en med komponent
en '10A17 (styrenh
et körreglering CPC 
3)' är inte OK.

A comunicação LIN 
com o componente 
'10A17 (Módulo de 
comando do control
e de condução CP
C 3)' não está em o
rdem.

부품 '10A17 (주행
제어(CPC) 3 컨트롤
유닛)'와(과)의 LIN-
통신이비정상입니
다.

LIN-комуникацията 
с компонент '10A1
7 (Електронен бло
к за управление ре
гулирането на реж
имите на движени
е CPC 3)' не е изп
равна.

Η επικοινωνία LIN μ
ε το εξάρτημα '10A1
7 (Εγκέφαλος ρύθμι
σης οδήγησης CPC 
3)' δεν είναι φυσιολ
ογική.

LIN communication 
with component '10
A17 (Drive control 
(CPC) control unit 
3)' is not OK.

La comunicazione L
IN con il component
e '10A17 (Centralin
a di comando regol
azione di marcia C
PC 3)' non è regola
re.

La communication 
LIN avec le compos
ant '10A17 (Calcula
teur régulation de m
arche CPC 3)' n'est 
pas en ordre.

A '10A17 (CPC 3 m
enetszabályozás ve
zérlőegység)' alkatr
ésszel fennálló LIN-
busz kommunikáció 
nincs rendben.

La comunicación LI
N con el component
e '10A17 (Unidad d
e control regulación 
de marcha CPC 3)' 
no está en orden.

5CF3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '12A10 (Steuerg
erät Getriebesteuer
ung TCM)' hat eine 
Funktionsstörung.

Связь по CAN с ко
нструктивным узло
м '12A10 (блок упр
авления коробкой 
передач TCM)' име
ет функционально
е нарушение.

CAN-tiedonsiirrossa 
rakenneosan '12A1
0 (ohjainlaite vaihtei
ston ohjaus TCM)' k
anssa on toimintah
äiriö.

CAN-kommunikatio
nen med komponen
t '12A10 (styrenhet 
växellådsstyrsyste
m TCM)' har funktio
nsstörning.

A comunicação CA
N com o componen
te '12A10 (Módulo 
de comando do co
mando do câmbio T
CM)' está com falha 
de função.

부품 '12A10 (변속
제어장치(TCM) 컨
트롤유닛)'이(가) 있
는 CAN 통신에작
동오류가발생했습
니다.

cAN-комуникацият
а с компонент '12A
10 (Електронен бл
ок за управление н
а предавателна ку
тия TCM)' има нар
ушена функция.

Το CAN επικοινωνί
ας με το εξάρτημα 
'12A10 (Εγκέφαλος 
ηλεκτρονικού συστή
ματος ελέγχου κιβω
τίου ταχυτήτων TC
M)' εμφανίζει δυσλει
τουργία.

CAN communicatio
n with component '1
2A10 (Transmission 
control unit (TCM))' 
has a malfunction.

La comunicazione 
CAN con il compon
ente '12A10 (Centr
alina di comando g
estione del cambio 
TCM)' presenta u
n'anomalia di funzio
namento.

La communication 
CAN avec le compo
sant '12A10 (Calcul
ateur commande de 
boîte de vitesses T
CM)' présente un d
éfaut de fonctionne
ment.

A '12A10 (TCM seb
ességváltó-vezérlés 
vezérlőegység)' alk
atrésszel fennálló C
AN-kommunikációb
an működési zavar l
épett fel.

La comunicación C
AN con el compone
nte '12A10 (Unidad 
de control gestión d
el cambio TCM)' tie
ne una irregularidad 
de funcionamiento.

5D0203

Der Pin 10A17.IV-4
0/29 am Steuergerä
t '10A17 (Steuerger
ät Fahrregelung CP
C 3)' hat Kurzschlu
ss nach Plus.

Контакт 10A17.IV-4
0/29 на блоке упра
вления '10A17 (бл
ок управления сис
темы регулирован
ия движения CPC 
3)' имеет замыкан
ие на плюс.

Navassa 10A17.IV-
40/29 ohjainlaittees
sa '10A17 (ohjainlai
te käyttöohjaus CP
C 3)' on oikosulku p
lussaan.

Stiftet 10A17.IV-40/
29 på styrenheten 
'10A17 (styrenhet k
örreglering CPC 3)' 
har kortslutning mot 
plus.

O pino 10A17.IV-4
0/29 no módulo de 
comando '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' est
á em curto para pos
itivo.

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'의핀
10A17.IV-40/29에
양극쪽으로단락이
있습니다.

Пин 10A17.IV-40/2
9 на електронния 
блок за управлени
е '10A17 (Електро
нен блок за управл
ение регулирането 
на режимите на дв
ижение CPC 3)' им
а късо съединение 
към плюс.

Το Pin 10A17.IV-40/
29 στον εγκέφαλο 
'10A17 (Εγκέφαλος 
ρύθμισης οδήγησης 
CPC 3)' παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα μ
ε το θετικό.

Pin 10A17.IV-40/29 
at control unit '10A1
7 (Drive control (CP
C) control unit 3)' h
as a short circuit to 
positive.

Il pin 10A17.IV-40/2
9 sulla centralina di 
comando '10A17 (C
entralina di comand
o regolazione di ma
rcia CPC 3)' presen
ta cortocircuito su p
ositivo.

La broche 10A17.I
V-40/29 sur le calcu
lateur '10A17 (Calc
ulateur régulation d
e marche CPC 3)' p
résente un court-cir
cuit avec le plus.

Az érintkező 10A1
7.IV-40/29 a vezérlő
egységen '10A17 
(CPC 3 menetszab
ályozás vezérlőegy
ség)' rövidzárlatos 
a pozitív pont felé.

La clavija 10A17.IV-
40/29 en la unidad 
de control '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' tiene cort
ocircuito contra el p
olo positivo.

5D0204

Der Pin 10A17.IV-4
0/29 am Steuergerä
t '10A17 (Steuerger
ät Fahrregelung CP
C 3)' hat Kurzschlu
ss nach Masse.

Контакт 10A17.IV-4
0/29 на блоке упра
вления '10A17 (бл
ок управления сис
темы регулирован
ия движения CPC 
3)' имеет замыкан
ие на массу.

Navassa 10A17.IV-
40/29 ohjainlaittees
sa '10A17 (ohjainlai
te käyttöohjaus CP
C 3)' on oikosulku 
maadotukseen.

Stiftet 10A17.IV-40/
29 på styrenheten 
'10A17 (styrenhet k
örreglering CPC 3)' 
har kortslutning mot 
jord.

O pino 10A17.IV-4
0/29 no módulo de 
comando '10A17 
(Módulo de comand
o do controle de co
ndução CPC 3)' est
á em curto para ma
ssa.

컨트롤유닛 '10A17 
(주행제어(CPC) 3 
컨트롤유닛)'의핀
10A17.IV-40/29에
접지쪽으로단락이
있습니다.

Пин 10A17.IV-40/2
9 на електронния 
блок за управлени
е '10A17 (Електро
нен блок за управл
ение регулирането 
на режимите на дв
ижение CPC 3)' им
а късо съединение 
към маса.

Το Pin 10A17.IV-40/
29 στον εγκέφαλο 
'10A17 (Εγκέφαλος 
ρύθμισης οδήγησης 
CPC 3)' παρουσιάζ
ει βραχυκύκλωμα γ
είωσης.

Pin 10A17.IV-40/29 
at control unit '10A1
7 (Drive control (CP
C) control unit 3)' h
as a short circuit to 
ground.

Il pin 10A17.IV-40/2
9 sulla centralina di 
comando '10A17 (C
entralina di comand
o regolazione di ma
rcia CPC 3)' presen
ta cortocircuito su 
massa.

La broche 10A17.I
V-40/29 sur le calcu
lateur '10A17 (Calc
ulateur régulation d
e marche CPC 3)' p
résente un court-cir
cuit avec la masse.

Az érintkező 10A1
7.IV-40/29 a vezérlő
egységen '10A17 
(CPC 3 menetszab
ályozás vezérlőegy
ség)' rövidzárlatos 
a test felé.

La clavija 10A17.IV-
40/29 en la unidad 
de control '10A17 
(Unidad de control r
egulación de march
a CPC 3)' tiene cort
ocircuito contra ma
sa.

60F3EE

Die CAN-Kommuni
kation mit dem Baut
eil '12A10 (Steuerg
erät Getriebesteuer
ung TCM)' hat eine 
Funktionsstörung.

Связь по CAN с ко
нструктивным узло
м '12A10 (блок упр
авления коробкой 
передач TCM)' име
ет функционально
е нарушение.


